
  
    
  


  zwarte beertjes spionage


  ‘Wat is er aan de hand?’ riep hij hees. Want er moest iets


  aan de hand zijn; waarom zou deze vreemdeling anders


  een dergelijk wapen op hem richten?


  ‘Je weet wat er aan de hand is, Marshall,’ zei de man


  zonder accent. Hij trok zijn duikbril af.


  ‘Mijn God!’ schreeuwde Marshall vol afgrijzen. Want dit


  was toch de man die hij eerst had gemeend te herkennen.


  De man trok aan zijn sigaret zodat het uiteinde als een


  vuurvliegje opgloeide in het wegstervende licht.


  ‘Wacht even,’ riep Marshall verbijsterd. ‘Ik ben hier alleen


  maar omdat mijn vrouw de reis heeft georganiseerd. Ik


  hou me aan mijn woord, ik zweer het. Niet schieten, in


  godsnaam. Je kent me toch.’


  ‘Maar al te goed,’ antwoordde de man. ‘Ze hadden gezegd datje niet te vertrouwen was. Ik had beter moeten luisteren.’


  In die seconde — die niets meer met tijd te maken had, die buiten de normale tijdsberekening stond - wist Marshall dat hij op het punt stond te sterven. Zijn hemd stonk naar angstzweet; de geur van de dood hing in zijn neusgaten als het zout van de dreunende, rusteloze zee. ‘Halt!’ riep hij. ‘Wacht even! Ik kan het uitleggen!’


   


  Dokter Love is op vakantie bij vrienden in het Portugese Algarve. Hij had gehoopt zich te ontspannen aan het zonovergoten strand, maar al vlak na aankomst raakt hij verstrikt in een web van intriges en geweld wanneer een rijke toerist een eenzame en verschrikkelijke dood sterft.


  James Leasor


  Opdracht in Portugal voor dokter Love


  1980 A.W. BRUNA & ZOON UTRECHT/ANTWERPEN


  coproductie toonboon en sid stefan


  Oorspronkelijke titel: Love and the Land Beyond © 1979 James Leasor


  Vertaling: Lon Falger


  © 1980 A.W. Bruna & Zoon Utrecht/Antwerpen Omslagfoto: Studio Koppelman


  Omslagontwerp: Studio Bruna Druk: Tulp, Zwolle ISBN 902291921 8 D/1980/0939/305


  


  1


  Het was de avond van Marshalls vijftigste verjaardag en dat was, naar zijn eigen mening tenminste, wel iets dat gevierd mocht worden.


  Die morgen had hij bij het ontbijt tegen zijn vrouw gezegd dat hij nu een halve eeuw oud was en ze had geantwoord met een glimlach die uitsluitend uit spierbewegingen bestond, zoals zoveel vrouwen doen als ze te lang met de verkeerde man getrouwd zijn geweest en niets van wat hij zegt nog grappig kan zijn.


  Met zijn ellebogen op de betegelde muur geleund die het huis omringde dat ze in Praia da Luz in Zuid-Portugal hadden gehuurd, stond Marshall na te denken over zijn verjaardag en keek uit over het strand en de zee. Dicht bij het huis lag een veldje zoete maïs en de wind van zes uur rammelde door de droge stelen alsof het uitgedroogde skeletten waren. De wind, die zo onverwachts koud was, leek wel een reclamefilmpje waarin de komende herfst en avond werden aangekondigd.


  Het was een zeer warme dag geweest en nu verdween de hitte maar al te snel. Marshall had een vaag gevoel van onbehaaglijkheid, alsof er een waarschuwing in verborgen zat. Maar waarvoor - en waarom? Wat kon er nu nog mis gaan met zijn plannen? Als hij de komende paar dagen maar niet werd herkend, was hij veilig, en niet alleen veilig maar zó rijk dat hij nooit meer dit soort risico’s zou hoeven nemen. Voor eeuwig en altijd, amen. De woorden hadden een melancholieke klank, als het antwoord dat wordt gemompeld bij een pasgedolven graf. Hij schudde die gedachten van zich af.


  Marshall was trots op zijn stevige spieren, zijn dikke zwarte haar waarin nog geen spoortje grijs zichtbaar was. Hij droeg een donkerblauwe lange broek, een blauw t-shirt en linnen zeilschoenen met witte zolen, want hij had het gevoel dat dergelijke kleren zijn goede conditie en viriliteit benadrukten. Rond zijn rechterpols droeg hij een dun gouden


  kettinkje met een gouden plaatje waarin zijn naam en bloedgroep gegraveerd stonden. Dat had hij jaren geleden gekregen van de vertegenwoordiger van een verzekeringsmaatschappij toen hij een grote verzekering had afgesloten ten gunste van zijn vrouw. De man had uitgelegd dat het verstandig was om zoiets te dragen ‘in geval van ongelukken’. Daar hadden ze samen om gelachen want Marshall had nooit ongelukken. Hij zag eruit als het reclame-ideaal van een succesvol man: zo uit de straaljager van de presidentdirecteur gestapt, met een lange sigaar en een auto van anderhalve ton. In werkelijkheid was hij een misdadiger en stond hij aan de vooravond van een moord - opnieuw die ongelukkige associatie met de dood - die hem, daarvan was hij overtuigd, in staat zou stellen het leven te leiden waar een man met zijn uiterlijk en charme toch zeker recht op had.


  Hij keek hoe een ongeschoeide Portugese strandwacht in een witte spijkerbroek en met een zwierige pet op zijn hoofd als van een matroos die nooit op zee was geweest, de linnen zonneschermen opvouwde en vroeg zich af wat de man ‘s winters deed. Misschien verhuisde hij naar de bergen en leidde daar een primitief leven, of trok hij in bij een van die weduwen van middelbare leeftijd uit het middenwesten die hier het hele jaar woonden? Een paar plaatselijke vissers, hun spijkerbroeken opgerold tot boven hun merkwaardig witte knieën, brachten kruiken wijn en kleine mandjes eten naar een zware houten vissersboot. Spoedig zouden ze zich voorbij Sagres bij de anderen voegen, op dezelfde plaats waar honderden jaren geleden mannen als zijzelf in scheepjes die maar weinig groter waren, vertrokken waren op zoek naar een vaarweg naar het Oosten. De vissers zouden de hele nacht de wacht houden, hun motoren uit en gewapend met zoeklichten die als vuurvliegjes aan en uit flikkerden om de vissen te verblinden, en de volgende morgen vroeg naar huis terugkeren om de vangst te verkopen: tong, inktvis, soms zelfs een baby-dolfijn, die er naar de smaak van Marshall al te menselijk uitzag. Hun levensritme was eenvoudig, ongecompliceerd; de ogen die met rode en blauwe verf op de boegen van hun boten waren geschilderd, vormden een directe schakel met de oude Egyptische godin van het geluk. In een wereld waarin mannen naar de maan reikten, keken deze vissers terug naar een verleden dat niemand zich meer kon herinneren.


  Maar waarom, vroeg Marshall zich af, zou een man iedere nacht, in alle weersgesteldheden, naar zee gaan als hij het stukje grond dat zijn vader hem had nagelaten voor een gigantisch bedrag kon verkopen, zodat hij de rest van zijn leven zou kunnen rentenieren? Buitenlanders betaalden fortuinen voor vissershutjes; er verschenen nieuwe witte villa’s op plaatsen waar nog nooit iemand had gewoond. Marshall behoorde niet tot diegenen die dit soort ontwrichting betreurden. Verandering was noodzakelijk. Alleen de doden veranderden niet. Leven was net zoiets als fietsen; of je ging vooruit of je viel eraf. Marshall was het type dat vooruit wilde.


  Door de Moorse bogen van het gehuurde huis hoorde hij zijn vrouw, Marilyn, praten met hun dochter. Op de achtergrond klonk het gerammel van de kopjes die ze samen afwasten na een late thee. De Portugese dienstbode was om een of andere duistere reden vroeg naar huis gegaan.


  Hij keek naar links, voorbij de bloedrode bloemen van de hibiscus en de paarse bougainvillea. Een tuinman stond een bloembed te sproeien met een groene plastic tuinslang. Het werd vloed. De vissersvloot van Portimao, die grotere boten had met hutten en stampende dieselmotoren, voer in formatie over de baai, langs de voor anker liggende speedboten, westwaarts naar Kaap St. Vincent, waarvan de mensen vroeger altijd dachten dat daar de aarde ophield.


  Marshall zag het allemaal maar voelde er zich niet echt bij betrokken. Hij vroeg zich ongemakkelijk af wat twee mannen, ten dele collega’s van hem, zouden zeggen als ze erachter kwamen dat hij in de Algarve zat. Hij had ze beloofd dat hij Engeland niet zou verlaten voordat zij daarvoor toestemming hadden gegeven. Ze zouden natuurlijk nooit te weten komen dat hij zijn woord had gebroken, dus zijn bezorgdheid was puur academisch, denkbeeldig, zoals zijn accountant altijd zei. Van een vriendin met wie ze vaak bridgede


  had Marilyn enthousiaste verhalen gehoord over Praya da Luz, en toen deze vriendin en haar man hier twee weken naar toe gingen en voor de Marshalls een villa te huur wisten, had hij geen overtuigende reden kunnen bedenken waarom ze niet mee zouden kunnen gaan. Dus nu zat hij hier, maar hij was zo voorzichtig om zoveel mogelijk binnen te blijven.


  Hij dacht ook na over het meisje dat hij op éen van zijn avondwandelingen had gezien. Ze had een vrijmoedigheid die hem aantrok: stevige ronde borsten, een enigszins spottende blik en volle lippen die hem opwonden. Zijn hele volwassen leven was hij op meisjes van haar type gevallen; het was een wonder dat hij er niet met zo éen getrouwd was. Of zat het wonder eerder in het feit dat hij überhaupt getrouwd was?


  Hij werd geplaagd door herinneringen aan aangename en soms energieke middagen die hij met andere meisjes had doorgebracht in hotelkamers, met een fles Krug naast het bed. Er waren vliegtochten geweest naar Nice (met verschillende toestellen natuurlijk, want Marshall was een behoedzaam man), en zelfs naar New York, met een tussenlanding op Bermuda. Maar dit meisje was nooit op het strand waar de linnen zonneschermen klapperden als legervlaggen en een paar Portugese kinderen nog onder het wakend oog van een vaalbleke kinderjuffrouw op het donker wordende zand speelden. Hij had haar alleen maar van een afstand gezien, onder de Zwarte Rots. Het strand, of in feite het hele dorp, ontleende zijn naam - Strand van het Licht - aan de vreemde formatie van de rotsen die uitkeken over de zee. Door éen of andere hoek in de straalbreking of weerkaatsing, Marshall wist niet precies welke van de twee, scheen het licht van de dalende zon zodanig op de rotsen dat de hele baai en rotswand iedere avond korte tijd baadden in een etherische groene gloed die deed denken aan de diepten van de zee.


  Toen hij haar voor de allereerste keer had opgemerkt, liep ze schelpen te zoeken. Hij zei: ‘Hallo’, maar stelde zich niet voor, omdat hij niet met zijn aanwezigheid in de Algarve te koop wilde lopen. Ze had in het Engels geantwoord en


  hij had vreemde schelpen voor haar gezocht - een paar lange messeheften, andere die roze vlekken hadden en ze waren samen een paar meter doorgelopen. Ze zagen dezelfde schelp op hetzelfde ogenblik en hadden er tegelijkertijd maar toch ieder afzonderlijk naar gebukt, en hun handen hadden elkaar geraakt en ze hadden elkaar aangekeken. Iets in de ogen van het meisje vertelde hem dat hij goed zat.


  Hij keek op zijn horloge. Dit was het tijdstip waarop hij haar had gezien. Hij zou haar opnieuw gaan opzoeken en opnieuw zouden ze samen langs het strand lopen en deze keer zou hij haar adres in Engeland te weten komen en daarna zou het allemaal heel eenvoudig zijn. Manieren maakten misschien de man, maar Marshall was er intussen wel achtergekomen dat geld een hele steun was als je een vrouw wilde versieren.


  Hij rechtte zijn rug, streek zijn haar naar achteren en riep met zorgvuldige en geoefende nonchalance naar zijn vrouw: ‘Ik loop even langs het strand, schat. Om zeven uur ben ik terug. We gaan naar het feest van de Rossen, hè?’


  Bijna beschuldigend, zonder zelfs maar naar de deur te komen, riep ze: ‘Dat weet je best.’


  ‘Ik ben op tijd terug, maak je niet druk.’


  Hij zou genieten van het feest omdat hij dan een regeling had getroffen met het meisje. En waarom zouden ze wachten tot ze terug waren in Londen? De rotsen zaten vol discrete en handige uithollingen, en reusachtige ronde keien boden bescherming tegen spiedende ogen.


  Kwiek daalde Marshall het trapje af naar de geplaveide binnenplaats en knikte kort tegen de tuinman als een superieur tegen zijn ondergeschikte, in het besef dat ze beiden hun maatschappelijke plaats kenden en accepteerden. Langs een promenade waar onder de stoffige bomen nog een paar auto’s geparkeerd stonden, liep hij naar het strand. Eerst was het zand nog zacht onder zijn voeten maar dichter naar zee werd het stevig en hard. De vloed kwam snel opzetten. Binnen een paar minuten zou hij alle sporen van de zomerdag wegspoelen. De brede houten spateltjes waar eens ijsco’s omheen hadden gezeten, de papieren wikkels en lege


  Sumolflessen die altijd maar weer door luie badgasten op het strand werden achtergelaten in plaats van in de prulle-bakken gegooid, zouden de Atlantische Oceaan indrijven om uiteindelijk op een ander strand te worden neergesmeten.


  Hij passeerde een kano die tot voorbij het hoogwater-te-ken op het strand was getrokken en een paar vissersboten die met behulp van staken rechtop waren gezet. Toen liep hij tussen de bruine, gladde rotsen, pokdalig met gaten. Kleine krabjes en doorzichtige garnalen zwommen als gekken heen en weer in de ondiepe plassen, snakkend naar de veiligheid die het opkomend tij ze zou bieden nadat ze een dag lang de netten en schopjes van kinderen hadden ontweken.


  Hij had nog niet eerder zo’n koude avond meegemaakt. Misschien sloeg het weer om. Vanuit Noord-Afrika werd de sirocco - of was het de mistral of de levant? - verwacht. Hij keek op zijn horloge. Kwart over zes. Ze zou er zijn. Ze kon alle schelpen die ze wilde hebben nog niet verzameld hebben. Of was dat misschien maar een voorwendsel om iemand als hij te ontmoeten? Hij had haar nog nooit met een man gezien, of met wie dan ook. Misschien was ze, net als hij, in de grond van de zaak een eenling. Wie alleen reist, reist het snelst. Maar naar welke uiteindelijke bestemming?


  Marshalls schoenen gleden en glipten over de slijmerige rotsen. Eenmaal sloeg het zoute water ijskoud tegen zijn benen. De vloed kwam hier zeer snel opzetten. Hij had van paartjes gehoord die hier ‘s middags naar toe waren gegaan om onder de rotsen te kussen ofte vrijen, die begrijpelijkerwijs geen acht meer hadden geslagen op eb en vloed en naar het strand moesten terugzwemmen om niet te worden afgesneden. Drijfnat en vol schaamte kwamen ze dan aan op het overvolle strand. Dat zou hem natuurlijk nooit gebeuren: hij was te voorzichtig. Of kwam het doordat hij te slim was? Anderen werden altijd in alle mogelijke compromitterende situaties betrapt; zo niet Frank Marshall.


  Hij liep om een bruine uitloper heen die, gebed in zand, tot in zee reikte als de staart van éen of ander reusachtig, aan


  het land gekluisterd dier, half in het water, half op het land. Hij was nu uit het gezicht van al de huizen, en de gestreepte kliffen hingen broedend boven zijn hoofd. Er waren geen vogels, er klonk geen enkel ander geluid dan het lawaai van de golfslag op de rotsen en het zuigen en sissen van de zee. Het strand lag leeg als de ogen van een dode. Hij zou haar tien minuten de tijd geven, en als ze er dan nog niet was, ging hij terug. Er was iets aan het landschap, de onpersoonlijke leegte, het zware gedreun van de golven, dat hem deprimeerde.


  Marshall vertraagde zijn stap. wilde eigenlijk half teruggaan, ondergaan in de drukte op het feestje bij Ross. Niet dat hij die man echt goed kende - het was een vriend van de vrienden die Marilyn hadden overgehaald om naar Portugal te komen - maar hij hield van mensen om zich heen. Mensen waren getuigen; bij mensen voelde hij zich veilig.


  Het strand was nog steeds leeg. Misschien liep het meisje verderop? Hij zou doorlopen tot de volgende uitloper en kijken.


  Links van hem, onder de overhangende kliffen, gaapten de holen als open tunnelmonden, zwart, gebogen, afgezet met rotsformaties, schuilplaatsen voor verliefden of anderen die werden overvallen door de dringende noden van de natuur. Behoedzaam zocht Marshall zich een weg over een paar grote keien, gleed uit over de natte, bemoste stenen en sprong naar beneden waar hij het vochtige zand van zijn handen klopte. Onmiddellijk werd hij bevangen door een vlaag van irritatie. Er zat iemand anders op het strand.


  Met zijn rug naar hem toe zat er een man met opgetrokken knieën op een ronde rots. Hij was in gedachten verdiept en keek uit over de zee. Hij droeg een rubber duikpak en had een duikbril op. Hij moest op het punt staan om in het water te gaan.


  De man hoorde de losse steentjes rollen onder Marshalls schoenen en keerde zich naar hem toe. Marshall kreeg een vaag gevoel van bekendheid, als een gezicht dat hij lang geleden op een foto had gezien maar niet helemaal kon thuisbrengen omdat het niet in deze omgeving thuishoorde; en


  natuurlijk verborg de duikbril zijn trekken. Nu hij hier iemand anders aantrof, besloot Marshall om te keren. Zijn verlangen om het meisje te zien was volledig verdwenen.


  De duiker kwam overeind. Hij had een platte gouden sigarettenkoker in zijn hand en stak een sigaret aan.


  Hij heeft er mij geen aangeboden, dacht Marshall, hoewel er geen enkele reden was waarom hij dat zou doen. Maar op de éen of andere manier ondervond hij dat als onvriendelijk, bijna vijandig. De voorzichtige antennes van zijn gevoel zonden een waarschuwing: keer terug, blijf uit de buurt, trek je terug.


  Hij draaide zich om en begon terug te klimmen over de glibberige keien.


  De man riep naar hem in het Engels.


  ‘Wacht even!’


  Marshall keek vragend naar hem om. Hij dacht dat hij nu de stem herkende, maar hij wist het niet zeker. Hield zijn geheugen hem misschien voor de gek?


  ‘Hebt u hier gisteravond geen schelpen verzameld met een meisje?’ vervolgde de man.


  ‘Ja,’ gaf Marshall toe. Maar wie was die klootzak? Haar vrijer, iemand die dacht dat hij hem de wacht kon aanzeggen? Misschien, wat de hemel verhoede, haar echtgenoot? Maar ze had geen trouwring aan gehad; dat zou hij gezien hebben; dat zag hij altijd.


  ‘Tussen die rotsen daar, dicht bij zee, liggen een paar heel zeldzame schelpen.’


  De stem klonk nu anders; meer buitenlands dan hij had gedacht. Hij had zich vergist. Of was het een vals accent met de bedoeling de identiteit van de man te verbergen? Hij zou hem in ieder geval maar zijn zin geven. Marshall sprong naar beneden en liep naar de golven. Er kwam een hoge golf aanzetten, helemaal uitgewoed, een zware mat van water met strepen van zout achter zich aantrekkend. Toen werd hij teruggezogen. In het vochtige, glinsterende zand spatten de luchtbellen uit elkaar.


  ‘Waar zijn ze?’ vroeg hij. ‘Ik zie er geen.’


  ‘Vlak voor uw voeten. Draai maar om.’


  Marshall draaide zich om en keek vragend omhoog naar de man. Wijdbeens stond hij op de rots, een sigaret in zijn linkerhand. Maar het was niet zijn linkerhand die Marshall verraste; het was zijn rechter. Want daarin, als was het een verlenging van zijn arm, hield hij de lange, dreigende vijf-puntige vorm van een harpoen. Vijf puntige pijlspitsen wezen op Marhalls maag. Zijn vlees kronkelde als wormen over zijn botten.


  ‘Wat is er aan de hand?’ riep hij hees. Want er moest iets aan de hand zijn; waarom zou deze vreemdeling anders een dergelijk wapen op hem richten?


  ‘Je weet wat er aan de hand is, Marshall,’ zei de man zonder accent. Hij trok zijn duikbril af.


  ‘Mijn God!’ schreeuwde Marshall vol afgrijzen. Want dit was toch de man die hij eerst had gemeend te herkennen. De man trok aan zijn sigaret zodat het uiteinde als een vuurvliegje opgloeide in het wegstervende licht.


  ‘Wacht even,’ riep Marshall verbijsterd. ‘Ik ben hier alleen maar omdat mijn vrouw de reis heeft georganiseerd. Ik hou me aan mijn woord, ik zweer het. Niet schieten, in godsnaam. Je kent me toch.’


  ‘Maar al te goed,’ antwoordde de man. ‘Ze hadden gezegd dat je niet te vertrouwen was. Ik had beter moeten luisteren.’


  In die seconde - die niets meer met tijd te maken had, die buiten de normale tijdsberekening stond - wist Marshall dat hij op het punt stond te sterven. Zijn hemd stonk naar angstzweet; de geur van de dood hing in zijn neusgaten als het zout van de dreunende, rusteloze zee.


  ‘Halt!’ riep hij. ‘Wacht even! Ik kan het uitleggen!’


  De man glimlachte terwijl hij schoot. De vijf tanden van de harpoen ploegden zich in Marshalls lies. Een ogenblik keek hij hoe de geanodiseerde schacht uit zijn lichaam stak met het koord als de staart van een slang heen en weer klapperend. Toen zag hij het bloed-zijn bloed-en hij werd door doodsangst overweldigd. Als een enorme krab zakte hij langzaam achterover en klauwde met zijn vingers in het vochtige zand terwijl golven van water en pijn over hem


  heen sloegen. Zijn anale sluitspier ontspande zich en hij leegde zijn darmen, lag overdekt met bloed in zijn eigen drek in het ondiepe water, trillend van de shock en de reactie. Zijn gezichtsvermogen nam af; hij zag alleen nog maar de vage onmetelijkheid van de hemel, koud en donker, zonder focus, zonder zin. Hij hoorde een stem die jammerend riep en herkende hem niet als zijn eigen stem. Alleen de pijn was echt en brandend en onverdraaglijk. Razende tijgers klauwden zich door zijn vlees een weg naar buiten.


  ‘Help! Help!’ riep hij zwak. ‘In godsnaam!’


  Een golf die groter was dan de andere sloeg stuk op Marshalls hoofd. Hij voelde hoe zijn lichaam over het ruwe zand werd meegesleurd en opnieuw probeerde hij te schreeuwen. Deze keer zat zijn mond vol zee en zand en bloed en hij verslikte zich en stikte van zwakte.


  Langzaam ontspanden zijn handen zich en strekten zijn gebogen vingers zich als de klauwen van een stervende vogel. Langzaam en weldadig werd de pijn overwonnen door een gevoel van vrede. De golven sloegen over zijn hoofd en nog eens, en nog eens, maar voorbij aan alle gevoel, aan alle strijd, gleed hij weg in een groene vergetelheid.


  De man liep over het strand naar hem toe, bukte zich en sneed met zorgvuldige gebaren het koord los van de speer. Daarna deed hij zijn duikpak uit, stopte het in een duffelse tas en trok een bloes en een linnen broek aan. Alsof hij alle tijd van de wereld had, zijn sigaret nog steeds in zijn hand, liep hij langzaam weg, de duffelse tas over zijn schouder. Toen hij bij de rotsen was, bleef hij staan, draaide zich om en zwaaide naar Marshall alsof die nog leefde. Toen liep hij over de stenen naar Luz. Vijftig meter voor het eerste huis kwam een meisje hem tegemoet. Ze glimlachte naar hem en draaide zich om. Dicht naast elkaar, zo dicht dat hun schouders elkaar bij elke stap raakten, hun vingers in elkaar gehaakt, liepen ze verder.


  Dokter Jason Love lag op zijn rug, en sloeg lui zijn lange benen uit terwijl hij langzaam over het glanzend blauwe water van het zwembad dreef.


  Boven hem strekte de avondlucht zich in een wolkeloos blauw uit tot de oneindigheid, en als hij zijn hoofd een heel klein beetje draaide, kon hij een derde blauw onderscheiden van de zee achter het strand van de Algarve. Drie tinten van dezelfde kleur, en allemaal in volmaakte harmonie, net als de paarse bloesems van de bougainvillea die met de enorme vuurrode bloemen van de geraniums en het roze van de pe-largoniums allemaal in hetzelfde bloemperk stonden.


  Lui, slaperig, dacht hij erover na hoe goed de wereld was opgezet, want in de natuur was er geen kleur die met een ander vloekte, en zoals bisschop Heber zo terecht in zijn beroemde hymne had gesteld, elke aanblik behaagt en slechts de mens is (helaas) maar al te verachtelijk. Hij dacht na over Heber en vroeg zich af wat die van de wereld van vandaag zou zeggen. Hij zou hem mogelijk niet goedkeuren maar de aanblik vanuit dit zwembad zou hem behagen. Ja, daar zou hij van genieten. Het zou hem misschien zelfs tot nog een hymne inspireren.


  Langzaam draaide Love zijn hoofd naar de andere kant, in de richting van de drie bogen die bescherming boden aan de patio van het huis dat hem door een patiënt was geleend, compleet met dienstbode en tuinman, voor de hele maand augustus en de helft van september. Het was zo beroerd nog niet, dacht hij, om huisarts te zijn in Somerset, vooral niet als een patiënt zo grootmoedig was zijn waardering voor verleende diensten op dergelijke aangename wijze kenbaar te maken.


  Dit was Love’s eerste dag in de Algarve. Hij was de avond tevoren aangekomen na een lange rit vanaf Calais in zijn witte opgevoerde Cord Sportsman. Hij had de tocht door Frankrijk en Spanje herhaaldelijk onderbroken op plaatsen waarvan de Guide Michelin had verklaard dat de specialiteit van deze of gene streek een omweg waard was. Hij had verscheidene van die omwegen gemaakt en ze waren allemaal buitengewoon de moeite waard geweest. Maar hoe aangenaam de reis in een open wagen door de twee landen ook was geweest, de laatste etappe van zijn reis was het fijnst geweest. Een vroeg diner in Lissabon en vervolgens de vier


  uur durende rit door de warme zomeravond, met de groen-verlichte meters op het dashboard van de Cord die het diepere groen van de bossen en donker wordende heuvels aan weerskanten benadrukten.


  Nachtvlinders en andere insekten dansten in de bruingele stralenbundels van zijn koplampen en zijn geest danste met hen mee. De weg naar het Zuiden lag bijna verlaten. Hij passeerde een paar door muilezels getrokken wagens waaraan een ezel was vastgemaakt, die op de steilere stukken werd ingespannen, een soort tweede versnelling met hoeven, en at en toe een vrachtwagen die vanuit Lissabon naar het Zuiden afzakte.


  Een deel van zijn plezier in de rit was te danken aan de merkwaardige auto die hij bestuurde. De Cord was in de jaren dertig in Indiana gebouwd, in een landen een tijd waarin de wegen nog leeg waren en de enige snelheidsbeperking werd gevormd door het vermogen van de auto en de durf van de chauffeur. Deze auto was gemaakt voor de open, lege weg en Love was het volledig eens met de opmerking die door de ontwerper, Gordon Buehrig, het meest op prijs werd gesteld.


  ‘Op de een of andere manier,’ zei een vriend tegen Buehrig, ‘lijkt de Cord helemaal niet op een auto. Hij ziet eruit als een schitterend voorwerp dat op de snelweg is geboren en daar ook is opgegroeid…’


  Love moest hier altijd aan denken als de toerenteller 2 400 toeren aangaf en de aanjager met zijn fluitend gejammer van het raderwerk pakte. Dan scheen de enorme wagen zich van de aarde los te maken. Love voelde dat dit de menselijke vlucht vrijwel benaderde, en gezien de dorst van de acht-ci-linder Lycoming-motor, bijna even duur was. Maar als vrijgezel, zonder familie of mensen die van hem afhankelijk waren, kon hij zich deze uitspatting veroorloven. Hij had te veel begrafenissen bijgewoond van voormalige patiënten die altijd van plan waren geweest nog eens van het leven te gaan genieten maar er op de een of andere manier nooit de tijd voor hadden gevonden, om niet te beseffen dat een dergelijke theorie inderdaad dwaasheid was. De armen gebruiken hun tijd om geld te verdienen, terwijl de rijken hun geld gebruikten om tijd te maken waarin ze zich konden amuseren. Want zoals Thomas Browne, de zeventiende-eeuwse arts uit Norwich, wiens boeken Love verzamelde, al heel slim had opgemerkt: ‘Er bestaat geen geneesmiddel tegen het opium van de tijd.’


  Gisteren was voorbij en morgen werd nooit gegarandeerd. En wat had het voor verdienste om de rijkste man van het kerkhof te zijn? Misschien was er elders een beter leven maar hij had er geen behoefte aan zich te voegen bij al die anderen op het kerkhof die dat probeerden te vinden.


  Enkele van zijn studiegenoten in Oxford en het St. Bar-tholomew’s Hospital lieten geregeld hun verbazing blijken over het feit dat Jason Love zich in Somerset had gevestigd terwijl hij net zo goed een society-praktijk had kunnen beginnen in Ascot of Harley Street. Ook hijzelf vroeg zich weieens af wat er gebeurd zou zijn als hij andere beslissingen had genomen; maar hij was er altijd van overtuigd dat hij de juiste keuze had gedaan.


  Op het platteland zijn de jaargetijden van meer belang dan het uitgaansseizoen in de stad. De meeste van zijn patiënten waren zijn vrienden en zolang hij een aanvaardbare plaatsvervanger kon vinden, kon hij vakantie nemen waar en wanneer hij wou. En hoeveel society-artsen konden hem dat in alle eerlijkheid nazeggen?


  In Somerset voerde hij zijn praktijk vanuit een zeventiende-eeuws landhuis dat op enkele hectaren grond stond. In de loop van vele jaren had hij een collectie auto-merkplaatjes weten te verzamelen die volgens de verzekeringsexperts de derde of vierde van het land was. En bovendien genoot hij het niet te verwaarlozen voorrecht van vrijheid dat hij - als boogschutter - na een goede gezondheid het grootste goed ter wereld vond. Hij was zijn eigen baas en kon beslissingen nemen of sturen zonder met iemand anders rekening te houden. Hij kon alle consequenties aanvaarden omdat ze alleen maar hemzelf betroffen.


  Hij sloeg zijn benen uit om in de juiste koers te blijven en dacht na over dit soort dingen tot hij plotseling verstijfde.


  Eerst luisterde hij verbaasd, vervolgens berustend. De telefoon rinkelde.


  Met gebiedende intensiteit echode de bel tegen de wit-ge-stucte muren van de tuin. Het meisje was naar huis en het huis was leeg; hij zou zelf moeten aannemen. Met vier krachtige slagen bereikte Love het trapje, klom eruit, sloeg een handdoek uit een van de dekstoelen om zich heen en liep het huis binnen.


  Na de brandende middaghitte leek de zitkamer met zijn geboende rode tegelvloer en het met kurk beklede plafond dat werd gedragen door donkere houten balken, zo koel als een bodega. Op weg naar de hal, waar de telefoon hing, lieten zijn blote voeten natte afdrukken achter op het tapijt. Een klankrijke stem, gerijpt door jaren van Five Star Martell en op verfijnde wijze gerookt door het aroma van talloze Havanna sigaren, schalde in zijn oor.


  ‘Spreek ik met dokter Love, de eigenaar van de witte Cord die ik vandaag in Luz heb gezien?’


  ‘Inderdaad,’ zei Love.


  ‘Goedenmorgen, meneer. Of liever, goedenavond. U spreekt met Douglas Ross, kolonel buiten dienst, First Fifth Mahrattas, de vechtende Fifth. Mijn zuster, mevrouw Car-ver, is een van uw patiënten in Somerset. Ze gaf me het beste middel om u te identificeren - uw auto.’


  ‘Er zijn andere manieren,’ zei Love. ‘Maar ik geef toe dat dit de gemakkelijkste is. Ze heeft me verteld dat haar broer zich na zijn pensionering hier had gevestigd. Ik was van plan bij u langs te komen.’


  ‘Mooi. De reden waarom ik u nu bel, dokter, is dat ik u wil uitnodigen voor een klein feestje dat mijn vrouw en ik vanavond om acht uur geven. Het spijt me dat de termijn zo kort is, maar we wisten niet dat u was aangekomen voordat ik de auto zag. De post is niet meer wat hij geweest is. Maar dat geldt natuurlijk niet alleen voor de post.


  ‘Nog afgezien van de wens u te leren kennen, heb ik een andere reden om u uit te nodigen. Ik bezit een stalgenoot van de Cord, een Auburn 851 cabriolet.’


  Ross zweeg even om het effect van deze opmerking goed


  tot Love te laten doordringen.


  ‘Nu kan niets me meer bij u vandaan houden,’ verzekerde Love hem en hij luisterde naar de aanwijzingen over de te volgen route.


  Afgezien van de Speedster in het Nationale Motor Museum te Beaulieu, had Love al enkele jaren geen Auburn meer gezien. De auto was een zusje van de Cord, een lid van het Auburn-Cord-Duesenberg driemanschap, dat in de tweede helft van de dertiger jaren de drie meest individuele wagens van Amerika had geproduceerd. Hij vond het soms moeilijk zijn eigen voorliefde voor de Cord te verklaren. Hoe mooi hij ook was, en hoe ver hij in technisch opzicht zijn tijd ook vooruit was-voorwielaandrijving, verdwijnende koplampen en een elektrische gangwissel die gebruikt kon worden als gewone versnellingsbak of als automaat - de som van de complicaties overtrof soms de sterke kanten van de auto. Net als het kleine meisje in het versje: als de Cord goed was, was hij heel, heel erg goed, maar als hij slecht was, was hij verschrikkelijk of nog erger. Als voorbeeld van de ingewikkelde mechanische snufjes kon hij bogen op de ongebruikelijke mogelijkheid twee versnellingen tegelijkertijd te kunnen gebruiken met rampzalige en zeer kostbare gevolgen.


  De Duesenberg was een heel ander soort auto, het resultaat van een verbintenis tussen Errett Lobban Cord en Fred Duesenberg. De een was een geniaal zakenman, de ander een geniaal auto-ontwerper die zich ten doel had gesteld ‘de mooiste auto ter wereld’ te bouwen.


  Was hij daarin geslaagd of niet? Overtrof zijn majestueuze schepping, die in 1928 meer dan 250 p.k. ontwikkelde met tweeëndertig kleppen die werden geopend door dubbele bovenliggende nokkenassen, de ontwerpen van Sir Henry Royce of Mark Birkigt van Hispano-Suiza? Wat betreft brute kracht was het antwoord zeker bevestigend. Royce had er geen behoefte aan te onthullen hoeveel p.k. zijn motoren konden ontwikkelen; hij volstond ermee te zeggen dat het ‘voldoende’ was. De Hispano T68 haalde 190 p.k. uit 9,4 liter en zelfs de omvangrijke 770K Mercedes bleef met 200


  p.k. ver achter.


  Zeker, de Duesenberg was de machtigste auto van Amerika en onder de eigenaren bevonden zich William Randolph Hearst, Howard Hughes, Clark Gable en Paul Whiteman. Als die auto nu op de markt zou worden gebracht, zou je er £150000 voor moeten neertellen.


  De Auburn daarentegen, was vrij simpel van ontwerp: een Lycoming acht-cilinder 4,5-litermotor in een chassis dat een vrachtwagen niet zou misstaan, en toegerust met een accessoire dat tegenwoordig alleen nog maar op trucks wordt toegepast: een achteras met een tweeleidingsremsysteem. De chauffeur was in staat de overbrenging van hoog naar laag toerental en weer terug heel eenvoudig tijdens het rijden te regelen door een pookje aan het stuur te verzetten. Het was nauwelijk nodig om te schakelen. De Auburn rolde maar voort, walste de heuvels plat alsof ze niet bestonden. Het was een snelle kalmerende auto om te besturen, een kampioen die zijn overwicht nooit tegen enige concurrent hoefde te bewijzen. De wagen dwong respect af, net als een oude zwaargewicht bokser; bijna twee ton metaal konden nooit een lichtgewicht worden. Het zou goed zijn om er, zo ver van huis, weer eens een op de weg te zien. Op weg naar buiten schonk Love zichzelf een Glenlivet in, voegde er soda en ijs aan toe en ging op de patio zitten, waar hij zich door de warme zon liet drogen. Hij voelde zich volmaakt in vrede met de wereld.


  Net als in andere subtropische klimaten, sterft in het zuiden van Portugal iedere dag een plotselinge dood. Het ene ogenblik staat de zon als een fakkel aan de hemel te branden. Het volgende ogenblik heeft hij het onderspit gedolven en zakt weg in de zee, zijn rijk overgegeven aan de duisternis.


  Om zeven uur werd de wind die de hele dag geslapen had, actief en ruiste door de bladeren van de vijgen-en amandelbomen om Love’s huis, blies poederfijn stof omhoog van het weggetje dat naar de hoofdstraat van Luz leidde. Hij deed de twee buitenlampen naast de voordeur aan en liet in de zitkamer een derde branden. Zoals zoveel mensen die alleen


  wonen, vond Love het vervelend om in duisternis in een vreemd huis terug te keren. Zijn ervaringen als parttime agent voor de British Secret Inteliigence Service, ook wel bekend als M16, hadden er niets toe bijgedragen om dat gevoel te verminderen.


  Natuurlijk lag de tijd nu ver achter hem dat kolonel Douglas MacGillivray, plaatsvervangend hoofd van die duistere instelling, voor de eerste maal een beroep had gedaan op Love’s vaderlandsliefde en vervolgens op zijn persoonlijke gevoel van loyaliteit jegens een voormalig collega uit het leger, om hem te helpen bij een onderzoek waarin niemand een vermoeden zou hebben van zijn ware bedoelingen, gewoon omdat hij arts was.


  De twee mannen wisselden nog steeds kerstkaarten uit, en lunchten soms samen als Love in Londen was, maar verder gingen hun contacten niet. De laatste keer dat ze elkaar ontmoetten, had Love gevonden dat MacGillivray er veel ouder uitzag dan hij zich herinnerde, maar dat natuurlijk niet tegen zijn gastheer gezegd. MacGillivray had hetzelfde gedacht van Love, en schreef dat toe aan het feit dat de dokter zich beklaagde over een ongewoon hoog aantal nachtvisites in zijn praktijk, de week tevoren. Hij voelde dat het die buitenlui ontbrak aan de kracht en weerbaarheid van de stedeling…


  Nu stapte Love in zijn Cord, drukte het gaspedaal in waarmee hij de pomp op de dubbele carburator in werking stelde, en draaide het sleuteltje om. De motor sloeg aan en hij reed weg in de richting van Luz.


  Luz was een vissersdorp en hoewel er nu veel nieuwe huizen omheen waren gebouwd, had het zijn charme behouden. Hij reed langs de witgekalkte kerk waar de klok luidde voor de avondmis, passeerde vervolgens een supermarkt, het postkantoor en de plaatselijke bakkerij. De twee uitlaatpijpen van de Cord, die een doorsnee hadden van 7,5 cm., weerkaatsten dreunend tegen de muren van de oude huizen die direct aan de straat stonden. Vrouwen en weduwen in eeuwig zwart stonden in deuropeningen en oude mannen zaten op houten banken voor de wijnwinkel. De weg liep langs


  de Luz Bay Club, voorbij een uitgestrekte camping waar de vlaggen van vele landen lusteloos aan hoge masten hingen, en sloot aan op de grote kustweg, Estrada 125 van Lagos naar Sagres. Na ruim een halve kilometer over deze weg, zag Love de lange witte motorkap van Ross” Auburn geparkeerd staan aan de ingang van een steile oprit, en zwaaide van de weg af. Hij herkende de auto als een 851 cabriolet van 1935. Gordon Buehrig had een bedrag van $ 50000 toegewezen gekregen om de weinig succesvolle voorganger van het jaar tevoren een moderner jasje te geven - Love wist dat een dergelijk bedrag tegenwoordig nauwelijks voldoende zou zijn om het ontwerp van een nieuw merkplaatje voor op de radiator te financieren. En het jaar daarop ontbrak zelfs dit schamele bedragje. Het enige waarin het model 1936 van de Auburn verschilde van het model 1935 was in het modelnummer - van 851 in 852!


  Love bracht de Cord vlak naast de Auburn tot stilstand. Toen hij uitstapte, hoorde hij het feestgedruis in golven op zich af komen, gelach tegen een achtergrond van getinkel van glazen en de drums van Burt Bacharach.


  Een man van middelbare leeftijd met grijs haar en een koperen armband tegen reumatiek om zijn rechterpols en een gouden Rolex om zijn linker, kwam hem tegemoet. In zijn hand hield hij een halve-literglas gin en tonic alsof het een prijsbeker was.


  ‘U moet wel dokter Love zijn,’ zei hij. ‘Ik ben Douglass Ross. Prettig om u te leren kennen.’


  Love bewonderde het aardige huis met de blauwe luiken, de rode en witte parasols rondom het zwembad, de bougainvillea die fel afstak tegen de witte muren en enorme aardewerken kruiken waarvan er voldoende waren om er Ali Baba en zijn veertig rovers in te herbergen.


  Ross voerde Love mee naar de patio. Daar waren ongeveer dertig mensen, sommige jong, andere al wat ouder en gepensioneerd, bij elkaar. Ze schenen het allemaal prettig te vinden de kans te krijgen een vreemde te ontmoeten. Als je het hele jaar in een klein kustplaatsje in het buitenland woont, betekent dat noodzakelijkerwijs dat er maar zelden


  nieuwe gezichten zijn op de feestjes; alleen de plaatsen waar die worden gegeven verschillen.


  Een vrouw met donker haar, een hoornen bril en konijne-tanden, gaf hem een vochtige, slappe hand.


  ‘Ik ben Evelyn Ross. Komt u mee, dan kunt u iedereen leren kennen.’


  Iemand drukte hem een bokaal gin, niet groter dan een goudvissenkom, in zijn hand. Een kaleidoscoop van gezichten trok aan hem voorbij: verveeld, ongelukkig, opgewekt, aangeschoten.


  ‘Dit is kolonel Buckmaster. Hier is Jerry Hurst. Mevrouw MacTavish. En Maureen Grant die sinds kort verloofd is met Billie Grout.’


  Love vond het altijd moeilijk de namen van onbekenden te onthouden of een naam aan een gezicht te koppelen. Hij nam aan dat dit een teken was van geestelijke luiheid; omdat zijn behoefte om andere mensen te leren kennen niet al te groot was, was zijn geheugen zo vriendelijk om te vergeten de naam van de persoon in kwestie op te slaan. Maar nu worstelde hij sportief met namen die hij nooit meer zou noemen, gezichten die hij nooit meer zou zien, tot ze allen de Jordaan zouden oversteken voor die laatste bijeenkomst in de hemel. Hij schudde handjes met mensen en wisselde zulke onnozele praatjes uit dat het in feite zonde was van de spierbewegingen. Zijn gastheer verscheen aan zijn zijde, zi jn glas net bijgevuld om de inspanning van het praten aan te kunnen.


  ‘Dit gaat nog een uurtje zo door,’ zei hij. ‘Dan kunnen we eikaars auto bekijken. Mi jn vrouw en ik hopen dat u daarna met ons uit eten wilt gaan. We gaan naar een nieuw eethuisje op de rotsen langs de weg naar Sagres. Daar krijg je de beste kreeft van de hele Algarve. Dat is beter dan vissticks uit de diepvries, vindt u ook niet?’


  Terwijl hij sprak, keek Ross over de hoofden van de gasten alsof hij naar iemand zocht die hij niet kon vinden, een gezicht achter de mensenmassa.


  ‘Ha,’ zei hij tenslotte triomfantelijk. ‘Twee mensen die u móet leren kennen. Mevrouw Marshall en haar dochter. Ze


  zitten vlak aan zee. Jij hebt vanavond ook iets te vieren, hè, Marilyn?’


  Mevrouw Marshall glimlachte. Haar ogen niet.


  ‘De vijftigste verjaardag van mijn man,’ legde ze uit. ‘Als dat tenminste iets is om te vieren. Hij vertelt me steeds hoe oud hij is. Maar hij is dan ook een pessimist - en een pessimist zegt altijd dat zijn glas half leeg is. Ik denk liever dat het mijne nog half vol is.’


  ‘Dat doet me eraan denken,’ zei Ross en hij schonk haar een nieuw glas gin in van gigantische afmetingen. ‘Waar is je man eigenlijk?’


  Mevrouw Marshall haalde haar schouders op.


  ‘Hij ging nog even in zijn eentje het strand langs. We hebben op hem gewacht tot het werkelijk niet langer kon. Maar ik weet zeker dat hij dadelijk komt.’


  ‘Waar woont u in Engeland?’ vroeg Love terwijl Ross doorliep om de glazen bij te vullen van een paar mensen aan de andere kant van de kamer.


  ‘Mammie zegt dat ze wel overal wil wonen, echt overal,’ zei haar dochter.


  Mevrouw Marshall knikte.


  ‘Ja,’ stemde ze in. ‘Overal tussen Eaton Square en Belgra-ve Place.’


  Ze dreven uit elkaar. Een man glimlachte tegen Love.


  ‘Wat een schitterende auto hebt u,’ zei hij waarderend. ‘Heb er al in geen jaren meer zo een gezien.’


  ‘Er zijn er nog maar een paar,’ gaf Love toe.


  ‘Het zal wel een teken van ouderdom zijn,’ zei de man filosofisch. ‘Maar ik kan me de tijd nog herinneren waarin de uitdrukking “goed jaar” niet op oude auto’s sloeg maar op drinkbare wijn.’


  ‘Daarmee zijn we beiden gedagtekend,’ stemde Love in.


  ‘Nog een beetje gin om op te frissen?’ stelde Ross voor die met een volle karaf langs kwam. ‘Dit spul is hier spotgoedkoop - bendes jeneverbessen.’


  De andere man schudde zijn hoofd. ‘Nee, dank u,’ zei hij.


  ‘Ja, alstublieft,’ zei Love. Hij hield zijn glas bij. De man liep door.


  ‘Wie is dat?’ vroeg Love met een knikje in zijn richting aan zijn gastheer. Nonchalant haalde Ross zijn schouders op.


  ‘Waarschijnlijk een vriend van een vriend. Ik ken hem niet.’


  Dokter Love zwom in water dat zo blauw was als een politie-lamp. Heel langzaam veranderde de kleur van azuur in lapis lazuli, en toen was hij uit de zee, zijn hoofd in de lucht, snakkend naar adem.


  Hij lag in bed met zijn hoofd onder een laken en die vervloekte telefoon rinkelde vlak bij zijn oor. Hij worstelde zich overeind en stak zijn hand uit. Zou die rampzalige bel dan nooit zwijgen? Zijn droom vervaagde terwijl hij op zijn reiswekkertje keek: kwart voor negen. Door de horizontale spleten van de groene luiken stroomde het zonlicht de kamer binnen. Na een voortreffelijk diner was hij in de vroege uurtjes thuisgekomen. De Rossen waren nog even met hem mee naar binnen gegaan voor een slaapmutsje en het was vier uur voordat hij eindelijk naar bed ging. Hij viste de hoorn van de haak en schudde de slaap uit zijn wattige hoofd.


  ‘Met Ross. Heb ik je gewekt?’


  ‘Doet er niet toe,’ zei Love filosofisch. ‘In Amerika zijn de jagers al op pad, en in Perzië hebben ze de eerste slaap al achter de rug.’


  ‘Wat?’


  ‘Niets. Ik citeerde Thomas Browne.’


  ‘Ik weet niet waar je het over hebt, maar ik wil dat je onmiddellijk naar de Rua Vasco da Gama komt. Nummer tien. Het huis van mevrouw Marshall.’


  ‘Waarom? Wat is er aan de hand?’


  ‘Er is een verschrikkelijk ongeluk gebeurd.’


  ‘Met wie?’


  ‘Haar echtgenoot.’


  ‘Hoe? Auto-ongeluk?’


  ‘Nee. Erger. Ik zal het je wel vertellen zodra ik je zie. Maar schiet alsjeblieft op. De politie is er al.’


  ‘Ik kom eraan.’


  Love kwam met een zwaai uit bed, waste, schoor en kleedde zich. Wat had hij zich vergist toen hij dacht dat hij op vakantie kon ontsnappen aan zijn verantwoordelijkheid als medicus! Een arts had altijd dienst. Er werd van hem verwacht dat hij zich zonder tegensputteren verhief van zijn stoel in de schouwburg om de een of andere dronkelap bij te staan die in het herentoilet ten val was gekomen. Als hij meedeed aan een rally moest hij aan de kant gaan staan en alle hoop op een overwinning opgeven om eerste hulp te verlenen aan een volslagen vreemde die beweerde dat hij ziek of gewond was. Nu was het de afwezige meneer Marshall. Nou ja, het hoorde bij zijn werk. Dat wist hij al voordat hij zelfs nog maar met de studie was begonnen. Het was nu te laat om te protesteren.


  De Portugese dienstbode, een weduwe van middelbare leeftijd in zwart bombazijn, hief handen knokig als vergroeide eiketakken ten hemel toen hij het ontbijt van verse vijgen en twee heel even gepocheerde eieren dat ze had klaargemaakt, wegwuifde. Hij dronk haastig een kop sterke zwarte koffie, stapte in de Cord en reed naar de Rua Vasco da Ga-ma. Dit was een korte straat die evenwijdig liep aan de zee en geplaveid was met kleine vierkante stenen die calcada werden genoemd. De bewoners hadden bomen en struiken geplant die jungle-achtige afmetingen hadden aangenomen omdat ze regelmatig water kregen. In de Algarve groeit alles, zolang het maar water krijgt. Voor nummer 10 stond achter een witte Simca met een doktersplaatje erop een Land Rover van de politie. De kwetterende radio was duidelijk te horen.


  Ross stond onder een boom die hem beschermde tegen de hete zon. Hij had een rond blikje met vijftig sigaretten in zijn rechterhand en rookte met zenuwachtige gebaren. Zijn gezicht was vaalbleek. Hij zag er ouder uit dan de avond tevoren.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Love. Hoe vaak had hij die paar woorden niet gesproken als hij aankwam op het toneel van een verkeersongeval of een huiselijke tragedie?


  ‘Je weet toch dat Marshall gisteravond helemaal niet op ons feestje is geweest? Nou, hij is ook niet thuisgekomen. Omstreeks middernacht werd hij bij hoog water gevonden door een paar Duitse toeristen die achter de rotsen condalipas wilden zoeken.’


  ‘Wat zijn condalipasT


  ‘Een soort zeediertjes. Ze smaken een beetje naar mossel. Ze leven net onder de oppervlakte van het zand. Als het eb is kun je mensen zien die met hun voeten in het zand staan te wroeten tot ze die dingen voelen. Dan rapen ze ze op.’


  ‘Ik leer iedere dag iets bij,’ zei Love. ‘Heb je die toeristen zelf gesproken?’


  ‘Nee. Maar ik heb een vriend bij de Fiscale Garde die ze heeft gezien. Die heeft het me verteld.’


  ‘Is Marshall verdronken?’


  ‘Waarschijnlijk wel. Maar eerst is hij neergeschoten met een harpoen. In zijn onderbuik.’


  ‘Door wie?’


  ‘Hoe moet ik dat weten, verdomme? Hij lag natuurlijk in zee. Had langs het strand gewandeld.’


  ‘Het klinkt niet als een ongeluk.’


  ‘Je bedoelt - moord?’


  Love gaf geen antwoord.


  ‘Heb je het lichaam gezien?’ vroeg hij.


  ‘Nee. Hij ligt in de politie-morgue.’


  ‘Ik neem aan dat ze autopsie zullen verrichten?’


  ‘Hij is door een arts onderzocht. Die zei dat hij eerst was neergeschoten. Daardoor is hij gevallen en de opkomende vloed betekende het einde.’


  iemand maakte dat zeker dubbel zeker werd, zoals Shakespeare zei. Hoe heeft mevrouw Marshall gereageerd?’


  ‘Verbazend goed, zou ik zeggen. Je weet het toch nooit met die vrouwen. Of weduwen. Veel mannen zouden zijn getekend met het grafschrift: “Een gelukkige bevrijding”.’


  ‘Voor wie, in dit geval?’


  is het voldoende als ik zeg dat mevrouw Marshall niet ontroostbaar lijkt?’


  ‘Wat kan ik dan doen om te helpen?’


  ‘Nou, per slot van rekening ben je een dokter. Je zou haar misschien willen zien. Het probleem is dat het in het buitenland is gebeurd. Ik heb geprobeerd op te bellen naar de Britse Consul, maar de lijn was in gesprek. Er zijn altijd zoveel problemen met de telefoon in het toeristenseizoen. Veel te veel mensen die willen opbellen. Als ze het lichaam over wil brengen naar Engeland, moeten er allerlei formaliteiten worden vervuld. Dat hou je niet voor mogelijk.’


  ‘O ja, toch wel.’


  ‘Persoonlijk zou ik hem hier in de grond stoppen. Een heel goed kerkhof, weet je. En met deze warmte, hoe eerder, hoe beter. Ik herinner me dat er in India eens een man…’


  Love viel hem in de rede; hij had geen behoefte aan verhalen over begrafenisrituelen uit verre landen en van lang geleden.


  ‘Heeft ze naar me gevraagd?’


  ‘Ze heeft het niet letterlijk gevraagd, maar in tijden van nood wordt het altijd op prijs gesteld, weet je. De vrienden scharen zich erom heen, allemaal samen, dat soort dingen.’


  Toen Love het smeedijzeren hek onder aan de trap naar de patio opende, lieten de twee kleine koeiebelletjes die eraan waren gebonden, hun bescheiden waarschuwing horen. Dit was de plaatselijke manier om ervoor te zorgen dat iemand die naakt lag te zonnebaden niet plotseling werd overvallen door bezoekers. Maar er lag niemand te zonnebaden. Een Portugese dienstbode stond een kleed van schapevacht uit te kloppen. Bij leven of dood, het huishouden gaat door. Love hoorde zacht een druk gemurmel van stemmen achter rookkleurige glazen deuren. Mevrouw Marshall zag hem en schoof een deur open.


  ‘Wat aardig van u om langs te komen,’ zei ze met uitgestrekte hand.


  ‘Alleen om te zien of ik ergens mee kon helpen,’ antwoordde Love. ‘Maar ik zie dat er al een dokter is.’


  ‘Ja. Dokter Da Silva. Een buurman die telefoon heeft, is zo vriendelijk geweest hem op te bellen.’


  ik geloof niet dat ik iets kan doen, maar als u slaappillen


  nodig heeft, of iets anders om u door de komende paar uren of dagen heen te helpen, en u vindt het niet prettig om dokter Da Silva iets te vragen, ik heb vrijwel de hele farmaco-theek bij me.’


  ‘Dank u, maar ik geloof niet dat ik zoiets nodig zal hebben, dokter.’


  ‘U bent erg flink, erg dapper,’ zei Love tegen haar. Hij had te veel getroffen gezinnen bezocht waar eenzaamheid en ellende hem aanstaarden uit verbijsterde ogen, dof van ongeloof over de plotselinge, onaangekondigde aanwezigheid van de dood. Maar in de heldere, harde ogen van Mevrouw Marshall was geen traan te zien, geen verdriet te vinden.


  Met vaste hand stak ze een sigaret op.


  ‘Iets drinken, dokter?’


  ‘Het is nog een beetje te vroeg voor mij, mevrouw Marshall.’


  ‘Mijn man zei altijd dat als het hier te vroeg was, het aan de andere kant van de wereld te laat was, zodat hij de zaak in evenwicht zou brengen. Hij had altijd hele goede redenen om iets te drinken.’


  ‘Hij moet echt een persoonlijkheid zijn geweest.’


  ‘Ja. Maar ik heb geen behoefte aan hypocrisie. Frank en ik onderhielden niet zo’n nauwe relatie. We deelden een huis en, in de feitelijke zin, een bed. Maar denk niet dat ik een treurende weduwe ben, ontroostbaar van verdriet. We leefden allebei ons eigen leven.’


  En nu was Marshall zijn eigen dood ingegaan, want sterven was de meest individuele gebeurtenis in ieders leven, dacht Love. We komen deze wereld allemaal onaangekondigd binnen, vaak ongewenst en alleen. Het leven van velen had niet veel anders te bieden en ze vertrokken zoals ze gekomen waren, rustig, zonder ophef en zonder vrienden. Zoals Sir Thomas Browne lang geleden al had opgemerkt: ‘De Dood geneest alle kwalen.’ Desondanks verkozen de meesten de kwaal boven het geneesmiddel.


  ‘En uw dochter?’


  ‘Zij stond haar vader natuurlijk nader. Maar ze zag uiteraard maar éen kant van hem. Ze ligt nu op bed. Ik heb haar koffie en een paar aspirines gegeven.’


  ‘Is er iets bekend over hoe dit - eh - ongeluk is gebeurd?’


  ‘Het was geen ongeluk, dokter Love. Het was opzet.’


  ‘Door wie? Was hij beroofd?’


  ‘Nee. Er was niets aangeraakt. Zijn horloge en zijn portefeuille, zijn creditcards. Niets.’


  ‘Maar u hebt geen idee wie zoiets zou kunnen doen - opzettelijk?’


  ‘Natuurlijk niet.’


  Ze zweeg even.


  ‘En toch, vanaf het ogenblik dat we hier aankwamen was hij niet helemaal op zijn gemak. Het begon eigenlijk al eerder, nu ik erover nadenk. Alsof hij helemaal niet naar de Algarve wilde. Vreemd eigenlijk. Want hij was dol op reizen.’


  Ze zweeg weer. Marshall zou geen afstanden meer afleggen; hij zou niet verder meer reizen dan naar het kerkhof op de heuvel achter Luz, als ze zijn lichaam niet naar huis liet overvliegen.


  ‘Nu, als ik ergens mee kan helpen, laat het me dan alstublieft weten. U weet waar ik logeer.’ Hij gaf haar zijn telefoonnummer.


  ‘Dank u, dokter. Erg vriendelijk van u.’


  Love keerde zich om en liep de trap af, langs de pelargo-niums die overdadig bloeiden in blauw-witte porseleinen potten. De belletjes rinkelden toen hij het ijzeren hek dichttrok.


  De zon weerkaatste verblindend op de zee. Op de een of andere manier voelde hij zich vervreemd van de hitte. Hij had Marshall nooit ontmoet en ongetwijfeld was het een ruwe, taaie, harde kerel geweest. Aan de andere kant, hij kende mevrouw Marshall… misschien waren ze wel aan elkaar gewaagd? En toch, en toch…?


  Hij stapte in de auto en reed langzaam door de kleine straatjes waar de hitte al zwaar tussen de huizen hing, de heuvel op naar zijn huis.
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  De vreemdeling zat in de zwartleren stoel achter het stuur van de Ford Mustang GT die hij die middag in Seattle had gestolen.


  Hij was achter in de twintig, had helderrood, bijna oranje haar, een kleur die onmiddellijk de aandacht trok, en een grote snor. Hij droeg een hoornen bril met lichtgekleurde glazen. Hij was een man die je in een mensenmassa niet over het hoofd zou zien. Op de lege plaats naast hem lag een open wegenkaart van de American Automobile Association. De asbak was gevuld met de omgeknakte peuken van halfge-rookte Camels en Lucky Strikes. De stereo speelde Henri Mancini.


  Hij stond in Oregon aan de westkust van de Verenigde Staten langs de 101 geparkeerd, even buiten het stadje Waldport. Over een brug die een modderig riviertje overspande, reed hij het plaatsje binnen. De oevers van het riviertje waren bezaaid met enorme boomstammen, grijs uitgebeten door wind en regen. Vlak voor de stad werd zijn blik getroffen door een reclamebord, waldport - 777 inwoners. voorzichtig rijden. Het laatste cijfer stond op een klein plankje dat op het bord was geschroefd. Dit kon worden verwijderd als er een nieuwe inwoner werd geboren - of wanneer een andere burger overleed. Vaag vroeg hij zich af wanneer en zelfs of zijn karweitje voor die avond de plaatselijke autoriteiten ertoe zou brengen het getal te veranderen. Misschien maakten ze met individuen geen haast: een sterfgeval kon onmiddellijk worden goedgemaakt door een geboorte.


  Hij reed langs een gele draaiende bal die adverteerde voor Bal Makelaardij; vervolgens langs de rood, wit, blauwe keper van een Chevron-pompstation; daarna langs de uitnodiging big wheel drive-in. hamburgersom mee te nemen. Niet alleen de hamburgers, dacht hij. Op een dag worden we allemaal meegenomen. Het enige wat vaststond in het leven, was dat we op een goede dag allemaal zouden worden


  verzocht uit te stappen. Toch verwachtte niet iedereen door een vreemdeling de eeuwigheid te worden binnengeloodst. Hij glimlachte bij de gedachte. Die zinswending beviel hem wel. Als hij het niet zo druk had met zijn echte werk, zou hij wel graag schrijver willen worden. Dan kon je werken wanneer je wilde, waar en zoals het je zelf uitkwam en niet zoals hij nu deed, omdat hij een opdracht kreeg.


  Tussen een rijtje armoedige lage huisjes door zag hij de zee rollen en schitteren in de ondergaande zon. Het was slecht weer voor augustus. Laag boven het water hing mist. Nog meer reclameborden, hamburgers van de houtskool. zie onze vergezichthuizen, huizen in een boom. een rit naar de duinen, een trein die door een


  boom rijdt.


  Hij sloeg af bij de ingang van een motel, parkeerde de auto voor het lange lage gebouw en ging door de tochtdeur naar binnen. De verborgen knop onder de Welkom-mat veroorzaakte een luid gerinkel, en uit het kantoortje achter de balie kwam een meisje te voorschijn.


  ‘Een kamer,’ zei hij.


  ‘Eenpersoons?’ vroeg ze.


  ‘Eenpersoons.’


  Ze schoof de kaart die hij moest ondertekenen naar hem toe. Hij vulde hem in en schoof hem terug over de balie. De lucht was zwaar met de ranzige geur van katoen-olie, van ham die al lang geleden gebakken was en van versgemalen koffie. Ze gaf hem een sleutel, nummer zeventien. Zijn kamer was net als alle andere motelkamers, zo onpersoonlijk als het graf.


  Voor zijn raam sprong een groene pijl van neonlicht zenuwachtig aan en uit: kamers te huur. gratis t.v. alle kamers met badkamer, koffie gratis.


  De vreemdeling gooide zijn koffer op het bed en liep naar de badkamer. Toen hij de deur opendeed, begon er een ventilator te zoemen. Hij liet wat koud water stromen, depte zijn gezicht met zijn handen, droogde zich af aan de handdoek en keek in de spiegel naar zijn ogen. Hij had ergens gelezen dat ogen geen ramen waren waar de geest door naar


  builen kon kijken, maar ramen waar vreemden door naar binnen konden kijken. Knap, die schrijvers, om zoiets te bedenken. Maar hij daagde ze allemaal uit om zijn gedachten te raden. Hij schopte zijn schoenen uit, zette zijn wekkerhorloge op half zes en ging op bed liggen. Toen hij een uur later wakker werd, voelde hij zich ontspannen, op zijn gemak.


  Hij haalde een zeemleren buidel uit de zak van zijn jasje, deed hem open en controleerde de 9 mm Walther die erin zat. Het was bijna een automatisch gebaar zoals een lelijke vrouw altijd naar zichzelf moet kijken als ze langs een spiegel komt.


  De vreemdeling ging op het bed zitten en bladerde in de plaatselijke telefoongids tot hij naam en adres had gevonden van de man waarvoor hij uit New Jersey was gekomen: Dr. E.S.B. Cartwright, Tandartsen Orthodontoloog. Hij pakte de telefoon, draaide de Internationale Centrale en gaf de telefoniste het nummer van zijn telefoon-creditcard. Vervolgens vroeg hij haar om een telefoonverbinding met Zuid-Portugal.


  ik wil dat het gesprek over éen uur doorkomt. Precies half zeven. Op dit nummer.’


  Hij gaf het meisje het telefoonnummer van Cartwright.


  ‘U wilt alleen de opgeroepene spreken?’


  ‘Ja,’ zei hij. ‘Maar dat is geen probleem. Mijn vriend verwacht deze oproep.’ Hij legde de hoorn terug op de haak.


  We verwachten allemaal een oproep, dacht hij. Maar sommige oproepen zijn juist zo dodelijk omdat ze onverwacht komen. Dat vond hij zelf ook wel een mooie zin. Die moest hij opschrijven. In zichzelf neuriënd draaide hij het nummer van Cartwright. Toen ging hij naar de foyer.


  Het meisje was bezig nieuwe briefkaarten in een rek te zetten voor de toeristen. Vergezichten van Oregon. Gevelde stammen op achtwielige opleggers. Grote mannen in roodgeruite blouses met bijlen in enorme holle redwoodbo-men. Een lange lege kust met een merkwaardig, ongebruikelijk grijs strand en overblijfselen van bomen met grijze basten, alsof het een maanlandschap was.


  ‘Veel plezier,’ zei ze met onoprechte opgewektheid. Hij knikte, liep naar zijn wagen en reed naar het huis van Cartwright. Tussen de plastic verbena’s aan weerskanten van de voordeur stonden schijnwerpertjes opgesteld. Hij vroeg zich af wanneer Cartwright die aandeed. De avond naderde al de grens van duisternis. Vanuit zee waaide een witte, wollige mist landinwaarts. De autoruiten waren beslagen.


  Op de oprit keerde hij de auto, zette de motor af, liep naar de voordeur en drukte op de bel. Er werd opengedaan door een assistente in een witte jas.


  ‘Ik heb straks opgebeld met de vraag of dokter Cartwright mij kon helpen. Ik heb problemen met een vulling.’ Hij noemde de naam die hij daarbij gebruikt had.


  ‘O ja. Ja, dokter Cartwright heeft inderdaad een afzegging gehad.’


  De wachtkamer week in niets af van andere wachtkamers. Leren stoelen, een lage tafel met beduimelde tijdschriften. Franse prenten aan de muur, een imitatie-haardvuur dat gloeide met rode lampen. Zelfs binnen was de lucht nog vochtig: plotseling was hij zich bewust van de duizenden kilometers lege oceaan op maar een paar meter afstand. Tussen Oregon en Azië lag niets anders dan water.


  De ping van een elektronisch instrument, een metalen stem uit een luidspreker die hij nog niet had gezien verbrak zijn gedachtenstroom.


  ‘Wilt u alstublieft naar de spreekkamer komen?’


  Cartwright stond aan de andere kant van de gang in de deuropening, van achteren beschenen door blauw-groene TL-verlichting. Hij was langer, zelfs magerder dan de vreemdeling had verwacht. Maar de foto die hij had bestudeerd was natuurlijk al enige tijd geleden, en bovendien nog in een ander land gemaakt. Toen had Cartwright geglimlacht en zijn glas geheven in een al lang vergeten heildronk.


  ‘Wat kan ik voor u doen?’ vroeg hij. Zijn gezicht was doorploegd met een netwerk van rimpels.


  ik geloof dat er een vulling uit is gevallen,’ zei de vreemdeling en hij stopte zijn tong in zijn rechterwang om aan te geven aan welke kant.


  De assistente ruimde wat papieren op aan een bureau achter in de spreekkamer. Ze ging de kamer uit. Ze waren alleen. De stoel stond in de verste hoek, er stroomde water in de blauwe glazen kwispedoor.


  Cartwright stak zijn hand uit om hem welkom te heten.


  ‘Gaat u zitten,’ zei hij.


  Hij liep naar de wastafel, draaide de kraan open, waste zijn handen en borstelde zijn nagels met een nylon nagelborstel. Intussen begon hij aan de prietpraat die bij zijn beroep hoorde.


  ‘Mijn assistente vertelde dat u op doorreis bent. Op vakantie?’


  De vreemdeling lag achterover in de stoel met zijn hoofd tegen de leren steun.


  ‘Ja,’ zei hij zonder er verder op in te gaan. Hoe minder hij zei, hoe beter.


  ‘Laat me maar eens kijken.’


  De vreemdeling sperde zijn mond open. Cartwright kneep zijn ogen een beetje dicht en scheen met een klein lantaarntje naar binnen. Zijn handen roken naar geparfumeerde zeep.


  ‘Niets verontrustends. Zal ik de andere ook even nakijken?’


  ‘Die zijn goed. Alleen deze.’


  ‘Zoals u wilt.’


  Hij drukte op een bel. Beide mannen hoorden een zacht gerinkel in een andere kamer. Er kwam niemand.


  ‘Dat geduvel,’ zei Cartwright en keek fronsend op zijn horloge. ‘Mijn assistente moet al weg zijn. Ik zal het amalgaam zelf mengen. Blijft u hier nog lang?’


  Zijn vragen klonken mechanisch. De vreemdeling mompelde nietszeggende antwoorden.


  Cartwright haakte het zuigslangetje in de mond van de patiënt om het speeksel weg te halen en hing de schaallamp met het blauwe licht op de juiste hoogte. Hij werkte snel en efficiënt, ademde in door zijn mond en uit door zijn neus. Dit was zijn laatste patiënt.


  ‘Bijten,’ zei hij. ‘Zachtjes. Op deze prop watten.’


  De vreemdeling gaf een venijnige knauw. Cartwright verwijderde de watten met een pincet en gooide ze weg.


  ‘Hoe voelt dat?’


  ‘Helemaal geen pijn,’ zei de vreemdeling. ‘Hoeveel is dat?’


  ‘We sturen u wel een rekening.’


  ik blijf hier niet. Ik reken liever meteen af.’


  De vreemdeling draaide zich half om, spoelde zijn mond met het roze mondwater en spuwde dat uit in het kleine bakje. De kamer werd helder verlicht door de TL-buizen en was erg rustig. Het enige geluid was afkomstig van de ruisende waterstraal in de kom. Cartwright waste opnieuw zijn handen, liep naar het kleine bureautje achter in het vertrek, ging zitten en begon de rekening uit te schrijven.


  De patiënt zette zich plotseling af in zijn stoel, zodat die ronddraaide op zijn poot. Hij lag niet langer achterover maar zat recht overeind.


  ‘Mooi uitgebalanceerd, die dingen,’ zei Cartwright zonder zelfs maar naar hem te kijken.


  ‘Dit?’ vroeg de vreemdeling en sloeg met zijn linkerhand op de leuning. ‘Of dit?’


  Verrast door de toon, keek Cartwright op. Hij bleef kijken want de man hield een pistool in zijn rechterhand, dicht tegen zijn lichaam. Het kleine gat van de loop, nauwelijks anderhalve centimeter in doorsnee, gaapte hem tegemoet als de poort naar de eeuwigheid.


  is dit een overval?’ vroeg Cartwright hees.


  Zijn hart begon zwaar te bonzen als een oude automotor die op een warme dag tegen een lange, steile helling op moest.


  ‘Nee.’


  ‘Een of andere grap, dan?’ Cartwright stond op en zijn rechterhand zocht onder het blad van het bureau naar de verborgen knop van de alarmbel. Maar wie zou hem te hulp komen? Het huis was leeg en dat wisten ze allebei.


  ‘Nee.’


  ‘Nou, wat wilt u dan?’


  ‘Uw leven.’


  ‘Maar waarom?’


  ‘Een contract,’ zei de vreemdeling.


  ‘Ik weet niet waar u het over heeft.’


  ik weet ook niet precies waar het over gaat,’ gaf de vreemdeling toe, alsof hij zich dat werkelijk aantrok, alsof het hele gesprek een discussie was waarin voor beide zijden fijne puntjes vielen te scoren. ‘Maar ik heb opdracht om u iets te vertellen. Het betreft een lading uit India. Calcutta of zo’n soort plaats. Dan zou u het wel begrijpen.’


  Cartwright slikte moeilijk. Zijn keel trok plotseling dicht; hij stikte bijna.


  Hij zag zijn gezicht in de glazen deur van het instrumentenkastje tegenover hem. Het vlees stond strak ais een trommelvel over zijn jukbeenderen getrokken. Het was alsof hij naar zijn eigen doodsmasker keek.


  ‘Het klopt niet. Wat krijgt u hiervoor? Ik zal het verdubbelen. Ik bel nu meteen naar de bank.’


  De vreemdeling schudde zijn hoofd.


  ‘Te laat,’ zei hij en haalde twee maal de trekker over.


  Op die korte afstand werd Cartwrights gezicht door de kogels aan flarden gerukt Splinters roze-achtig bot en plukjes dik, donker haar vermengd met klodders bloed spatten tegen de muren. Dikke druppels gleden langzaam langs de glazen deur van de instrumentenkast naar beneden. Als een rubberpop zakte Cartwright voorover op zijn bureau. Elke slag van zijn stervend hart stuwde bloed over het witte vloeipapier en het elegante roodleren, goudomrande blad van het bureau dat hij zo had bewonderd in de antiekzaak in Crescent City.


  De vreemdeling wachtte tot hij zeker wist dat Cartwright dood was, toen stopte hij de Walther weg, stak een sigaret op en keek op zijn horloge. Precies half zeven. Hij was op tijd, en hij had raak geschoten. Hij was beroeps. Hij was trots op zijn werk.


  De telefoon rinkelde. Hij nam aan.


  ‘Uw aanvraag uit Portugal, meneer.’


  Buitenlandse stemmen zeiden onbegrijpelijke woorden, daarna klonk er een stem die hij herkende.


  ‘Ik moet melden dat ik het pakje verstuurd heb,’ zei de vreemdeling rustig.


  ‘Nog complicaties?’


  ‘Geen enkele.’


  ‘Dank u,’ zei de andere man.


  De verbinding werd verbroken.


  De vreemdeling legde de hoorn terug, veegde het toestel nauwkeurig af met zijn zakdoek en verliet het huis. Zorgvuldig deed hij de deur achter zich dicht.


  Drie kilometer voorbij Waldport zette de vreemdeling zijn auto in een parkeerhaven langs autoweg 101. Hij schroefde de gestolen nummerplaten van de auto die hij er eerst had opgezet, liep het bos in en begroef ze in de losse aarde onder een paar rododendronstruiken die bloeiden met een paarse gloed als van een Romeinse keizersmantel. Toen zette hij een ander stel platen op dat hij had meegebracht en reed verder.


  Vijftien kilometer verderop zwaaide hij weer van de weg af en trok het rubber gezichtsmasker met de rode snor en pruik af. Zorgvuldig wikkelde hij het om zijn gekleurde bril, maakte een blikje aanstekerbenzine open, doorweekte het bundeltje daarmee en stak het in het bos in brand. Het vlamde op en verbrandde tot zwart, korrelig plasticstof. Hij reed verder. Nu was er niets meer dat hem nog verbond met Cartwright, het motel, met wie dan ook.


  Hij sloeg van de kustweg af en reed de heuvels in. Zijn koplampen boorden een brede tunnel door de wolken dansende muggen. De stereo speelde een nieuw bandje.
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  Jason Love zat onder een bontgekleurde parasol op het platdak van zijn huis. Ergens, buiten zijn gezichtsveld, hoorde hij op de weg van Luz naar Burgau de dubbele claxon van een bus schallen als een verre bugel. Verder niets dan hitte en stilte. Hij hield wel van die koperige klank; misschien


  kocht hij wel zoiets voor zijn Cord. Hij rekte zich lui uit in de rieten stoel en nam, terwijl hij hierover nadacht, een teug uit een hoog glas vers limoensap.


  Het was de ochtend van zijn derde vakantiedag en de hitte en tijdloze benadering van de Algarve hadden hem al ontspannen. Niets scheen hier belangrijk te zijn. Dit was luilekkerland. De hemel was voortdurend azuurblauw.


  De aanblik van een wolk die verweg boven de Noordafri-kaanse kust voorbij schoof en niet groter was dan een pluk watten, richtte meer consternatie aan dan het nieuws van een politieke coup in een ver land of een gewapende opstand door oproerlingen in minder zonnige oorden.


  Een van de overblijfselen van Love’s Presbyteriaanse opvoeding was een onbehaaglijk schuldgevoel als hij niet werkte. Was hem niet met de paplepel ingegoten dat ledigheid des duivels oorkussen is? En had zijn hele levenservaring de waarheid van deze stelling niet duidelijk bewezen? Een paar dagen doorgebracht zonder een gedachte te wijden aan zijn werk, produceerde een schuldgevoel dat door geen enkele rationele redenering kon worden uitgewist.


  De waarheid was dat hij van actie hield: het onverwachte telefoontje dat hem naar een spoedgeval riep, de uitdaging van een geval dat door andere artsen was opgegeven. Hij miste de lijsten met patiënten die hadden opgebeld, of telefoontjes die moesten worden beantwoord, die zijn huishoudster, mevrouw Hunter, voor hem had klaargelegd. Ongetwijfeld kon zijn plaatsvervanger zich uitstekend redden. En als hij per se iets moest doen, kon hij de Cord wassen en poetsen. Toch was het natuurlijk belachelijk om in je vakantie 2 500 kilometer te rijden in een auto van veertig jaar oud, uitsluitend om het beest urenlang schoon te maken?


  Een ver geluid dat hij zich bijna net zo goed kon hebben verbeeld als gehoord, een zwakke indringer aan de grens van zijn bewustzijn, bracht hem plotseling overeind en deed hem in de richting van het strand kijken. Een motorboot die twee waterskieërs trok, maakte een wijde bocht en liet gracieuze regens van schuim neerdalen op het oppervlak van de zee. Vissersboten kwamen terug van Sagres en in de verte


  bewoog een oude vrachtboot zich zo traag voort in tegenovergestelde richting, romp achter de horizon, dat het leek alsof ze stil lag.


  Maar het waren niet deze zomerse zeegezichten die hem hadden gealarmeerd. Ver onder aan de heuvel waarop zijn huis was gebouwd, zag hij tegen de achtergrond van trillende hitte, stekelige cactusplanten en vijgebomen een zanderige wolk naderbij komen. De zon heliografeerde een boodschap op een rijdende voorruit. Er kwam iemand aan rijden om hem te spreken. De auto was klein en grijsachtig van kleur. Het leek onwaarschijnlijk dat Ross die had beloofd op een ochtend langs te komen in zijn Auburn, achter het stuur van dit wagentje zou zitten. Misschien was het een andere medebanneling, of mogelijk een vlijtige Portugese ambtenaar die ernaar snakte de watermeter van zijn huis op te nemen of te vragen waarom de eigenaar zijn grondbelasting niet had betaald. Love dacht na over deze mogelijkheden en kon er geen enthousiasme voor opbrengen. Hij wist dat hij van de weg af onzichtbaar was en zag geen reden waarom hij straks wel gezien zou worden. Hij zou de voordeur op slot doen en in de garage wachten tot de ongenode gast was vertrokken. Het was mogelijk dat Hippocrates en Galen en Aesculapius hun wenkbrauwen zouden fronsen over zulk gedrag want er bestond een kleine mogelijkheid dat de bezoeker zijn professionele hulp kwam inroepen, maar hij hoopte dat deze mogelijkheid zo klein was dat hij hem gevoeglijk kon verwaarlozen.


  Snel liep hij de betegelde trap af, stak de zitkamer door en maakte de haldeur naar de garage open. Het was er bijna helemaal donker, en er hing de bekende goede autogeur van warme olie en oud metaal en carnauba-wrijfwas. Het was hier koud na de hitte op het dak. Voorzichtig zocht hij zich een weg tussen de gevaren \yaarvan hij zich de locatie herinnerde; een kano die toebehoorde aan een van de kinderen van de eigenaar, een doos met vuurwerk, overgebleven van een verjaardagsfeest; een open theekist volgestouwd met spullen die niet zo gemakkelijk elders een plaatsje konden vinden, slingers, twee skateboards, een tafeltennisnet.


  Een klein raamp je in een van de muren bood uitzicht over het terras aan de voorzijde, maar de luiken waren gesloten. Het hout was uitgedroogd door de hitte van de voorgaande zomers en een kwast was zo vriendelijk geweest om uit zijn gat te vallen. Love bracht zijn rechteroog voor dit kijkgat om te zien wie er aankwam.


  De auto kwam aangehobbeld over het karrespoor, reed voorbij een rij manshoge cactussen die zowel dienden ter omheining als verfraaiing en kwam tot stilstand. Stof woei over de wagen heen en trok op. Het was een Mini in het grijze livrei van een autoverhuurbedrijf.


  De chauffeur stapte uit en sloot het portier af. Een keurige, behoedzame kerel, dacht Love. Hij was lang, breedgeschouderd en gekleed in een lichtblauw spijkerpak. Onder zijn rechterarm droeg hij een dunne aktentas. Hij liep naar de deur en Love zag zijn gezicht. Dit kon interessant worden, dacht hij toen hij de man herkende, want het was geen meteropnemer en geen ambtenaar. Maar wat voor de duivel kwam die hier doen?


  De bezoeker drukte op de bel en wiste het zweet van zijn voorhoofd. Het was erg warm in die kleine auto pal in de zon.


  Love schoof de geoliede grendels opzij en deed zachtjes het raam open. Toen de man zich even afwendde om te kijken naar het zwembad dat uitnodigend lag te blikkeren, duwde Love de luiken helemaal open.


  ‘Blijf waar je bent,’ beval hij op scherpe toon. ‘Leg je handen op je hoofd en draai je niet om.’


  De man verstarde tot een standbeeld. Toen hij zijn handen ophief, viel zijn elegante aktentas met een plof op de tegels van de patio.


  ‘Draai je om,’ beval Love.


  De man draaide zich heel langzaam om.


  ‘Klootzak,’ zei hij en zijn harde gezicht plooide zich tot een grijns.


  ‘Ik ben weleens anders betiteld,’ zei Love verwijtend. ‘Maar misschien klopt jouw beschrijving wel beter.’


  ‘En dat noemt zich dan dokter,’ zei de man terwijl hij zijn


  handen liet zakken, ik had wel een zwak hart kunnen hebben.’


  ‘Volgens mij heb jij helemaal geen hart,’ zei Love tegen hem. ‘God heeft jou alleen maar een bloedpomp gegeven.’


  Love deed de voordeur open en schudde zijn bezoeker de hand.


  ‘Een merkwaardig welkom,’ zei de man.


  ‘Het was niet bedoeld als welkom,’ antwoordde Love. ik wilde je reflexen testen. Een dokter is nooit met vakantie.’


  ‘Je weet hoe ik over je denk.’


  ‘Straks,’ zei Love en hij ging hem voor naar de zitkamer.


  Hij deed de drankenkast open, schonk een glas De Glenlivet in, voegde er wat vers limoensap aan toe en een schep fijngemalen ijsblokjes.


  ‘Uitsluitend voor medische doeleinden,’ zei hij. ‘Op je gezondheid.’


  ‘Daar wil ik altijd wel op drinken.’


  Jaren geleden, langer dan Love zich wenste te herinneren, had kolonel MacGillivray hem gevraagd voor een wat hij noemde kleine en eenvoudige opdracht terwijl hij een medische conferentie in Teheran bijwoonde. Dit piepkleine onderzoekje was er in werkelijkheid op uitgelopen dat Love blij mocht zijn dat hij het vege lijf had kunnen redden in de besneeuwde leegte van Canada’s Noordwesten, ver weg van de architectonische ongerijmdheden van moskeeën en wolkenkrabbers in Iran. Maar de opdracht had de grote verdienste gehad dat hij Richard Mass Parkington had leren kennen en met hem had samengewerkt, de Engelse beroepsagent die zich nu uitstrekte in een rieten leunstoel. Bi j andere opdrachten waarbij MacGillivray Love’s diensten nodig had gehad en hem tot medewerking had kunnen overhalen, hadden ze ook samengewerkt, met wederzijds respect en enthousiasme.


  Richard Mass Parkington, een zware drinker die voor een zwaar karwei geregeld een peppil slikte en na afloop een slaappil, was een man zonder relaties, zonder ambities en met zelfs nog minder illusies. Hij was de antithese van Love,


  wiens opleiding erop gericht was geweest het leven te behouden, pijn te verzachten, en niet die te veroorzaken. Beiden waren beroeps. Maar welk deel van Parkingtons vreemde beroep bracht hem helemaal naar de Algarve, onuitgenodigd, onaangekondigd, onverwacht - maar zoals Love zichzelf nu moest toegeven - niet helemaal onwelkom?


  ‘Werk je nog steeds voor de fruitfirma?’ vroeg hij. Dit was een toespeling op een bedrijf in Covent Garden, Sensoby en Ransom, Ltd., voor het oog importeurs van citrus-en ander fruit, maar in feite een schuiladres voor minder aan de dag tredende Geheime Dienst-activiteiten. Onder deze handige dekmantel konden mannen en vrouwen van alle nationaliteiten en met allerlei opdrachten op elk uur van de dag en de nacht langs komen zonder argwaan te wekken.


  Parkington schudde zijn hoofd.


  ‘Toen de Markt naar de andere kant van de rivier verhuisde, hebben we die opgedoekt,’ zei hij. ‘Bovendien heb ik een jaar studieverlof.’


  ‘Hoezo? Eindelijk doorzien?’


  ‘Bijna. Ik merkte dat ik per dag een hele fles gin dronk en mijn lever begon al op te spelen als ik ijsblokjes hoorde tinkelen in een glas. De arts die in dit soort gevallen door MacGillivray wordt geraadpleegd, vertelde me dat ik drie mogelijkheden had. Ophouden met drinken of ophouden met werken. Of afzien van het streven om nog lang te leven. Dus gaf ik de baan op.’


  ‘En hoe kom je nu hier verzeild?’ vroeg Love. ‘Vakantie?’


  ‘Nee. Dat laat ik over aan goedbetaalde plattelandsartsen. Ik kan het me niet veroorloven om een jaar lang niets te doen, dus knap ik nu een klein karweitje op voor een andere firma. Een verzekeringsmaatschappij.’


  ‘Vertel me niet dat je helemaal hierheen bent gekomen om me een pensioenverzekering te verkopen. Ik heb meer verzekeringen dan jij warme maaltijden hebt genuttigd, maar mijn pensioen heb ik nog steeds niet. Persoonlijk vind ik verzekeringen net zo iets als een huwelijk. Je moet sterven om ze te kunnen verslaan.’


  ik verkoop je helemaal niets,’ antwoordde Parkington.


  integendeel, ik bied je de kans een beetje geld te verdienen.’


  ‘Hoeveel is dat kleine beetje?’


  ‘Je gewone honorarium, wat dat dan ook zijn mag. Plus een redelijke onkostenvergoeding.’


  ‘Voor zover het de verzekering aangaat, draait alles om het woordje “redelijk”. Wie probeer je eigenlijk te verneuken?’


  ‘Niemand,’ zei Parkington. ‘We willen een verzekering uitkeren - als niemand probeert om ons te verneuken.’


  ‘En wat heb ik daar mee te maken?’


  ‘Schenk me nog eens in, dan zal ik je alles vertellen.’


  Love schonk de glazen nog eens vol. Ze namen ze mee naar de patio, gingen in de rieten stoelen zitten en lieten de glazen zakken in de speciaal daarvoor gevlochten openingen in de armleuningen.


  ‘Ik heb geprobeerd je in Bishop’s Combe te bereiken,’ vervolgde Parkington. ‘Maar je was net vertrokken. Mevrouw Hunter zei dat je hier was, dus nam ik het vliegtuig en huurde een auto om je op te zoeken. De zaak waar het om gaat, speelt zich namelijk ook hier af, zie je. Ik neem aan dat je even de tijd hebt voor mijn probleem?’


  ‘En dat is?’


  ‘Ik heb deze baan gekregen via een vriend van MacGalli-vray. Ik ben voor de moeilijke gevallen. Een of andere kerel verzekert bijvoorbeeld een hooischuur - of, om op jouw terrein te blijven, een antieke auto - voor een bedrag dat volgens andere mensen een beetje aan de hoge kant is. En op een avond gaat de schuur in vlammen op of wordt de auto gestolen en dient hij zijn schadeclaim in. Is het een ongeluk -of niet? Het is mijn werk om de experts van advies te dienen.’


  ik ben hier in verband met een of andere arme drommel, verdronken en neergeschoten op de rotsen in Luz. Heet Frank Marshall. Met niets begonnen en trots op wat hij bereikt had. Zelfmoord niet waarschijnlijk. Dus: was zijn dood ongeluk of opzet?’


  ‘We waren allebei uitgenodigd voor hetzelfde feestje


  maar hij kwam niet opdagen Onderweg kwam hij een man met een harpoen tegen.’


  ‘Dus je hebt ervan gehoord?’


  ‘Ik heb vrijwel niets anders gehoord. Het heeft een hoop geklets veroorzaakt.’


  interessant geval, dokter. Denk eens na. Een man zonder geldproblemen en schijnbaar zonder vijanden komt op het strand iemand tegen - en na die ontmoeting kunnen vriend noch vijand hem meer helpen of kwaad doen. Hij was bij ons, Midland Widows, verzekerd voor een bedrag van £250000. Uit te betalen na zijn dood met zijn vrouw als begunstigde, of, als zij er niet meer mocht zijn, zijn dochter.’


  ‘En jij.’ zei Love, ‘of liever gezegd, de Midland Widows, wie dat dan ook zijn mogen, willen niet uitbetalen. Jullie willen bewijzen dat hij heel ingenieus zelfmoord heeft gepleegd door zichzelf eerst in zijn buik te schieten en vervolgens te verdrinken. Er staat altijd wel een clausule in de kleine lettertjes. En onder het vignet van de ineengeslagen handen van Midland Widows staat een uitzondering betreffende zelfmoord. Ja,’


  ‘Nee. In dit geval niet, tenminste. Ik denk dat Marshall werd vermoord.’


  ‘Zijn vrouw ook.’


  ‘Waarom stelt de politie dan geen onderzoek in?’


  ‘Misschien hebben ze dat wel gedaan, misschien zullen ze dat nog doen, ik weet het niet. Ze hebben mij niet in vertrouwen genomen. Of misschien vinden ze dat er niets te onderzoeken valt. Geen aanknopingspunten. Geen motief. Geen getuigen. Een Engelsman die vakantie houdt in een gehuurd huis gaat langs het strand wandelen en keert niet terug. Als de politie hier geen achterdocht koestert, waarom de Midland Widows dan wel?’


  ‘Een-goede vraag,’ zei Parkington goedkeurend. ‘En als je mijn pijnlijke epiglottis misschien nog eens kunt smeren met een drupje Glenlivet, zal ik proberen daar antwoord op te geven. Evenals op de smet die je op mijn nieuwe beroep werpt.’


  ‘Ik zou zweren dat het een van de oudste was,’ merkte


  Love snedig op.


  De whisky fonkelde goudkleurig in de zon en toen was Parkingtons glas weer leeg. Love schonk opnieuw in.


  ‘We zijn geassocieerd met een Amerikaanse maatschappij, Western Mutual Nominees,’ begon Parkington. ‘Opereert hoofdzakelijk langs de westkust en heeft een kantoor in Portland, Oregon. Alle grote claims van onze groep worden in een centrale computer gestopt en het wekte mijn belangstelling toen ik gisteren zag dat we een ongebruikelijke claim hadden binnengekregen die afkomstig was uit Oregon. Een tandarts die Cartwright heet, werd doodgeschoten in zijn praktijk in een klein plaatsje daar. Zijn assistente was vroeg naar huis gegaan. Ze herinnerde zich dat ze een onbekende had binnengelaten die had opgebeld met het verhaal dat hij last van zijn kies had. Dokter Cartwright had nog de tijd om hem te behandelen.’


  ‘Wat voor man was die onbekende?’ vroeg Love.


  ‘Volgens haar beschrijving een man met rood haar, blank, snor, zonnebril. Hij reed in een Mustang. Dat wist ze omdat haar vriend er ook een heeft.’


  ‘Wie heeft het lijk gevonden?’


  ‘Zij, toen ze de volgende morgen om negen uur binnenkwam om aan het werk te gaan. En meneer Cartwright was bij Western Mutual Nominees verzekerd voor een bedrag van een half miljoen dollar.’


  ‘Tandartsen verdienen toch zoveel meer dan huisartsen,’ verzuchtte Love. ‘Wie krijgt al dat geld?’


  ‘Zijn weduwe.’


  ‘Dus ze wordt een rijke weduwe, net als mevrouw Marshall?’


  ‘Betrekkelijk rijk, ja. En dan is er nog een derde merkwaardigheid. De onbekende die Cartwright waarschijnlijk heeft doodgeschoten, kreeg in de spreekkamer een internationaal telefoontje. We hebben er een afschrift van.’


  ‘Hoe kan dat?’


  ‘De vrouw van de tandarts, nu zijn weduwe, of, als je dat liever hebt, zijn vrolijke weeuwtje, had last van jaloezie. Grof gezegd, ze dacht dat haar man het hield met een van


  haar vriendinnen. En op advies van haar advocaten had ze een eenvoudig elektronisch apparaatje aangesloten om zijn telefoongesprekken te kunnen opnemen.’


  ‘Zonder dat hij dat wist?’


  ‘Uiteraard.’


  ‘Dat is de tweede vrouw binnen drie dagen waarvan ik hoor dat het haar niets spijt dat haar man het loodje heeft gelegd. Geeft me het gevoel dat Oscar Wilde gelijk had met zijn opmerking over belasting voor rijke vrijgezellen. Zei dat het niet eerlijk was dat sommige mensen zoveel gelukkiger waren dan andere.’


  ‘Misschien had Oscar inderdaad gelijk, al zegt dat soort generalisaties me niet veel. Wat in dit speciale geval mijn belangstelling wekte, is het feit dat het telefoontje voor de moordenaar werd gevoerd vanuit de Algarve - uit een hotelkamer. Dat heb ik kunnen nagaan.’


  ‘Door wie?’


  ‘Door een Engelsman die inmiddels vertrokken is. Hij heette John Henry Brandon. Dat wil zeggen, dat was de naam die hij op het politie-formulier had ingevuld. Maar ik neem aan dat het niet zijn echte naam is. Hij gaf natuurlijk een vals adres op.’


  ‘Natuurlijk,’ herhaalde Love. Zijn ervaring in dit leven was dat de meeste dingen niet waren wat ze leken, evenmin als de meeste mensen. Waar was het vertrouwen gebleven? Was eerlijkheid ook een gewelddadige dood gestorven?


  ‘Hoe zag die Brandon eruit?’


  ‘Normale lengte. Droeg meestal een donkerblauwe lange broek, geen shorts. Zware roker.’


  ‘Al contact gehad met de vliegmaatschappijen?’


  ‘Zeker. Maar er is al een maand lang niemand met die naam meer binnengekomen of vertrokken. En de algemene beschrijving is te vaag om van enig nut te kunnen zijn.’


  ‘Wat denk je er zelf van?’


  ‘Volgens mij zit hij nog steeds hier,’ zei Parkington. ‘En ik denk ook dat deze twee moorden met elkaar in verband staan. Hier is het afschrift van het telefoongesprek.’


  Hij deed zijn tas open en overhandigde Love een getypt


  vel papier.


  “ik moet melden dat ik het pakje verstuurd heb.”’


  ‘Kan hij daarmee meneer Cartwright bedoeld hebben?’


  ‘Dat ligt nogal voor de hand.’


  ‘“Nog complicaties?” “Geen enkele.” “Dank u.”’


  ‘Dat wekt de indruk dat die kerel in Oregon een huurmoordenaar was die verslag uitbracht aan de man die hem gehuurd had. Moet wel een beroeps zijn geweest anders had Jiij nooit kunnen zeggen dat hij op tijd klaar zou zijn om een telefoontje dat over een afstand van 9000 kilometer voor hem binnenkwam, te kunnen aannemen.’


  ‘Dat is ook mijn opvatting,’ zei Parkington. ‘Misschien wilde die Brandon zelf Marshall vermoorden of misschien móest hij hem uit de weg ruimen om een reden die nog niet duidelijk was toen hij de moord op Cartwright voorbereidde.’


  ‘Hoe kan ik hierbij helpen?’ vroeg Love.


  ‘Beroepsmatig. Zoals ik al zei.’


  ‘Als arts - of als een soort speurhond-onder-dekking?’


  ‘Een van de twee of allebei. De Midland Widows betalen.’


  ‘Dat zullen ze wel moeten,’ zei Love. ik ben op vakantie.’


  ‘Wat dacht je van £50 sterling per dag plus een eenmalige vergoeding voor een consult van £500? Die bedragen zullen worden verdubbeld als je daadwerkelijk bijdraagt tot de oplossing van het probleem.’


  ‘Terwijl ik de Midland Widows een bedrag van £250000 bespaar en de Western Mutual Nominees 500000 dollar? Je vraagt om de arbeid van een Hercules en betaalt ervoor alsof het liefdewerk was.’


  ‘Wat had jij dan gedacht?’ vroeg Parkington.


  ioo pond per dag,’ zei Love. ‘En 1000 voor het consult. Gegarandeerd. Ik doe het om de uitdaging.’


  ‘Je had me bijna voor de gek gehouden,’ zei Parkington filosofisch en schonk opnieuw zijn glas vol. ‘Maar niettemin zit je eraan vast. Je bent aangenomen.’


  Toen Dougal Forbes zich als commodore terugtrok uit de luchtmacht, waren hij en zijn vrouw aanvankelijk van plan


  om in een kleine villa te gaan wonen in de buurt van een van de vliegvelden van waaraf hij gedurende de oorlog zo veel luchtaanvallen had uitgevoerd. Zoals zoveel andere ex-officieren die zich op relatief jonge leeftijd uit de dienst terugtrekken, was Forbes ervan overtuigd dat hij nog wel een parttime bezigheid zou vinden, zoals het kweken van orchideeën of asperges, om zijn pensioen wat op te vijzelen. Daarom hadden zijn vrouw en hij heel Oxfordshire, Suffolk, Lincolnshire en Dorset doorkruist met lijsten van huizen die volgens de makelaars precies beantwoordden aan hun behoefte.


  Vol hoop hadden ze de huizen bezocht waarvan de makelaars zulke gloedvolle beschrijvingen hadden gestuurd, maar langzamerhand doofde hun enthousiasme tot het tenslotte volledig was verdwenen. Een woning, omschreven als ‘ouderwets, met enkele zeer interessante en unieke kenmerken’, bleek alleen maar interessant te zijn omdat de houten vloer meteen op de grond was gelegd. De unieke kenmerken omvatten een ouderwets gebrek aan sanitaire voorzieningen, elektriciteit en zelfs sloten op de buitendeuren.


  Een huis waarvan werd gezegd dat het ‘ideaal was voor liefhebbers van het buitenleven’, was niets anders dan een hut omringd door een veld bloeiende brandnetels en ranzige zuring. Een optrekje aan de kust (‘compact en geschikt voor artiest’) was zijn leven in de oorlog begonnen als betonnen bunker. Gezellige huizen, artistiek gefotografeerd in de makelaars-advertenties, met waterputten, kamperfoelie langs de voordeur en betegelde terrassen, lagen ver buiten het bereik van een gewezen commodore die geen andere inkomsten had dan zijn pensioen. Twee keer hadden ze iets gevonden dat ze aan hun behoeften konden aanpassen, maar beide keren was er iemand anders tussengekomen die over contant geld beschikte, en werd het vlak voor hun neus weggekocht. En toen gebeurde er iets wat hen deed besluiten van hun plannen af te zien; mevrouw Forbes werd ziek.


  Er werd een zeldzame ziekte geconstateerd; haar arts vertelde Dougal dat zijn vrouw niet lang meer zou leven en dat hij er rekening mee moest houden dat haar toestand in


  steeds sneller tempo zou verslechteren. Een warm klimaat zou goed voor haar zijn en spoedig zou ze niet meer in staat zijn zich voldoende te concentreren om nog met zakelijke aangelegenheden te kunnen helpen. Dus zagen de Forbes af van hun oorspronkelijke plan, pakten hun bezittingen in een tweedehands Ford stationcar en trokken erop uit om een huis te vinden in de zon.


  Frankrijk was te duur en Italië te exclusief. Spanje was niet helemaal naar hun zin en dat liet nog maar éen zonver-licht land over in Europa: Portugal. En zo besloten ze, na een ontspannen rit vanaf de Spaanse grens naar het Zuiden, om zich in de Algarve te vestigen. De witte huizen en warme, stoffige velden riepen herinneringen op aan afgelegen posten waar ze, in een gelukkiger, overzichtelijker wereld, de Engelse vlag hadden gediend. Ze hadden een huis gebouwd in Monchique, een badplaats in de heuvels, een paar kilometer landinwaarts; een plaatsje met uitzicht op de zee, maar nog niet aangetast door het toerisme. Hun naaste buurman, een gepensioneerde generaal, had een telescoop op een statief geïnstalleerd om de vaarwegen te bestuderen. Aan de hand van hun vlaggen noteerde hij de nationaliteit van de passerende schepen en maakte een statistiek van de relatieve daling van traditionele zeemogendheden tegenover de toename van goedkope vlaggen. Aan de andere kant woonde een gepensioneerde generaal die twee glimmend gepoetste koperen kanonnen bij zijn voordeur had opgesteld. En op dagen als de verjaardag van de koningin, St. George’s Day en Empire Day, vroeg hij zijn vrienden om een glas te komen drinken en vuurde, tot consternatie van de plaatselijke kippen, een koninklijk saluut af. Als men hem daarom vroeg, schoot hij nog een twee keer onder de kreet: ‘Op de koning aan gene zijde van het water. God ze-gene hem!’ De generaal vertelde nooit welke koning of welk water, of waarom die behoefte had aan goddelijke zegen, en niemand heeft het hem ooit gevraagd.


  Aanvankelijk konden de Forbes er een volledige dienstbode op nahouden en iedere avond mensen uitnodigen voor de borrel, zelfs van zijn pensioen. De uitstekende gin was


  natuurlijk spotgoedkoop en afkomstig van een plaatselijke Bols distilleerderij. De grap was dat de agua tonica vaak nog duurder was dan de alcohol.


  Forbes’ kapitaal stelde niet veel voor maar hij bezat een oud vliegtuig, een Tiger Moth uit 1938 die hij na de oorlog zeer voordelig had kunnen kopen. Het was hem gelukt er op zijn laatste drie raf-standplaatsen ruimte voor te vinden, en toen hij had besloten om te emigreren, had hij het toestel zelf in kleine etappes overgevlogen. Omdat de kosten voor het levensonderhoud in Portugal voortdurend stegen, had hij de laatste twee jaar zijn inkomen wat vergroot door toeristen pleziervluchten aan te bieden in zijn Moth, ‘s zomers reclameboodschappen te vliegen boven het strand, en buiten het seizoen oogsten te besproeien.


  De Moth stond in een hangar op het vliegveld van Lagos, de dichtstbijzijnde stad aan de kust. Het grootste deel van het jaar was Lagos een rustige, ommuurde stad die aan de monding van de rivier lag te soezen en beschikte over een goedbewaard gebleven slavenmarkt, een museum met rariteiten zoals een kat met zes poten en een geit met twee koppen, en parkeerruimte in overvloed. In de zomermaanden was de stad zo afgeladen met toeristen dat zelfs de supermarkten geregeld door hun voorraden heen waren. Dan kozen Forbes en zijn vrouw het luchtruim en vlogen westwaarts langs de kust naar Carrapateira. Daar lunchten ze in het Casa Fajara-restaurant dat door een andere voormalig luchtmachtofficier en zijn vrouw in een oude graanschuur was geopend. Ze probeerden hun bezoekjes zo uit te mikken dat ze steeds op de eerste zondag van de maand vielen als het dagmenu bestond uit een legendarische kerrieschotel met kip en niet minder dan negenentwintig bijgerechten. Daarna doken ze in het zwembad, maakten een kilometerslange wandeling langs een strand dat bijna altijd helemaal verlaten was en vlogen op tijd terug voor de avondborrel.


  De laatste tijd was de gezondheid van Madge Forbes snel achteruit gegaan zodat ze niet langer in staat was hem te vergezellen. Dit jaar leek ze zo zwak dat Forbes een telegram had gestuurd naar zijn dochter Victoria in Londen met het


  verzoek om over te komen. Nu reden Victoria en hij naar


  het aeroporto van Lagos.


  ‘Hoe vond je je moeder vanmorgen?’ vroeg hij.


  ‘Slechter dan met Kerstmis,’ gaf ze toe.


  ‘Dat vind ik ook. Maar jij ziet de verandering natuurlijk beter dan ik. Ik zie haar elke dag.’


  Victoria en een vriendin waren twee jaar geleden een bou-tique begonnen in Chelsea waar ze als neven-artikel ook sieraden verkochten die zij zelf maakte van schelpen. Tot haar verbazing liep dat beter dan de verkoop van jurken en jassen zodat ze zich op de produktie van deze artikelen concentreerden. Nu verkochten ze hun ontwerpen in licentie aan producenten in andere landen. Wat een kinderliefde was geweest voor het schilderen van merkwaardig gevormde steentjes en schelpen die op het strand aanspoelden, werd een winstgevende zaak. In zijn hart was Dougal Forbes blij verbaasd over het onverwachte succes van een meisje van net drieëntwintig. Hemel, op die leeftijd was hij nog maar ie luitenant-vlieger, die Hengisten en Hannibals overvloog uit Ouetta. Hij was ook verrast en blij over het feit dat Victoria zijn belangstelling voor de vliegerij deelde en al 200 solouren in haar logboek had staan. Nu waren ze van plan samen een vlucht langs de kust te maken; niets was zo goed als de wind in je gezicht om de zaken tot hun juiste proporties terug te brengen.


  Forbes draaide van de hoofdweg af naar het vliegveld. De dag was warmer dan een bakkersoven en de gele windzak hing slap als een nachtmuts naar beneden. Zijn toestel stond al voor de hangar. Ramon, een gepensioneerde luchtmachtmonteur, had als parttime baan de zorg voor het toestel op zich genomen en stond op ze te wachten.


  ‘Ik heb de sproeiers en de tank eraf gehaald, senhor,’ legde hij uit.


  ‘Waarom?’ vroeg Forbes verbaasd. De volgende dag had hij een onverwacht contract voor het sproeien van een maïs-oogst in de buurt van Burgau.


  ‘Er is hier vanmorgen een heer die uw toestel wil huren.’


  ‘Het is vanmorgen niet te huur,’ zei Victoria scherp.


  ‘Dat weet ik, senhorina, maar deze man heeft gewacht om het u persoonlijk te kunnen vragen. Het is een Engelsman.’


  De man die in de schaduw van de hangar had gestaan, kwam nu over de stoffige baan naar ze toe. Hij was bruingebrand en droeg een zomercolbertje, een groen overhemd en een goedgeperste broek. Ondanks de warmte maakte hij een koele indruk; een man die gewend was aan de tropen, dacht Forbes met onbewuste goedkeuring.


  ‘Commodore Forbes?’ vroeg de man.


  inderdaad.’


  ‘Mijn naam is Jarrold,’ vervolgde de man. ik logeer in het Penina-hotel. Ik hoorde dat u een vliegtuig bezat en ik vroeg me af of u ook chartervluchten uitvoert?’


  ‘Soms,’ begon Forbes. ‘Maar…’


  ik zou u willen vragen of u mij vandaag mee de lucht in kunt nemen,’ vervolgde Jarrold zonder acht te slaan op de aarzeling van de ander.


  ‘Mijn vader en ik zouden vandaag samen vliegen,’ zei Victoria nadrukkelijk.


  Forbes knikte. Toen wisselden hij en zijn dochter een blik uit. Ze zag er plotseling gespannen, zenuwachtig uit. Misschien was ze boos dat haar vader zelfs maar overwoog hun plannen zo gemakkelijk op te geven. Maar het geld was krap. Door de wisselkoersproblemen en de hoge inflatie waren er steeds minder mensen die een vliegtuig wilden huren, en de onkosten in verband met de ziekte van zijn vrouw waren niet gering.


  ‘Vandaag schikt het niet zo goed,’ zei Forbes langzaam. ‘Zoals mijn dochter zegt, zouden we samen een vlucht maken.’


  ‘Ik begrijp het, commodore,’ zei Jarrold gladjes. ‘En daarom ben ik ook bereid u er veel voor te betalen. Voor twee uur 5000 escudos.’ Jarrold gebruikte de meer beschaafde uitspraak, niet de plaatselijke afkorting ‘scudes’.


  ‘Als u wilt, betaal ik u in bankbiljetten.’


  Forbes keek zijn dochter vragend aan. Dat was een heleboel geld: bijna £65. Ze knikte, maar niet van harte.


  ‘We zullen onze tocht tot een andere keer moeten uitstel—


  len,’ zei ze tegen haar vader.


  Ben ik al zo diep gezonken? dacht Forbes verbitterd. Ik, een voormalig officier, krijg nu op een aftands vliegveldje contant geld aangeboden van een vreemde.


  ‘Uitstekend,’ zei Jarrold opgewekt, alsof hij geen seconde aan de uitslag had getwijfeld. ‘Ik ben bioloog en voornamelijk geïnteresseerd in problemen die verband houden met ecologie en milieu.’


  ‘Waar wilt u heen?’ vroeg Victoria.


  ‘Boven de zee. In westelijke richting. Naar Sagres.’


  ‘Dan zult u wel goed boven het water moeten blijven,’ zei Forbes tegen hem. ‘Er zijn daar militaire installaties waar de overheid erg gevoelig over kan gaan doen.’


  ‘Daar heb ik geen belang bij. Ik bestudeer het gedrag van dolfijnen. Of ze een specifiek patroon van eb en vloed volgen. Kunt u laag vliegen?’


  ‘Tot dertig meter.’


  ‘Dat zou ideaal zijn.’


  ‘Laat mij meneer Jarrold vliegen, vader,’ zei Victoria plotseling. ‘Sinds ik met Pasen hier was, heb ik geen Tiger meer gevlogen.’


  ‘Weet je het zeker?’


  Forbes voelde zich opgelucht. Hij mocht deze man niet die zo zelfverzekerd was dat zijn eigen besluiteloosheid des te scherper afstak. Ooit had hij evenveel zelfvertrouwen bezeten, maar dat was al vele jaren geleden. Gebeurtenissen volgden elkaar te snel op; goede manieren en erecodes waren niet langer van toepassing. Hij werd oud; en sinds Madge ziek was…


  ik doe het graag,’ verzekerde Victoria hem.


  ‘Goed dan.’


  Hij wendde zich tot Jarrold.


  ‘Hebt u al eens eerder met zo’n toestel gevlogen? Anders moet ik u waarschuwen dat ze verdomd tochtig zijn.’


  ‘Op een dag als vandaag mag het best wat tochten.’


  ‘Stap dan maar in,’ zei Forbes.


  Forbes klapte de deur van de cockpit neer en hielp Jarrold in zijn stoel.


  ‘Zet deze helm op,’ zei hij tegen hem, opzettelijk kortaf om te laten merken dat zijn autoriteit op sommige terreinen onaangetast moest blijven.


  ‘Kijk, dit is de Gosport-buis. Als u iets wilt zeggen, moet u hem uittrekken. Als Victoria een boodschap voor u heeft, hoort u dat in uw koptelefoon.’


  Hij vond het prettig om deze instructies te geven, net zoals hij de controles vóór het vliegen prettig vond.


  Trots keek Forbes hoe zijn dochter de bekende volgorde afwerkte. Hij zwaaide naar haar toen het toestel over de startbaan reed en daarbij zigzaggend heen en weer zwenkte, iets wat bij een Moth op de grond noodzakelijk is omdat de hoek van de romp betekende dat de neus van de machine het vooruitzicht volledig belemmerde.


  Victoria controleerde nog eens het kompas en de oliedruk, zette de hoogtemeter op nul en voelde aan de handles om te controleren of ze zich vrij konden bewegen. Toen bracht ze de Moth in de juiste positie en steeg op.


  Haar vader keek haar na, toen dacht hij aan haar passagier en herinnerde zich de plotselinge gespannenheid van zijn dochter. Eens, jaren geleden, had hij op het gezicht van een vrouw een soortgelijke uitdrukking gezien, toen ze pretendeerde een man aan wie ze werd voorgesteld niet te kennen, terwijl ze in werkelijkheid met elkaar naar bed waren geweest.


  Toen Forbes Jarrolds Sutton veiligheidsriemen had vastgemaakt, had zijn hand een hard metalen voorwerp in diens jaszak aangeraakt. Forbes had te lang in dienst gezeten om niet te weten wat het was. En nu hij wegreed van het vliegveld, voelde hij zijn onrust toenemen.


  Als Jarrold een eenvoudig bioloog was, zoals hij zelf zei, waarom vond hij het dan noodzakelijk te gaan vliegen met een pistool in de bovenste binnenzak van zijn jasje? En waarom deed zijn eigen dochter alsof ze hem niet kende, terwijl Forbes ervan overtuigd was dat ze elkaar tenminste eerder hadden ontmoet?


  Terwijl hij op een luchtbed in zijn zwembad dreef, hoorde
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  Love het gedreun van de vier-cilinder de Havilland-motor. Het toestel kwam vrij laag overvliegen en zwenkte vervolgens af naar zee. Hij zwom naar de kant, trok zichzelf eruit en volgde het toestel met zijn ogen, terwijl hij zich erover verbaasde dat zo’n oud toestelletje zo ver van huis was.


  Gewoonlijk kwamen er alleen maar lijntoestellen over die hun lange klim van of naar het vliegveld van Faro dat in oostelijke richting lag net begonnen of beëindigden. Soms scheerde er een Portugees militair vliegtuig laag over zee, of arriveerde er een vakantieganger die rijker was dan de rest in zijn eigen Cessna, maar dit was de enige Tiger Moth die hij had gezien. Hij keek hoe het toestel over de speedboten heen vloog en keerde boven het vrachtschip dat Love de dag tevoren voor het eerst had gezien. Het schip kon in die tijd nauwelijks tien mijl hebben afgelegd. Nu scheen het vrijwel stil te liggen. De Moth keerde opnieuw en vloog naar de horizon, vlak boven zee. Toen draaide hij zich om zijn lengteas, maakte een wijde bocht en kwam terug. Het leek alsof de piloot ergens naar zocht en niet precies wist waar hij zijn speurtocht moest beginnen. Nou. hij had er in ieder geval niets mee te maken, dacht Love dankbaar. Hij draaide een handdoek om zich heen, stak de hete calcada over en ging de trap op naar de patio. Hier had het meisje een emmer ijsblokjes, de fles De Glenlivet en wat versgeperst limoensap neergezet op een rieten tafel in de schaduw. Terwijl hij in de stoel ging liggen en zichzelf een glas inschonk, verdween de Tiger Moth in de verte tot hij niet méér was dan een stip in het blauw van de hemel.


  Ruim dertig kilometer naar het westen zat in een bovenkamer van een hotel in de omgeving van het oude fort van Sa-gres, vanwaar Hendrik de Zeevaarder eeuwen geleden zijn zeekapiteins erop uit had gestuurd met de opdracht handelsroutes te vinden naar het Oosten, een andere man eveneens naar het vliegtuig te kijken.


  Deze man was ouder dan Love en had een vaalgele huid. Zijn lippen waren samengeperst tot een smalle streep; hij was niet het type dat veel glimlachte. Hij droeg een bril met


  een donkere rand en zijn kin was blauw als staal tegen het diepere blauw van zijn Sulka-overhemd. Toen hij zijn armen ophief om zijn verrekijker te richten op het dek van het stilliggende vrachtschip, werd er een fijn gouden armbandje zichtbaar rond zijn rechterpols. Er zat een dun gouden identiteitsplaatje aan waar zijn naam in stond gegraveerd: Eugè-ne Volkoff.


  De kamer was bezaaid met de bezittingen van een man die veel en duur reist. Een piepkleine stereoradio en een wekker waren kostbaar omhuld door een platte koker van kro-kodilleleer. Een zestal boeken dat hoog op de bestsellerlijsten van New York en Londen prijkte, lag op het bed. Een Indiaas stuk aardewerk dat hij in Bombay had gekocht en in het vliegtuig had meegenomen zonder acht te slaan op de extra kosten, omdat hij het te fragiel vond om het te laten opsturen, stond in de beschermende polystyreenverpakking naast de tafel. Jasjes en overhemden en broeken lagen kriskras door elkaar op het bed. Vier paar Trickers schoenen op spanners stonden netjes op een rij naast de klerenkast. Volkoff was iemand die lang armoede en nog langer ontbering had gekend. Nu droeg hij de zichtbare en onmiskenbare tekenen van succes met zich mee, zoals mensen in andere landen medailles en lintjes dragen, de bewijzen van een waardevol verleden, en weer anderen trots zijn op de littekens op hun wangen die een herinnering vormen aan studentenduels. Op hun verschillende wijzen waren alle zowel een bewijs van viriliteit als een mannelijk teken van succes. Ze vertellen anderen iets over de prestaties van de drager en minstens evenveel over de drager zelf.


  Volkoff maakte er geen geheim van dat hij was geboren in Estland, een land dat nu door Rusland was opgeslorpt. maar niemand wist precies waar of wanneer, of wie zijn ouders waren geweest of hoe het kwam dat hij zich nu huizen kon veroorloven in Genève en Rome. Hij hield zijn verleden voor zich en dacht te midden van de luxe terug aan de ontberingen en beledigingen die hij had moeten verdragen toen hij jong en arm was. Uit die herinnering haalde hij een zure bevrediging, zoals een ander op een holle kies zuigt.


  Wat Volkoff ook had gedaan, waar hij ook was geweest, die tijd behoorde voorgoed tot het verleden. Elke man die geboren wordt uit een vrouw, wordt ook geboren om te lijden, zo had zijn vader hem herhaaldelijk verteld, en het hele leven van de oude man was het bewijs geweest van deze treurige overtuiging. Hij aanvaardde dit als de natuurlijke orde - en voegde er de onontkoombare waarheid aan toe dat alleen de sterksten, de slimsten, de snelsten, de meest meedogenlozen overleven. En wat hij verder ook was, Volkoff was er trots op dat hij overleefd had.


  Hij stond nu met zijn benen iets gespreid om het gewicht van zijn lichaam te verdelen en zijn brede schouders enigszins naar voren als om een aanval te weren - of er een uit te voeren. Zijn biceps bolden op tegen de dunne, dure zijde van zijn overhemd. Hij klemde zijn lippen op elkaar en fronste zijn voorhoofd terwijl hij de verrekijker instelde. Waarom lag dat schip stil, voor de duivel. Hij had toch zeker het grootste recht om te weten waarom, want hij was eigenaar van het vervloekte ding. En volgens zijn berekeningen had ze Sagres nu voorbij moeten zijn. In plaats daarvan lag ze nog steeds te trillen in een waas van hitte, zonder dat er zelfs maar een pluimpje rook uit haar schoorsteen kwam. Er moest een defect zijn opgetreden in de machinekamer. Als dat niet zo was, zou er toch wel iets te zien zijn van rook of stoom of énig teken van leven? Maar zelfs door zijn Zeissverrekijker, die vijftig maal vergrootte, kon hij geen beweging onderscheiden op het dek. Was de bemanning dood? Waren ze geveld door pest of pokken? Was dat misschien de reden waarom dat ouderwetse vliegtuig er omheen cirkelde en weer weg vloog en iedere keer dieper neerdook op de aftandse ouderwetse constructie?


  Van wie was dat vliegtuig trouwens - een excentrieke vakantieganger die het leuk vond om zo’n toestel te vliegen, of behoorde het aan een of andere duistere afdeling van de plaatselijke Portugese douane of aan maritieme autoriteiten? In Lagos had hij twee vreemde oude auto’s gezien, een Auburn en een Cord, die natuurlijk toebehoorden aan Engelsen die plezier hadden in oude mechanismen. Was het


  misschien een man die van oude vliegtuigen hield en op deze manier zijn hobby uitleefde? Tot zijn grote woede joegen vraag en antwoord elkaar in zijn hersens achterna zonder elkaar ook maar een stap naderbij te komen, net als de geschilderde paarden in de draaimolen op de kermis.


  Met een gouden vulpotlood schreef Volkoff het registratienummer van het vliegtuig op een Asprey-blocnote. De letters zeiden hem niets. Hij vroeg zich af wie hem kon helpen - de manager van het hotel, de plaatselijke vvv ? Toevallig reisde hij op een Nederlands paspoort; misschien kon hun ambassade hem helpen? Zo niet dan had hij nog drie andere paspoorten op de naam van Volkoff bij zich, in drie verschillende nationaliteiten, en tenslotte nog een dat helemaal op een andere naam stond. Van die hele reeks ambassades zou er toch wel éen zijn die hem kon helpen?


  Hij bladerde in de telefoongids van Portugal die in secties was verdeeld - Zonas - voor de verschillende landstreken, tot hij aan Lissabon kwam. Hij noteerde de nummers die hij nodig had - en zijn oog viel op een ander nummer op de blocnote. Een nummer in Waldport Oregon, in de Verenigde Staten, dat hij eerder die morgen had gebeld. Het was een rechtstreekse telefoonoproep geweest, bestemd voor dokter Cartwright. Hij was verrast toen de telefoniste hem terugbelde met de boodschap dat dokter Cartwright niet in staat was persoonlijke gesprekken aan te nemen.


  ‘Maar ik ben een oude vriend,’ had Volkoff geprotesteerd.


  ‘Het spijt me, meneer,’ zei de telefoniste dwars over 4500 kilometer zee en nog meer land, ‘maar waar dokter Cartwright nu is, kan niemand hem meer bereiken.’


  ‘Ik ben niet duidelijk genoeg geweest,’ zei Volkoff en zijn stem werd luider in zijn behoefte om zich helder uit te drukken tegenover deze onbekende vreemdelinge die zo ver weg was.


  ‘Mijn naam is Volkoff. Ik ben zijn oudste vriend. Ik móet hem spreken.’


  ‘U begrijpt me niet, meneer,’ had ze geduldig geantwoord. ‘Dokter Cartwright is dood.’


  ‘Dóód? Hoe?’


  ‘Ik kan u geen inlichtingen verstrekken, meneer, maar als u wilt kan ik u wel verbinden met zijn weduwe.’


  ‘Ik ben een vriend van uw echtgenoot,’ legde Volkoff uit en hij sprak langzaam om elk misverstand op grond van afstand of accent uit te sluiten, ik bel hem op inzake een zakelijke aangelegenheid en hoor nu dat hij helaas is overleden.’


  ‘Ja,’ antwoordde de weduwe. ‘Eergisteren.’


  Er klonk geen spoor van zorg of verdriet in haar stem. Ze had net zo goed aan een huis-aan-huis-verkoper kunnen uitleggen dat iemand haar zojuist een uitstekende stofzuiger had verkocht en dat ze zijn produkt niet wenste aan te schaffen.


  ‘Maar hoe? Een ongeluk?’


  ‘Vermoord.’


  ‘Vermóórd?’ Volkoff herhaalde het woord vol verbazing.


  ‘Ja. Vlak voordat hij naar huis zou gaan, kwam er nog iemand naar de praktijk en die heeft hem doodgeschoten.’


  ‘Wat een verschrikkelijke gebeurtenis, mevrouw Cartwright. Ik kan het nog niet bevatten. Hebt u enig idee wie het gedaan heeft?’


  ‘Natuurlijk niet. Maar de assistente heeft de bezoeker gezien - voordat hij mijn man doodschoot, natuurlijk - en zij kon een signalement geven. Waar gaat die zakelijke aangelegenheid van u over? Kan ik u misschien helpen?’


  ik heb uw echtgenoot in het buitenland leren kennen,’ zei Volkoff behoedzaam, want hij wilde nergens bij betrokken raken. ‘In India. Hij had mijn firma uitstekend geadviseerd inzake bepaalde medische aangelegenheden en nu wilde ik hem graag spreken over iets anders dat daaruit is voortgekomen. Maar natuurlijk zal ik u daar nu niet mee lastig vallen, mevrouw.’


  ‘Waar belt u vandaan?’


  ‘Op het ogenblik zit ik in Portugal.’


  ‘Maar er werd vanuit Portugal opgebeld naar de praktijk van mijn man. Was u dat?’


  ik heb hem nooit opgebeld, noch hij mij, mevrouw. Ik geloof zelfs fiiet dat hij wist dat ik hier zit. Heeft u het nummer?’


  ‘Ja, dat heb ik. Maar mijn echtgenoot heeft zelf niet met die man gesproken. Het gesprek werd aangenomen door zijn moordenaar. Met het dode lichaam van mijn man vlak voor zijn neus, aan de telefoon van mijn man.’


  Een ogenblik stilte. Storingen kraakten in Volkoffs oor. Hij stelde zich voor hoe de radiogolven van hun stemmen de huizenhoge golven van de Atlantische Oceaan overbrugden, aankwamen op de kust, over de grote vlaktes van centraal Amerika zweefden, de Rockies beklommen, en aan de andere kant afdaalden naar de uitgebeten stranden van Ore-gon, waar een andere zee op een andere kust beukte.


  ‘Hebt u een potlood?’ onderbrak mevrouw Cartwright zijn gedachten.


  ‘Ja. mevrouw, dat heb ik.’


  ‘Hier is het.’ Ze las hem het nummer voor. Hij noteerde het op de blocnote.


  ‘Dank u zeer, mevrouw. En aanvaard mijn diepste gevoelens van medeleven met uw verlies.’


  In ti jden van spanning viel Volkoff terug op de bloemrijke zinswendingen die hij had geleerd van de professor die hem de Engelse taal had bijgebracht - hoeveel jaar geleden en aan welke vergeten universiteit? Was dat geweest toen hij wis-en natuurkunde studeerde in Riga, of filosofie in Warschau?


  ‘Dank u,’ zei ze. ‘Kunt u mij zeggen met wie ik gesproken heb?’


  Zonder te antwoorden legde Volkoff zachtjes de hoorn op de haak.


  Nu schoof hij het telefoonboek terzijde. Stampei over het registratienummer van het vliegtuig zou hem niets opleveren. Hij zou dit probleem doorgeven aan iemand anders. Het was hem niet zozeer om het vliegtuig te doen als wel om het schip. Hij keek opnieuw naar de boot, maar die lag nog steeds stil. Hij stopte zijn verrekijker in zijn tas, sloot die af, zette hem in de klerenkast, deed ook die op slot en stopte de sleutel in zijn zak. Toen verliet hij zijn kamer en liep langs het lange, kronkelige pad naar de haven. Bij een kiosk kocht


  hij een Engelse krant. Hij beleefde evenveel plezier aan de kruiswoordpuzzel als aan het een dag oude nieuws dat erin stond. Hij verafschuwde het idee van een inactieve en ongeoefende geest. Dat deed hem denken aan zijn jaren in de verschillende gevangenkampen, onder de Duitsers of de Russen, of als vluchteling in dat andere deel van zijn leven dat hij zichzelf dwong om te vergeten.


  Hersens waren als spieren; als je ze niet regelmatig oefende werden ze traag en zwak. Anderen scherpten hun geest met gesprekken maar hij was in essentie een eenzelvig mens. Als je te veel praatte, verraadde je misschien een deel van je persoonlijkheid, een deel van je plannen, en dat kon leiden tot rampspoed. De gevangenissen van alle landen zaten vol eenzame mannen die te snel hadden gepraat, te gemakkelijk, te gedetailleerd.


  Volkoff liep een bar aan de haven binnen. Het was een lang, koel vertrek met langs de wanden gevlochten uien-strengen en zijden gerookte vis. Hij ging aan de betegelde tafel zitten en bestelde een bokbier. Terwijl hij daarop wachtte, bladerde hij de krant door en las de onbeduidendheden die gisteren zo belangrijk hadden geleken en binnen het uur vergeten waren. Toen viel zijn blik op een krante-kop: vakantieganger sterft in Portugal. Frank Marshall, 50 jaar oud, afkomstig uit Letchworth, Herts, en met vrouw en dochter op vakantie in Portugal, werd gisterenavond onder merkwaardige omstandigheden dood aangetroffen op een verlaten strand in de omgeving van de badplaats Praia da Luz in de Algarve.


  Marshall die er de helft van zijn vakantie van twee weken op had zitten, was kennelijk van dichtbij neergeschoten met een onderwaterharpoen. De politie stelt een onderzoek in.


  Mijn God, dacht Volkoff en liet de krant zakken. Hoewel het een warme dag was, kreeg hij het plotseling koud. Zweet dat niets met de hitte te maken had, verspreidde een natte plek van ontzetting tussen zijn schouderbladen. Cartwright doodgeschoten in Oregon, en nu Marshall - en maar een paar kilometer verderop langs de kust. Wat voerde Marshall trouwens in Portugal uit, verdomme. Ze waren overeenge-komen dat hij uit de buurt zou blijven tot alles achter de rug was. Hoe minder gezichten er later herkend konden worden, hoe minder mensen die zich achteraf iets konden herinneren, hoe beter. Was hij van plan geweest ze te beduvelen? Of had iemand anders hem beduveld?


  Hij nam een teug bier maar kon er niet van genieten. Hij voelde zich onbehaaglijk, zenuwachtig, onzeker van zichzelf. Hij zou zich schuilhouden tot de gebeurtenissen hem noodzaakten zich weer te laten zien. Dan, als het niet anders kon, zou hij doden. Hij vouwde de krant op, gooide een biljet van 50 escudo op de bar en liep terug naar zijn hotel met een snelheid en souplesse die verbazend waren voor zo’n grote en zware man.


  Terwijl hij dat deed, pakte de man die Volkoff vanuit een bovenraam had gadegeslagen vanaf het ogenblik waarop hij het hotel had verlaten, de telefoon en voerde een gesprek.


  


  4


  Vijf mi jl ten oosten van Sagres lag het stoomschip Princess Rosael te rollen op de hoge golven van de Atlantische Oceaan. De doordringende geur van zout dat door de hete zon was uitgedampt werd nu verdrongen door de scherpte van heet roest en de misselijk makende stank van lekkende motorolie.


  Voor de Princess Rosael, 41 jaar oud en met een inhoud van 3742 ton, was dit onverwachte oponthoud niet meer dan het zoveelste uitstel op haar langzame laatste reis naar de slopers. Haar varende dagen waren zo goed als voorbij. Vóór haar lag het oneervolle einde van iedere oude boot: ontmanteling door blauwe vlammen. Het grootste deel van haar leven had de Princess Rosael onromantische vrachten vervoerd naar onromantische bestemmingen. Kolen van Newcastle naar Tilbury. Houtpulp voor papierfabrieken van Oslo naar Bristol; reserveonderdelen voor tanks en tractoren; zakken graan en vaten spijsolie naar een stuk of tien


  verder weg gelegen havens. In de oorlog had ze in de achterhoede van wel honderd onopvallende konvooien meegeva-ren. Soms had ze gewonde mannen vervoerd van andere schepen die door onderzeeboten of luchtaanvallen tot zinken waren gebracht; een keer was ze getorpedeerd maar had zich naar Durban weten te slepen voor reparatie.


  Na de oorlog was haar loopbaan niet minder inspannend geweest maar wel deprimerender, want toen voer ze onder de vlag van landen die van oudsher niets met de zee te maken hadden: Liberia, Panama, Haïti. Op deze latere reizen vervoerde de Princess Rosael soms een vracht, maar haar eigenaren leken meer geïnteresseerd in andere ondernemingen. Onder een of andere onwaarschijnlijke kust - Oost-Afrika, Libanon, Burma - verscheen een motorvlet met gestopte uitlaten in de donkere nacht en verdween discreet na passagiers of vrachtgoederen te hebben afgeleverd of opgenomen die niet op de vrachtlijst voorkwamen. Soms waren er schoten gevallen en bij twee gelegenheden, allebei voor de kust van Mozambique, werden er haastig lijken, verzwaard met stukken ankerketting, overboord gezet.


  In de zomer van 1967 was de Princess Rosael van Beiroet door het Suezkanaal op weg naar Pakistan met een lading goedkope Franse chemische produkten die van een nieuw etiket moesten worden voorzien en in Pakistan als liefdeselixer aan de man moesten worden gebracht. Helaas bereikten deze minnedranken nooit hun einddoel want de Arabisch-Israëlische oorlog van dat jaar was er oorzaak van dat het kanaal werd gesloten. Alle schepen die het ongeluk hadden in dit gebied te worden opgesloten, werd toestemming geweigerd om door te varen. De bemanningen wachtten een paar dagen; een paar weken, tenslotte een paar maanden. Eindelijk werden ze door de eigenaars uitbetaald en konden ze naar huis. Een reeks van plaatselijke bewakers nam de taak over maar lette niet op onderhoud. Ze brachten hun tijd rokend en kaartspelend door. Onder de meedogenloze zon begon de verf te bladderen zodat de verschillende lagen zichtbaar werden onder het uniforme grijs.


  Uiteindelijk werden de ruimen verzegeld en dichtgelast


  en de meeste bewakers teruggetrokken. Verscheidene ladingen werden doorverkocht aan ondernemende plaatselijke handelaren die met aken en andere vaartuigen aankwamen om de vracht weg te halen. Voorwerpen als zware machines die niet van de hand konden worden gedaan omdat daarvoor hijskranen nodig waren, roestten weg in stinkende ruimen. Tenslotte, na veel gepingel en het schrijven van talloze brieven door behoedzame advocaten voorzien van het opschrift Saus Préjudice, betaalden de verzekeringsmaatschappijen schoorvoetend voor de schepen en wat er nog van de ladingen over was. De agenten daar verkochten beide zo snel mogelijk door aan anderen die geen duidelijke belangstelling hadden voor de zee, maar wel een goede neus voor winstgevende akkefietjes. Als deze kopers beschikten over wat de accountants zwart geld noemden, bleekte dat heel aardig op als het in dergelijke vaartuigen werd geïnvesteerd, al was het maar als schroot. Misschien was er zelfs sprake van belastingteruggave, zodat geld waarover nooit belasting was betaald nu dubbel voordeel opleverde. Maar sommige schepen waren wat moeilijker te verkopen vanwege hun ouderdom of oneconomische afmetingen. Hieronder bevond zich de Princess Rosael en een ander schip van gelijk tonnage.


  Ze werden volkomen onverwacht gekocht door de Associated Assets Inc. in Mayfair, Londen. Op het dure postpapier prijkten in reliëf verscheidene gedistingeerde namen, maar de actieve partner was Eugène Volkoff. Hij diende een aanvraag in voor belastingvermindering over vele duizenden ponden die hij in de heraankleding van beide schepen zou hebben gestoken. Het grootste deel van dat geld werd in werkelijkheid gebruikt voor zijn eigen jacht dat in Villefran-che lag. Er was nog een kleinigheidje met nagedrukte rekeningen maar aangezien hij zelf een drukkerij bezat, was dat heel eenvoudig. De ster van commerciële voorspoed keek al jaren goedwillend op hem neer en zijn ondernemingen hadden het in talrijke landen uitstekend gedaan. Dus viel het alleen maar te verwachten dat de Egyptische regering de twee schepen na een betrekkelijk kort uitstel - waarin bepaalde financiële transacties plaatsvonden ten behoeve van de betreffende functionarissen - toestemming gaf om te vertrekken. ,Ze waren blij dat ze ze kwijtraakten; alle andere schepen in dezelfde hachelijke positie waren letterlijk jaren geleden vertrokken.


  Een koppelbaas schraapte haastig een bemanning bij elkaar zonder naar referenties te vragen: een voormalige kapitein die wegens drankproblemen uit de Franse koopvaardij was gezet; een Schotse machinist met een twijfelachtig humeur; een assistent uit Wales met een strafblad, twintig matrozen met een Middeneuropees uiterlijk, sommigen met een gestolen Engels paspoort en anderen die na aankomst in Newcastle hoopten op te gaan in de smeltkroes van duizenden andere illegale immigranten. De Associated Assets Inc. zou de schepen dan als oud metaal verkopen aan een andere maatschappij onder haar beheer. De rekeningen zouden in Lichtenstein worden betaald. De belastingteruggaven zouden bevredigend oplopen en later door weer een andere verwante maatschappij worden opgeëist, want in een wereld met een afnemende behoefte aan vrachtschepen, waren de twee boten als oude paarden: dood veel meer waard dan levend.


  Een Egyptische firma in Alexandrië had de oeroude motoren opgelapt en behoedzaam, met veel rook en stank, stoomden ze de Middellandse Zee op tot ze langs de rand van de horizon van de vakantiestranden voeren. Maar voordat ze zover waren lieten verscheidene heren met een buitenlands uiterlijk maar Engelse namen hun gegraveerde visitekaartjes overhandigen aan de kapitein van de Princess Rosael (zijnde de belangrijkste van de twee) en stelden voor dat hij, als ze eenmaal door de Egyptische douane waren, tegen betaling bereid zou zijn bepaalde artikelen die toebehoorden aan een vriend van hen, te vervoeren.


  De kapitein mocht dan al aan de drank zijn, hij was een redelijk eerlijke dronkaard (of niet slim genoeg om te beseffen hoe hij hier op een veilige manier een leuk winstje uit kon slaan), en wenste niet te worden gebruikt als koerier van drugs of valuta of gestolen diamanten of zelfs internationale


  terroristen.


  Daarom had hij alle voorstellen afgewezen hoewel degenen die ze deden het bod steeds hadden verhoogd. Met een gevoel van deugdzame onkreukbaarheid vertelde hi j het hele geval aan zijn eerste machinist, Jock McNab; en hoewel McNab vol lof was over het eergevoel van de kapitein, twijfelde hij toch aan diens zakelijk inzicht. Zodat toen McNab op een avond in zijn eentje in een bar in Alexandrië zat, en de barkeeper terloops tegen hem zei dat hij een vriend had die hem een voorstel wilde doen dat hem wel zou interesseren, hij knikte ten teken dat hij bereid was om te luisteren. Hij werd meegenomen naar een kamer boven waar hij zijn oor leende aan hetgeen deze vriend te zeggen had. Hij sprak uitstekend Engels, maar het was duidelijk geen Engelsman. McNab vermoedde dat de man statenloos was geworden toen zijn land na de oorlog door een van beide zijden onder de voet was gelopen en niemand zich daar erg over had opgewonden omdat het geen minerale delfstoffen of olievelden of iets anders bevatte van potentiële waarde.


  Het was een rustige man, zoals ongetwijfeld gepast was voor een voormalig inwoner van zo’n ongelukkig land, maar zijn rust kwam voort uit zelfvertrouwen en natuurlijk overwicht. McNab merkte op dat hij een duur overhemd droeg en een gouden Piaget-horloge wat zelfs met belastingvrije tarieven niet het voorwerp was waarmee Jan met de pet zich op de hoogte stelde van de juiste tijd. Na de gebruikelijke begroetingen en bezorgde vragen naar eikaars gezondheid alsmede een bespreking van de vooruitzichten van de verschillende voetbalclubs en een royale stroom whisky, kwam de vriend van de barkeeper terzake.


  ‘Ik begrijp dat uw schip spoedig vertrekt?’


  McNab zei ja; dat was algemeen bekend.


  ik heb iets dat moet worden teruggebracht naar Engeland. Geen drugs, op dat punt kan ik u meteen geruststellen. Ik ken en respecteer de weerstand die sommige mensen tegen die smerige handel hebben. Waar ik over spreek is iets totaal anders - een deel van de juwelen die eens behoorden tot de kroonjuwelen van de koninklijke familie van Albanië.


  Omdat ik nog steeds familie heb in dat land - hoewel ik zelf geen Albaniër ben, begrijp dat goed - wil ik dat deze juwelen aan hun rechtmatige eigenaars worden teruggegeven.


  Zoals u misschien weet, is het op het ogenblik onmogelijk om juwelen uit Egypte te exporteren zonder dat er bergen Bureaucratie aan te pas komen. Op de luchthavens worden alle reizigers zorgvuldig onderzocht op wapens of bommen en daarom zouden deze juwelen, die enige omvang hebben, meteen worden ontdekt en zou degene die ze vervoerde in een moeilijk parket worden gebracht. Omdat uw schip echter naar de sloper gaat, zal ze bij het verlaten van het kanaal niet door de douane worden onderzocht.’


  ‘En wat gebeurt er als we in Engeland aankomen?’


  ‘Niets, mijn vriend. De juwelen worden en route afgeleverd.’


  ‘Voor zover ik weet, leggen we nergens aan.’


  ‘Ze zouden in een container overboord kunnen worden gezet en dan zouden anderen ze kunnen oppikken.’


  ‘Maar dat zou met juwelen toch riskant zijn?’


  De vriend van de barkeeper haalde zijn schouders op met het gebaar van iemand die begrijpt waar het om gaat, maar zich daar niet druk over maakt.


  ‘Het leven is vol risico’s, beste vriend,’ verzekerde hij McNab. ‘Als we deze bar verlaten kan een van ons beiden door een taxi worden overreden en midden op straat als een hond sterven. De drank die we nu met zoveel genoegen tot ons nemen, kan ons op onverwachte wijze aantasten. We kunnen wel vergiftigd worden. Risico’s zijn er om genomen te worden en ik ben bereid dit risico te nemen. Voorzover u erbij betrokken bent, is er natuurlijk geen sprake van risico’s.’


  ‘Wat zit er voor mij aan vast om me erbij betrokken te maken?’ vroeg McNab bot terwijl hij nog wat whisky in zijn glas schonk. Hij haatte al die kronkelige praatjes; waarom kwam die kerel niet terzake, verdomme?


  ‘5 ooo Amerikaanse dollars nu. 5 000 bij aankomst in Newcastle.’


  McNab zei niets maar hij voelde de whisky kloppen in zijn


  aderen terwijl hij over dit aanbod nadacht.


  ‘Te weinig,’ zei hij tenslotte, want hij was niet onbekend met de manier van zakendoen in het Midden-Oosten. ‘Als dit wordt ontdekt, ben ik de lui.’


  ‘Hoeveel wilt u dan?’


  ‘Het dubbele, ioooo nu. ioooo bij aankómst.’


  ‘Te veel,’ antwoordde de vriend van de barkeeper onmiddellijk. ‘Acht nu. Acht bij aankomst.’


  McNab stak zijn hand uit. Hij voelde dat het niet verstandig zou zijn om te veel eisen te stellen bij een dergelijke transactie. En hoe zou hij anders zo gemakkelijk 16000 dollar verdienen?


  Twee ochtenden later, toen het schip bijna verlaten was, stootte er een parlevinker tegen de romp van de Princess Rosael. Gekleed in een boernoes, en vergezeld van twee donkere mannen in soortgelijke kleding, benaderde de man McNab voor de tweede keer. Hij had een oud linnen tasje bij zich met leren hengsels en gaf geen enkel teken van herkenning. De drie mannen klommen handig aan boord en spreidden houtsnijwerk uit op een matje. McNab kocht wat kleinigheden en kreeg te zien wat er in die tas zat: een langwerpige metalen trommel van ongeveer dertig centimeter lang en vijftien breed. Alle randen waren zorgvuldig gelast zodat de trommel volledig waterdicht was. Er zaten geen etiketten of letters op het metaal. McNab schudde hem heen en weer maar er rammelde niets.


  ‘Dit is het pakje,’ legde de vriend van de barkeeper uit. ‘En hier is iets voor u.’


  Hij overhandigde McNab een bruine envelop die niet was dichtgeplakt. Er zat een dik pak veelgebruikte biljetten van honderd dollar in.


  ‘U hoeft ze niet te tellen. Ik maak geen fouten met geld.’


  ik hoop van niet,’ zei McNab. ‘Waar en wanneer zet ik deze trommel overboord’?


  ik heb begrepen dat u gedurende de hele reis in zicht van de kust blijft?’


  ‘U weet meer dan ik,’ zei McNab.


  De man haalde zijn schouders op alsof ontkennen zinloos


  was, wat natuurlijk ook zo was.


  ‘Als u de Middellandse Zee verlaat en de Atlantische Oceaan op vaart, herkent u dan Sagres, de meest westelijke stad van Europa?’


  ik heb het vaak genoeg gezien,’ antwoordde McNab.


  ‘Goed. Een beetje naar het noorden liggen rotsen zo steil dat niemand ze kan beklimmen. Als u deze nadert, kijkt u dan uit naar een Morse-teken - rood licht als het donker is, een spiegel als u overdag voorbij komt. De eerste drie letters van de eerste helft van de naam van uw schip - P.R.I. - dan hetzelfde in omgekeerde volgorde, met tussenpozen van vijf minuten.’


  ‘En dan?’


  ‘U bent machinist. Dus u moet deze trommel in een metalen vat lassen of in een andere drijvende container stoppen. Dan gooit u die over de reling.’


  ‘Als het overdag is, word ik misschien gezien.’


  ‘Als u het signaal overdag ontvangt, wacht u tot het avond is. Maakt u zich maar geen zorgen. Op het strand houden mensen de wacht. Zij vangen het wel op.’


  ‘En dat is alles wat ik moet doen?’


  ‘Dat is alles.’


  ‘En de rest van mijn beloning?’


  ‘Ga, als u binnenloopt, naar het Royal Turk’s Head in Newcastle. Bij de balie zult u een envelop vinden die aan u is geadresseerd. Nog meer vragen?’


  ‘Geen enkele,’ zei McNab, hoewel hij graag had willen weten waarom de kroonjuwelen van Albanië meer dan veertig jaar nadat wijlen koning Zog het land had verlaten, in zee moesten worden gegooid. Maar hij voelde dat dit niet het juiste ogenblik was om daarnaar te vragen. Als ze het nodig hadden gevonden dat hij dat wist, hadden ze het hem ongetwijfeld verteld.


  De vriend van de barkeeper maakte een diepe buiging met de rechter handpalm tegen zijn voorhoofd, alsof hij inderdaad een Arabische handelaar was die dankbaar was voor wat Europese klandizie. McNab wuifde hem weg. De parlevinker voer langzaam terug naar het strand.


  Nu was McNab, die uit zijn slaap was gehaald door een telefoontje van zijn plaatsvervanger, de Welshman, in zijn machinekamer terwijl het schip schudde, dook en traag rolde als een walvis met rugpijn. Hij dacht na over die ontmoeting. Natuurlijk had hij geprobeerd de trommel open te maken maar hij was vakkundig gelast en hij kon de voegen niet smelten zonder het risico te lopen de inhoud te beschadigen. Waren het juwelen? Het was mogelijk maar hij wist het niet zeker. Wat er ook in zat, het moest in ieder geval zeer waardevol zijn, anders zouden ze hem geen 16000 dollar betalen om het door de Middellandse Zee te smokkelen.


  Hij dacht ook na over de identiteit van de vriend van de barkeeper, steeds als de dollars zwaar tegen zijn maag drukten, want hij had de biljetten in een geldgordel gepropt die hij op zijn blote huid droeg. Misschien kwamen ze elkaar nog weieens tegen en waren er andere opdrachten voor nog meer geld*


  De scheepsmotor glansde en glinsterde onder de pulserende elektrische lampen in hun kooien van ijzerdraad op de waterdichte schotten. McNab was een gewetensvol machinist. De machinekamer rook sterk naar olie, en metalen platen schoven moeizaam krakend langs elkaar terwijl het schip heen en weer rolde. McNab controleerde wijzers en meters. Waarom stond die motor ineens stil, verdomme. Hij liep om de enorme, glimmende kolos heen en gaf een kreet van verrassing. Een koperen aanvoerpijp was met een nijptang afgeknepen. De motor kreeg geen brandstof meer - opzettelijk. Wat moest dat voor de drommel betekenen? Hij was bezig het geval aan een onderzoek te onderwerpen toen hij voetstappen achter zich hoorde, het zachte geknerp van rubberzolen over een metalen loopbrug. Hij keerde zich om.


  Zijn plaatsvervanger, de Welshman Tony Hood, stond achter hem.


  ‘Die verdomde pijp is afgeknepen,’ begon McNab perplex.


  ‘Weet ik,’ zei Hood. ‘Heb ik gedaan.’


  ‘Heb jij gedaan? Waarom?’


  ‘Ik moest de motor stilzetten.’


  ‘De motor stilzetten?’ herhaalde McNab. ‘Waarom dan?’


  ‘Omdat jij iets aan boord van dit schip vervoert dat ik wil hebben.’


  ‘Waar heb je het over, godverdorie?’


  ‘Geen gelul,’ zei Hood kortaf. ‘Je weet wat ik bedoel.’


  McNab staarde Hood aan en een gevoel van onbehagen maakte zich van hem meester. Hoe kon die klootzak het geheim van de trommel ontdekt hebben? Had hij iets opgevangen - of had de vriend van de barkeeper het hem verteld? 16000 dollar was een heleboel geld, en kennelijk maar een fractie van de waarde van hetgeen er in die doos zat. Hij moest dit heel voorzichtig spelen; Hood was jonger, groter en sterker dan hij. Maar niet slimmer, dacht hij zo.


  ik weet niet waar je het over hebt,’ zei McNab bot.


  ‘Dan helpt dit je misschien om het te snappen - en vlug.’


  Hood trok een steeksleutel uit de kontzak van zijn spijkerbroek en gaf er een harde klap mee op de knokkels van de hand waarmee McNab de reling vasthield.


  ‘Klootzak!’ schreeuwde MacNab. ‘Dit is verdomme muiterij.’


  ‘Als je het me niet vertelt, wordt het moord. Waar is het pakje dat je bij je hebt?’


  Een ogenblik bleef McNab staan, streelde zijn gewonde hand en keek Hood aan met een naar hij hoopte verbijsterde blik. De vloer van de machinekamer ging langzaam mee met het kerende tij. Ergens speelde een transistorradio. Hij hoorde het drup, drup van vloeistof uit een lekkend druk-stuk.


  ‘Direkt komt de brug aan de telefoon om te vragen waarom de motor is uitgevallen,’ zei hij. Hij probeerde tijd te winnen, de hand te leggen op een moersleutel of marlpriem, wat dan ook om deze gek neer te slaan. Maar zelfs op een schip dat voor de sloper was bestemd, was de machinekamer zo netjes als hij hem maar kon krijgen. Alle gereedschap hing keurig in klemmen op rekken die op de waterdichte schotten zaten. Hij kon ze niet op tijd bereiken.


  ‘Ik heb de brug een breuk in de brandstofleiding gemeld en gezegd dat ik die zal repareren.’ antwoordde Hood vol—


  daan.


  ‘Dus je hebt het helemaal uitgekiend, hè?’


  ‘Sinds we de haven uit zijn, ben ik op zoek naar wat jij aan boord hebt gesmokkeld. En je zult me vertellen waar je het verstopt hebt. Nü!’


  Hood sloeg McNab opnieuw, deze keer onder zijn linkerknie. McNab was niet op de klap voorbereid en hij struikelde en gleed uit op de metalen vloer, waarbij hij helemaal in de knoop raakte.


  ‘Goed,’ zei hij nors terwijl hij overeind kwam. ‘Ik zal het je vertellen. Ik heb een trommel gekregen. Maar ik weet niet wat erin zit.’


  ‘Waar is hij?’


  ik heb hem in een olievat gelast.’


  ‘Er staan hier wel twaalf vaten,’ zei Hood. ‘Welke is het? Haast je, man.’ Opnieuw hief hij dreigend de sleutel op. Met zijn hoofd gaf McNab een ruk in de richting van een rij identieke zwartijzeren olievaten die met een touw aan de waterdichte schotten waren vastgesjord.


  ‘Derde van hieraf,’ zei hij kortaf.


  Hood liep erheen, maakte het touw los en rolde het vat naar voren. Toen schudde hij het. Beide mannen hoorden geklots van vloeistof en een zwaar metalen voorwerp dat tegen de zijkant stootte.


  ‘Hoe weet ik dat het erin zit?’


  ‘Dat hoor je toch, of niet soms? En kijk maar naar de bovenkant waar ik het vat heb dichtgelast.’


  Hood onderzocht de krassen in het metaal die McNab met zwarte verf grof had weggeschilderd.


  ‘Nou?’ vroeg McNab. ‘Tevreden?’


  ik moet wel,’ zei Hood. ‘Maar als je me bedondert, zal ik je weten te vinden, maat, en dan zul je ervan lusten. Reken daar maar op.’


  ‘Je moet me nog éen ding vertellen,’ zei McNab. ‘Hoe wist je het?’


  ‘Ha, dat zou je graag willen weten, hè? Laten we maar zeggen dat jij niet de enige bent die er graag wat bij verdient.’


  ik snap het.’


  ‘Wat is die vloeistof in het vat?’


  ‘Petroleum. Zodat het blijft drijven. Maar maak het hier niet open. We zouden brand kunnen krijgen.’


  ‘Ik ben helemaal niet van plan om het open te maken,’ antwoordde Hood.


  Vermoeid boog McNab zijn hoofd alsof hij zich door de nederlaag vernederd voelde. Hood keek hem aan met al de minachting van de jeugd voor de oude dag. Hij stopte de sleutel terug in zijn zak en greep het vat beet. Het was zwaar en moeilijk te hanteren. Hij worstelde ermee de kajuitstrap op. McNab wachtte tot hij het volgende dek had bereikt en hinkte door een zijdeur de machinekamer uit. Hij rende naar zijn hut, trok de tweede la open in het kastje naast zijn kooi en haalde er een .38 Smith en Wesson revolver uit die hij in een waterdichte buidel onder zijn overhemden bewaarde. Hij controleerde of het wapen geladen was, stopte het tussen zijn riem, en ging naar het voordek.


  Aan stuurboord lag het vasteland als een lang, donker beest in elkaar gedoken. Er waren zwakke lichtjes te zien van auto’s die over de kustweg reden. De zee was woelig met witte schuimstrepen van de brekende golven. De wind blies zoute druppels in zijn gezicht. Zijn kapotgeslagen knokkels deden pijn en klopten. Hij zoog op de wond terwijl hij langs het dek sloop.


  Hood was op het achterdek en keek om zich heen om zich ervan te vergewissen dat er niemand in de buurt was. McNab wachtte in de schaduw. Hood hief het zware vat op en gooide het zo ver hij kon van het schip af. Met een luide plons kwam het in het water terecht en sloeg een, twee keer met de diepe dreun van een reusachtige gong tegen de stalen romp van het schip. Toen werd het meegevoerd door het getij.


  Hood leunde over de reling, met zijn handen om de rand geklemd en tuurde in de duisternis om de koers van het vat te volgen. Hij hoorde niet dat McNab achter hem kwam staan; en toen hij het hoorde was het te laat.


  McNab gaf hem met de kolf van zijn revolver een zware klap tegen zijn achterhoofd en Hood wankelde, zakte door


  zijn knieën. McNab greep hem vast en werkte hem over de zijkant. Hood gaf een schreeuw toen hij het water raakte en verdween in een kring van bellen. Hij kwam weer aan de oppervlakte, verslikte zich en schreeuwde zo hard hij kon terwijl hij met zijn armen zwaaide.


  McNab schoot. Zijn eerste kogel ging ver naast. De tweede raakte Hood in de schouder. Hij schokte in het water als een marionet en gaf een schrille kreet van pijn en schrik. Toen zag hij dat McNab opnieuw aanlegde en zwom weg om buiten zijn bereik te komen. McNab zag hoe hij in de buurt van het vat weer opdook. Toen verloor hij beide in het donker uit het oog. McNab opende zijn revolver, gooide de lege hulzen in zee en keerde terug naar zijn hut.


  Hij maakte de revolver zorgvuldig schoon, legde hem terug in de la en schonk zichzelf een glas whisky in uit een van de zes flessen whisky die hij in de bar in Alex had gekocht. Pas daarna keerde hij terug naar de machinekamer om de afgeknepen brandstofleiding te gaan maken.


  De brugtelefoon rinkelde. Hij nam aan.


  ‘Hoe lang duurt die reparatie nog?’ vroeg de eerste officier nors.


  ‘We werken er samen hard aan, meneer,’ antwoordde McNab slim. ‘Het is niet alleen een breuk in de leiding, zoals Hood rapporteerde. Er zijn complicaties.’


  ‘Goed, doe er je best op.’


  Dat is precies wat ik doe, dacht McNab terwijl hij de hoorn neerlegde. Hij glimlachte naar zichzelf in een stuk spiegel dat tegen het waterdichte schot hing. En dat zal ik blijven doen tot ik de rest van dat geld heb.
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  Lang voordat het een provincie van Portugal werd, was de Algarve een land. De naam is afkomstig van het Arabische El Gharb, westelijk van ‘Het gindse land’, en Algarve draagt nog steeds de erfenis van vijf eeuwen Moorse heerschappij -


  niet alleen in de donkere gezichten van de inwoners maar ook in de witte kubus-achtige architectuur van hun huizen en de sierlijke minaretten die nederige schoorstenen verbergen.


  Tot 1910, toen Portugal een republiek werd, was de Algarve - 120 kilometer kust tegen 45 kilometer land - het kleinste koninkrijk van Europa. Vanaf de dag waarop de Kruisvaarders de oude stad Silves, op ongeveer dertien kilometer van de kust, bezetten en de Moren over zee naar Noord-Afrika verdreven, hadden zijn heersers de titel ‘Koning van Portugal en de Algarve’ gedragen.


  Het klimaat en de plantengroei van de Algarve hebben meer aan Afrika te danken dan aan Europa; en de Westerse beschaving heeft meer aan de Algarve te danken dan de meeste mensen beseffen.


  Op een julidag in 1415 stak in Lagos een vloot in zee om de grote Arabische haven Ceuta, tegenover Gibraltar te bezetten. De aanvoerder van deze strijdmacht, die 50000 manschappen omvatte, was Dom Joao, wiens zoon, Infante Dom Enrique (half Engels, want zijn grootvader was John of Gaunt), later gouverneur van de Algarve werd. In Sagres, de westelijkste haven van Europa, op ongeveer vijfenveertig kilometer van Lagos, vestigde Dom Henrique - ook bekend als Hendrik de Zeevaarder - een school met cartografen en geografen om zijn zeekapiteins te onderwijzen in de kunst van de navigatie. Vervolgens zeilden deze zeevaarders in karvelen die nauwelijks groter waren dan de vissersboten die hun nazaten heden ten dage gebruiken, westwaarts naar de Azoren en Brazilië, zuidwaarts naar Kaap de Goede Hoop en oostwaarts naar India en China. Zonder deze mannen en hun schepen, zonder Hendrik de Zeevaarder om ze te onderwijzen en te inspireren, zonder hun opleiding in de Algarve, zouden deze grote ontdekkingsreizen door de pioniers nog generaties op zich hebben laten wachten. Maar waar Sagres de vertrekhaven was voor hun schepen, was Lagos de plaats waar ze gebouwd werden, reden waarom ze een belangrijke plaats inneemt in de geschiedenis van de verovering der wereldzeeën.


  Love zat in een openluchtcafé in Lagos en dacht hierover na. Hij vroeg zich af wat die oude kapiteins zouden zeggen als ze al die buitenlandse toeristen konden zien die in shorts, spijkerbroeken of bikini’s (al naar gelang hun leeftijd, sekse en behoefte) door de straten liepen. Was het voor deze inkrimping van de wereld tot begrippen als plastic souvenirs en all-in reizen dat ze de onbekende verten tegemoet waren gezeild?


  Er viel een schaduw over zijn tafel. Love keek op. Ross stond achter een stoel en glimlachte.


  iets drinken?’ vroeg Love hem.


  ‘Heel graag,’ zei Ross. ‘Een Sagres-bier.’


  Hij nam plaats onder de gestreepte parasol.


  ‘Mevrouw Marshall heeft de consul gesproken,’ zei hij op de gewichtige toon van iemand die een belangrijke mededeling moet doorgeven. ‘Het lichaam van haar echtgenoot wordt morgen teruggevlogen naar Engeland.’


  ‘Reist zij mee?’


  ‘Nee, zij vertrekt later. Ik weet niet precies wanneer. Ik vind dat ze zich erg goed houdt.’


  ‘Opmerkelijk goed,’ stemde Love in. Hij dacht, maar zei het niet, dat mevrouw Marshall zelfs nog flinker zou zijn als de Midland Widows met hun 250000 pond over de brug kwamen.


  ik zou het zeer op prijs stellen als jij en je vrouw vanavond een borreltje bij me kwamen drinken,’ vervolgde hij. in je Auburn. Het zou leuk zijn om een foto te maken van de twee auto’s samen. Een vriend van mij, Dick Parkington, komt ook nog langs. Misschien kunnen we samen ergens gaan eten, net als van de week?’


  ‘We zouden dolgraag komen,’ zei Ross, ‘maar vanavond hebben we al een borrelafspraak. Morgen misschien? Tussen twee haakjes, ik zou je graag in contact willen brengen met een oude vriend van mij, hij heet Forbes. Hij heeft bij de raf gezeten en vliegt een Tiger Moth. Heeft een mooie dochter die bij hem in huis woont. Ik sprak hem gisteren nog toen hij terugkwam van het vliegveld. Ik heb hem verteld over je belangstelling voor oude auto’s en hij zou het leuk


  vinden als je eens langs kwam. Ik zal je zijn adres geven. Zijn vrouw is helaas bijna invalide. Forbes laat haar ‘s avonds niet graag alleen, voor het geval ze een aanval krijgt of iets dergelijks.’


  ‘Wat is er met haar aan de hand?’


  ‘Dat mag de hemel weten. Iets dat de hele tijd erger schijnt te worden. En het was altijd zo’n actieve vrouw.’


  Love knikte meelevend.


  ‘Weet je wat ik geloof?’ zei hij.


  ‘Nou?’


  ‘De goeden sterven jong. Daarom blijven mensen als jij en ik over om oud te worden.’


  ‘Er is niet veel keus, wel? Als je niet oud wordt, sterf je jong.’


  ‘Voor die opmerking,’ zei Love streng, ‘mag je mij nog een pilsje geven.’


  Het was het uur van de avond waarop een man, bij gebrek aan ander gezelschap, weieens alleen kan zijn met zijn gedachten; waarop velen die niet alleen zijn, wensen dat ze dat waren, en sommigen die het wel zijn, verlangen naar gelach en een genoeglijk gesprek met vrienden.


  Forbes zat op zijn patio en keek uit over zee. Hij was gekleed in een goedgestreken maar enigszins ouderwetse linnen broek, glimmend gepoetste schoenen en een donker overhemd, en had een losse sjaal om zijn hals. Zijn keurige verschijning verried zijn leeftijd en zijn opvoeding. Hij was geen nonchalante man; hij had zijn leven volgens het boekje geleefd, zoals hij zelf altijd zei. En nu er nog maar zo weinig regels schenen te zijn voorhoudingen gedrag, bleef hij vasthouden aan de oude manieren.


  Hij dacht aan andere balkons, andere veranda’s, andere patio’s waar hij in warme landen op had gezeten, soms alleen maar meestal samen met Madge, en had gekeken hoe de avondzon wegzakte achter de horizon. Het best herinnerde hij zich haar in een rieten stoel, met een breiwerk of een brief van Victoria die dagen of zelfs weken vanuit Engeland onderweg was geweest.


  Die andere huizen waren van hout of steen of beton geweest en zonder aandacht voor mode ontworpen en gebouwd door de plaatselijke afdeling Openbare Werken. Ze hadden in Malakka gestaan, in India, op Ceylon en langzamerhand, toen het Britse Imperium kleiner was geworden, waren deze huizen, en de bases waar ze omheen stonden -dichter naar Engeland toegekomen en bij elke verhuizing kleiner geworden en minder degelijk gebouwd.


  Het was bijna alsof hun architectuur de politieke onzekerheid van de toekomst weerspiegelde. Eens was alles gebouwd voor de eeuwigheid. Toen werd de levensverwachting teruggebracht tot tien jaar, tot vijf, daarna tot een. Tenslotte was de vlag, waarover de zon nooit de kans had gekregen om onder te gaan, overal neergehaald. De zon was eindelijk ondergegaan, niet alleen over de vlag maar ook over het vertrouwen van al diegenen die haar zo lang en zo goed hadden gediend. Het was nauwelijks de moeite waard nieuwe vrienden te maken als je maar een paar maanden ergens zat; het was nauwelijks de moeite waard om uit te pakken.


  Plotseling was dat oude leven voorbij, klaar, afgedaan, iets wat even ver weg lag als de Griekse en Romeinse keizerrijken, en Forbes was vervroegd met pensioen gegaan. Nog niet echt oud, zei hij tegen zichzelf, als je leeftijd alleen maar telde in jaren, maar ook niet jong meer, in ieder geval te oud om nog te hopen op een nieuwe carrière.


  Hij keek op zijn horloge. Om een uur of acht verwachtte hij dokter Love en zijn vriend Parkington voor een borreltje. Het was een kille avond; die vervloekte sirocco of levant zou spoedig opsteken; hij kende de voortekenen.


  Hij ging de woonkamer binnen. Foto’s van lang geleden ontbonden squadrons met hun mascottes - een bulldog in Penang, een schildpad in Kandy, een geit in de Soedan - hingen aan de wand. Jonge mannen met merkwaardig onschuldige gezichten, opgewekte uitdrukkingen en kort haar keken toe terwijl hij zich bezig hield met de drank op dezelfde methodische wijze waarop hij altijd de controletesten vóór het vliegen afwerkte. Twee flessen Bols, de ene vol, de andere half vol. Een volle fles Negrita rum, sherry, Martell


  Cordon Bleu brandewijn en nog wat uitstekende port. Die kon je per slot van rekening in Portugal verwachten, en toch hadden de Engelsen die drank uitgevonden en niet de Portugezen. In de dagen van de eerste Duke of Marlborough, toen Engeland met Frankrijk in oorlog was, verkoos de Britse regering van die dagen begrijpelijkerwijs Portugese wijnen boven Franse. Maar niet alle Portugese wijnen waren even aantrekkelijk; die uit de bergachtige wijngebieden van de Douro in het Noorden was speciaal hard en droog. Dus om ze beter drinkbaar te maken werd er brandewijn aan toegevoegd - en de port was ontdekt.


  Hij zat wat krap in de agua tonica en had geprobeerd op te bellen naar de plaatselijke supermarkt om ze te vragen een nieuwe kist te brengen, maar de telefoon deed hei niet. Dat was niet ongebruikelijk in de zomermaanden als alle lijnen overbezet schenen te zijn, maar Forbes vond het symptomatisch voor de tijd, een nieuwe overtreding tegen orde en doeltreffendheid.


  Met een glas gekoeld sinaasappelsap ging Forbes naar zijn vrouw. Ze zat rechtop in bed te lezen. Het viel hem op hoe mager haar handen waren en hoe ze trilden alsof ze iets heel zwaars vasthield, en niet alleen maar een tijdschrift.


  ik krijg vanavond twee gasten, lieverd,’ zei hij tegen haar. ‘De ene is een Engelse arts die schijnbaar verzot is op oude auto’s. Hij brengt een vriend mee. Wil je dat ik ze kom voorstellen?’


  ‘Graag,’ zei ze. ‘Ik vind het altijd leuk om nieuwe mensen te ontmoeten. We krijgen nog maar zo weinig bezoek. Anders dan vroeger, hè, schat?’


  Hun ogen ontmoetten elkaar en Forbes legde zijn sterke bruine hand over haar breekbare vuist. Hij dacht aan andere avondjes toen ze nog jong waren: de pret, het gelach, de grappen. En wat was er gebeurd met al hun vrienden van de squadronfoto’s? Dood of verspreid, levend van pensioentjes en in het verleden. Voor hen allen was het stuk bijna uit, het doek bijna gevallen.


  Het geluid van een auto voor het huis deed hem omdraaien.


  ‘Daar zijn ze.’


  Er werd gebeld. Forbes sloot de deur van de slaapkamer, liep de hal door en deed de voordeur open. Er stonden drie mannen op de veranda. Ze waren groter dan hij, krachtiger gebouwd, en half zo oud als hij. Ze waren precies eender gekleed in witte katoenen overhemden met korte mouwen en goed gestreken khaki broeken. Achter hen stond een blauwe Skoda met buitenlandse nummerplaten. Ze zagen eruit als kampeerders. Langs de kust floreerden verscheidene nieuwe campings.


  ‘Meneer Forbes?’ vroeg de eerste man met een licht accent dat Forbes niet kon thuisbrengen.


  ‘Ja,’ zei hij. ‘Wat wilt u? Wie bent u?’


  Er was iets aan de mannen dat hem verontrustte. Schijnbaar zonder te bewegen, schenen ze dichter bij hem te komen staan, hem bijna in te sluiten. Eens, in de dertiger jaren in India, was hij - als enige beschikbare Engelse officier -gedetacheerd om een Indiase magistraat te vergezellen naar een gewelddadige demonstratie in Amritsar. Ze waren plotseling omringd geweest door een massa merkwaardig zwijgende mensen. Op dat ogenblik had hij een dierlijke paniekreactie gevoeld die hij snel had onderdrukt, en nu voelde hij dezelfde instinctieve reactie. Deze mannen waren gevaarlijk.


  ‘Ik vraag me af of we u even kunnen spreken?’ vroeg de man in het midden.


  ‘Waarover?’


  In plaats van antwoord te geven, kwamen ze plotseling allemaal naar voren en duwden Forbes achteruit zodat ze binnen stonden. Een van hen deed de deur dicht, haalde een knipmes uit zi jn zak en bukte zich om de draden die van de bel naar de batterijen liepen, door te snijden.


  ‘Wel alle donders, wat doet u daar?’ vroeg Forbes, zijn angst verdreven door verontwaardiging.


  ‘Een onderonsje, meneer Forbes. In een kamer waar we ongestoord kunnen praten.’


  Forbes hoorde zijn vrouw roepen.


  ‘Wat is er aan de hand, Dougal?’


  ‘Niets, schat,’ verzekerde hij haar. ‘Helemaal niets. Niet de mensen die we verwachtten. Ik kom zo bij je.’


  Hij ging ze voor naar de zitkamer en sloot de deur. Zijn hart sloeg snel alsof hij lange tijd tegen een heuvel was opgerend. Hij had gehoord van overvallen en gewelddaden tegen buitenlanders op eenzame, afgelegen plaatsen, maar had het nog nooit zelf meegemaakt. In ieder geval viel hier niets te stelen.


  ‘Wat wilt u?’ vroeg hij nog eens.


  ‘We hebben begrepen dat u een eigen vliegtuig hebt, meneer Forbes?’


  ‘Dat is waar. Een Tiger Moth.’


  ‘En u - of iemand anders - heeft daarin onlangs iemand meegenomen?’


  ‘Wat gaat u dat aan?’


  ‘Alleen maar dat we het graag zelf willen huren.’


  ik snap het.’


  Opluchting doorstroomde hem. Wat dwaas om bang te worden van niets! Het was een feit dat zoveel jongemannen er tegenwoordig angstaanjagend uitzagen, alleen omdat hun kleding, de lengte van hun haar en hun hele houding, hem vreemd was. Hij werd oud, dat was de reden. Wat zou Mad-ge lachen om zijn angsten! En toen herinnerde hij zich het mes bij de draden van de bel en zijn zelfvertrouwen verdween.


  ‘Waar wilt u heen?’ vroeg hij en hij hoopte dat zijn onbehagen niet doorklonk in zijn stem.


  ‘Waar is die ander heengegaan?’


  ‘De kust langs. Vervolgens boven zee.’


  ‘Waarom?’


  ‘Waarom? Omdat hij dat wilde, daarom. Het was een bioloog.’


  ‘Hoe heet hij?’


  ‘Wat heb u daarmee te maken?’ vroeg Forbes. ‘Dat zijn uitsluitend mijn zaken. Als ik mijn vliegtuig een paar uur wil verhuren, doe ik dat.’


  ‘Het is een vriend van ons. We proberen hem op te sporen.’


  ‘Ik kan u niet helpen.’


  ‘Heeft hij zijn naam opgegeven?’


  ‘Het was een meneer Jarrold.’


  ‘Hoe zag hij eruit?’


  ‘Als het een vriend van u is, waarom wilt u dan weten hoe hij eruitzag?’


  ‘We zouden hem graag verrassen. Hij weet niet dat we hier zijn.’


  ‘Wel, ik kan u niet verder helpen,’ zei Forbes opgewekt. ‘Wat het huren van mijn vliegtuig betreft, dat is voor de komende twee dagen al besproken. Besproeien van oogsten. Misschien kunt u me daarna eens opbellen?’


  Hij haalde een kaartje te voorschijn waar zijn naam en telefoonnummer opstonden en gaf dat aan de man. Die stopte het in zijn zak en bewoog zich daarna zo snel dat Forbes zijn vuist eerder voelde dan zag aankomen. De pijn van de stomp in zijn maag zwol op en verspreidde zich en omspande zijn lichaam. Hij zakte op zijn knieën, snikkend door de onverwachte helse pijn. Een van de mannen ging op zijn hand staan die op de vloer lag. Een andere trok het gordijn dicht voor het raam naar de patio.


  ‘Wie is die vrouw in de andere kamer?’


  Forbes vond zijn stem, een stem die niet klonk als de zijne.


  ‘Mijn vrouw.’ hijgde hij. ‘Ze is invalide.’


  Terwijl hij dat zei, kon hij zijn tong wel afbijten.


  in dat geval kunnen we misschien beter met haar onderhandelen, dan met u, meneer Forbes?’


  ‘Wat wilt u? Ik heb hier geen geld. Er valt niets te stelen.’


  ‘We willen de echte naam van uw passagier. De man die uw vliegtuig gehuurd heeft. En wat hij werkelijk wilde.’


  Forbes krabbelde overeind en hield zich aan de rand van de bank in evenwicht. Een koperen asbak die op een reep linnen over de leuning van de bank hing, was op de grond gevallen en hij dacht: dat zou Madge niet prettig vinden. Ze hadden hem op hun eerste reis door India in Benares gekocht, kort na hun huwelijk. Een ander leven, toen, een totaal andere wereld.


  ‘Ik zeg u, ik weet verder niets. Hij zei dat hij bioloog was. Hij wilde de zwemrichting van dolfijnen bestuderen.’


  ‘Bent u over een schip gevlogen?’


  ‘Ik heb de man niet zelf gevlogen. Dat heeft mijn dochter gedaan.’


  ‘Waar is ze?’


  ‘Geen idee.’


  ‘Heeft hij naar een schip geseind?’


  ‘Ik zeg u toch, ik was er niet bij. Ik weet niet waar u het over hebt.’


  Forbes probeerde overeind te komen. De man sloeg hem opnieuw. Zwaar viel hij neer en bleef op de vloer liggen.


  ‘Waar ligt zijn huis?’ vroeg Love aan Parkington.


  Ze zaten in de Cord en rolden over de lange, kronkelige weg naar Monchique. Pijnbomen doordrenkten de lucht met hun geur. Ver naar beneden lagen dorpjes en velden als een speelgoedlandschap dat zich uitstrekte tot aan de glanzende zee. Er was maar weinig ander verkeer. Hier en daar hadden mensen hun auto langs de kant van de weg geparkeerd om foto’s te kunnen maken.


  Ze kwamen door de hoofdstraat waar kraampjes messen met hoornen heften te koop aanboden en verder zulke onwaarschijnlijke artikelen als schoenen met houten zolen voor herders en binnenbanden voor fietsen. Ze passeerden het huis van de generaal met zijn gepoetste kanon en even verderop het huis van de admiraal die achter zijn telescoop op statief zat.


  ‘We zijn er,’ zei Parkington. ‘Het ziet ernaar uit dat het feest al begonnen is.’


  Er stond een andere auto vlak voor de poort geparkeerd; Parkington merkte op dat er Oostduitse nummerplaten opzaten. Love reed de poort voorbij en parkeerde zijn auto op een strook gras langs de weg. Ze liepen terug en wandelden de korte oprit op. Hij drukte op de bel en ze stonden elkaar aan te kijken op de manier waarop Engelsen overal kijken als ze bij iemand op de stoep staan; als acteurs die tussen de coulissen wachten tot ze op moeten komen. Maar deze keer


  bleef het wachtwoord uit: de bel rinkelde niet. Er zat geen klopper op de deur; er was geen brievenbus waar ze doorheen konden kijken. Ze bleven een ogenblik besluiteloos staan. Aan weerskanten van de veranda gloeiden bougainvillea en hibiscus. De blauwe trompetvormige bloemen van de ipomoea vormden een feestelijke slinger op de tuinmuur. Toen hoorden beiden binnen in het huis een wanhopige kreet; de stem van een man die tot de grens van zijn uithoudingsvermogen is gedreven.


  ik zeg toch, ik weet niets! Niets!’


  Love keek Parkington vragend aan.


  ‘Laten we achterom lopen en even een blik werpen,’ zei Parkington. ‘Misschien is het gewoon een Engelse film op de buis.’


  Snel en zonder geluid te geven liepen ze langs de muur van het huis. Het eerste raam kwam uit in een lege kamer. Daarna kwamen ze langs het matglas van een badkamerraam en vervolgens bij een tuindeur waarvoor slordig een gordijn was dichtgetrokken.


  Behoedzaam draaide Love de kruk om. De deur ging een heel klein stukje open.


  Er stond geen wind. Het gordijn bewoog niet. Hij schoof de zijkant een centimeter opzij en keek naar binnen. Er stonden drie mannen om een veel oudere man heen die op handen en knieën op de grond zat. Terwijl Love toekeek, gaf een van de mannen hem een trap in zijn nieren. Snakkend naar adem sloeg de oude man tegen de grond.


  ‘Ik geloof dat u liegt, meneer Forbes,’ zei de man die hem geschopt had.


  ‘En ik geloof dat jij er geweest bent.’ zei Love.


  Bij het geluid van zijn stem draaiden de drie mannen zich om. Love pakte een koperen deurstop van de grond en gooide die naar degeen die het dichtste bij stond. Hij raakte hem aan de zijkant van zijn hoofd. De man wankelde en terwijl hij viel, scheurde Love het gordijn af en wierp het als een gladiatorennet over zijn hoofd en schouders. Toen waren hij en Parkington binnen. Een snelle linkse in ‘s mans maag, een knie in zijn kruis en hij viel.


  De andere twee sprongen op Love af. Degene die het dichtstbij stond haalde een pistool te voorschijn en plantte het in Love’s navel. Love draaide met ingetrokken ellebogen naar rechts en sloeg de loop opzij. Toen greep hij met zijn linkerhand de pols van de man, zette zijn rechterknie in de Oostduitse maag en ramde voor de zekerheid met de knokkels van zijn rechterhand in de ogen van zijn tegenstander. Hij sloeg dubbel. Love schopte de automatic de kamer door. Terwijl hij dat deed, sprong de derde man op Love af met zijn voet uitgestoken om hem een dodelijke trap te verkopen. Maar hij had dit aangekondigd door zijn been enigszins naar achteren te trekken en Love stond klaar: boodschap ontvangen en begrepen.


  Hij zwaaide naar rechts en gaf met zijn linkeronderarm een krachtige slag onder de knie van de man. Tegelijkertijd greep hij zijn enkel en trapte hem hard in zijn kruis. De man schrompelde in elkaar als een leeglopende ballon. Hoe vaak had Love deze techniek niet gedemonstreerd aan de judoklas van de plaatselijke afdeling van de Royal British Legion in zijn dorpje in Somerset! Nu kwam het als een aangename en verrassende opluchting dat de bewegingen die hij bij deze gelegenheden zo langzaam en zorgvuldig had voorgedaan echt zo goed werkten als hij zijn klas altijd verzekerd had dat ze zouden doen - perfect.


  ‘Nog even,’ zei Parkington goedkeurend, ‘en je krijgt de zwarte band.’


  ‘Die heb ik al,’ antwoordde Love.


  Hij hielp Forbes overeind. De man leunde aan het eind van zijn krachten tegen een stoel en schudde zijn hoofd als om de verschrikking van de afgelopen paar minuten te verdrijven.


  ‘Wie bént u?’ vroeg hij tenslotte.


  ‘Uw gasten, meneer Forbes. Jason Love en Richard Mass Parkington.’


  ‘O ja, natuurlijk.’


  ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Deze kerels zijn mijn huis binnengedrongen. Hebben de draden van de bel doorgesneden en naar ik aanneem ook die


  van die telefoon. Ik kon vanmiddag niet opbellen.’


  ‘Wat wilden ze? Geld?’


  ‘Nee. Ze bleven me maar ondervragen over een man die door mijn dochter was meegenomen in mijn vliegtuig.’


  ‘Wat wilden ze weten?’


  ‘Waar ze precies heen waren gevlogen. Of ze over een of ander schip waren gekomen. Waarom ze die vlucht maakten. Wat ze gezien hebben. Ik kon ze helemaal niets vertellen-en als ik het wel had geweten, had ik toch niets gezegd, niet op zo’n manier. De zwijnen.’


  Het was stil in de kamer op wat zacht gekreun na van een van de mannen op de vloer die zijn arm had gebroken. Door de dunne wand van de kamer riep mevrouw Forbes: ‘Wat gebeurt er? Is er iets met je, Dougal?’


  ‘Mijn vrouw,’ legde Forbes aan Love uit. ‘Goddank bent u geen ogenblik later gekomen. Ze dreigden haar te mishandelen. Ze is helemaal niet in orde.’


  ‘Dit lijkt me anders ook niet al te best voor uw gezondheid,’ merkte Parkington droogjes op.


  Langzaam, met pijnlijke bewegingen, ging Forbes naar de drankenkast en schonk drie grote glazen cognac in.


  ‘Hier,’ zei hij. ‘Ik zal even tegen Madge zeggen dat ze zich geen zorgen hoeft te maken.’


  Parkington en Love dronken met smaak de Martell Cordon Bleu.


  ‘En wat doen we met die?’ vroeg Parkington en met zijn voet draaide hij een van de mannen om.


  ‘Ja, wat doen we ermee?’ herhaalde Love. ‘Het is niet de moeite om er de politie bij te halen. Weer zoveel papierwerk en drukte. Laten we ze maar op weg helpen.’


  ‘Denk je dat ze zullen terugkomen en opnieuw zullen proberen Forbes of zijn vrouw iets aan te doen?’


  ‘Zou jij dat doen, na zo’n ontvangst?’


  Parkington schudde zijn hoofd.


  ‘Die kerel die je zover weg hebt gesmeten heeft een gebroken arm.’


  ‘Dat geneest beter dan een gebroken hart.’


  Op dat ogenblik trilde het hele huis alsof het in elkaar zou


  storten. De klap van een explosie dreunde in hun oren. Love en Parkington stonden bij de tuindeuren en de kracht van de explosie smeet ze tegen het buffet en sloeg de glazen uit hun hand. De ruiten versplinterden tot duizend scherpe degens. De foto’s van Forbes’ oude squadrons vielen naar beneden en het plafond spleet open en zakte door in een witte regen van kalk en gips. De kamer stond plotseling vol stof, alsof er een dichte mist hing. Love’s oren dreunden als kerkklokken. Het buffet was bezaaid met kapotte flessen waaruit rum, genever en brandewijn lekte.


  Hij wreef het stof uit zijn ogen en zag de drie vreemdelingen door de verbrijzelde tuindeur naar buiten klimmen. Parkington was bewusteloos; er was een koperen vaas op zijn hoofd gevallen. Love rende door het puin naar de patio, nog steeds verbijsterd en niet in staat om te begrijpen wat er was gebeurd en waarom. Hij hield zich tegen de muur in evenwicht. De mannen bereikten de Skoda. Degene met de gebroken arm kroop achterin met een van pijn vertrokken gezicht. Een van de anderen sprong achter het stuur en startte de motor. De kleine wagen reed achteruit de weg op en verdween.


  Love keerde terug naar het huis. Aan de andere kant van de kamer stond een meisje in de deuropening; haar gezicht was een masker van afschuw en ongeloof.


  ‘Wie bent u?’ vroeg hij zonder dat het hem echt iets kon schelen, zijn hersens nog steeds verdoofd van de schok.


  ‘Victoria Forbes.’


  ik ben dokter Jason Love.’


  ‘Wat is er gebeurd? Mijn slaapkamer is opgeblazen. Alsof er een bom ontplofte.’


  ‘Er is een bom ontploft,’ zei Love grimmig. Hij knielde bij Parkington neer en voelde zijn pols.


  ‘Als er nog cognac is, geeft u hem dan wat,’ zei hij tegen haar. Ze schonk een flinke bodem Martell Cordon Bleu uit een gebroken fles in een stoffig glas en Love hield het aan Parkingtons mond.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Parkington zwak.


  Forbes kwam de kamer in. Zijn ogen namen de omvang


  van de ramp op: gebroken ruiten, verbrijzelde ornamenten, het plafond dat naar beneden hing, drank die kringen vormde in het tapijt.


  ‘Mijn God,’ zei hij langzaam, ‘het lijkt wel een luchtaanval.’


  ‘Mijn kamer is nog erger,’ zei zijn dochter tegen hem. ‘Daar vond de explosie plaats. Weet je zeker dat je niets mankeert, pappa?’


  ‘Ik geloof van niet,’ antwoordde Forbes trillerig, ik geloof van niet.’


  Love stelde Parkington voor die nu weer rechtop stond en met zijn ene hand voorzichtig aan zijn achterhoofd voelde en intussen met zijn ander een tweede glas cognac inschonk.


  is moeder in orde?’ vroeg Victoria aan haar vader.


  Ze gingen naar haar slaapkamer. Het glas in haar ramen was gebarsten en de kalk lag als een fijn poeder over haar dekbed maar voor het overige was er weinig schade. Madge Forbes zat rechtop in bed en keek ze vragend aan, een vrouw die eens mooi was geweest maar wier gezicht nu bleek en ingevallen was door ziekte. Alleen haar ogen waren helder en levendig gebleven.


  ‘Wat is er in ‘s hemelsnaam gebeurd?’ zei ze. ‘Was het de boiler? Ik heb je vader nog zo gezegd dat we een nieuwe gasfles moesten hebben. Ik weet zeker dat de oude lek was.’


  ‘Dat was het niet, lieverd,’ zei Forbes vol tederheid.


  ‘Wat was het dan?’


  ‘Niets om je druk over te maken. En het doet er ook niet toe zolang jij maar in orde bent. Niets doet ertoe, behalve dat, schatje.’


  Toen ze weer buiten de kamer stonden, keek Forbes zijn dochter aan.


  ‘Zijn die kerels ontsnapt?’ vroeg hij haar.


  ‘Ja, ze hadden een auto.’


  ‘Ze zijn nu al kilometers ver weg,’ zei Love.


  ‘Laat me even helpen opruimen. En als u uw verzekeringspolis bij de hand hebt, laat mijn vriend er dan even naar kijken. Hij zit in die branche.’


  ‘Bij welke maatschappij bent u verzekerd?’ vroeg Parkington.


  ‘De Midland Widows.’


  ‘Ik wist het,’ zei Parkington. ‘Dat is deze week de derde claim waar ik bij betrokken raak.’


  En ik vraag me af, dacht Love, ik vraag me echt af of ze allemaal met elkaar in verband zouden kunnen staan.
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  Volkoff stond voor het raam van zijn slaapkamer in Sagres met alle lichten uit en de gordijnen zover mogelijk open en stelde zijn nachtverrekijker in op de maanverlichte horizon. Links in zijn blikveld lagen drie vissersboten voor anker. Aan de masten hingen felbrandende schijnwerpers die de vissen moesten verblinden, Volkoff gebruikte deze lichten als uitgangspunt om daaraan de vooruitgang af te meten van het schip waarin hij was geïnteresseerd - Princess Rosael.


  Zij had eveneens stil gelegen maar er was weer beweging in gekomen, weliswaar heel langzaam, maar de afstand tussen haar en de vissersboten nam onmiskenbaar toe. Hij schatte haar snelheid op niet meer dan drie knopen. Was er opnieuw een defect opgetreden in de overjarige motor? Deze verklaring was zo simpel dat hij hem instinctief wantrouwde. In elke afwijking van een eenmaal opgesteld plan, zag Volkoff onveranderlijk verraad en gevaar voor hemzelf. Meestal had hij gelijk.


  Hij liet de verrekijker zakken en deed de slaapkamerlamp aan. Toen ging hij aan de toilettafel zitten, haalde eenzakre-kenmachientje te voorschijn en begon uit te rekenen hoelang de Princess Rosael er met een snelheid van drie knopen per uur over zou doen Kaap St. Vincent te ronden en aan de tocht naar het noorden te beginnen. Ze liep achter op het schema en omdat hij een punctueel man was, baarde hem dat zorgen.


  Een klop op zijn deur, een rat-tat-tat, dat op een speciale manier tweemaal werd herhaald, verstoorde zijn gedachten.


  Hij liep de kamer door, draaide de sleutel om en deed de deur open. Er kwam een jongeman binnen. Hij droeg een wit overhemd met korte mouwen en een khaki broek. Het overhemd was gescheurd en besmeurd met bloed. Het had een blauwe plek en een diepe snee boven zijn rechteroog. Dankbaar liet hij zich in een fauteuil neer.


  ‘Wat is er aan de hand, Heinz?’ vroeg Volkoff bezorgd. ‘Wat is er gebeurd?’


  ik b^n met Kurt en Jan naar de oude Engelsman gegaan die eigenaar is van het vliegtuig. We probeerden erachter te komen waarom hij over het schip vloog. Het bleek dat zijn dochter de piloot was. En zij was er niet. Hij beweerde dat de man die het gehuurd had een bioloog was.’


  ‘Heb je zijn naam nog kunnen ontdekken?’


  ‘Ja. Net wat u dacht. Jarrold.’


  ‘En?’


  ‘En toen kwamen er twee vrienden van de man. Een ervan zei dat hij dokter was. Ik weet niet wie die andere was. Ze hebben ons te grazen genomen.’


  ‘En jullie op de vlucht gejaagd?’ beëindigde Volkoff sarcastisch. ‘Je mag nog van geluk spreken dat ze de politie niet gebeld hebben.’


  ‘Dat kon niet. We hadden de draad doorgesneden. En toen vond er op een andere plek in huis een explosie plaats -of misschien was het net erbuiten. Onder dekking daarvan maakten we dat we wegkwamen - en toen kwam juist Forbes’ dochter thuis.’


  ‘Waardoor werd die explosie veroorzaakt?’


  Heinz haalde zijn schouders op.


  ‘Geen idee. Het gebeurde gewoon en we deden er ons voordeel mee. Jan is met Kurt naar het ziekenhuis gegaan. Die heeft tussen haakjes zijn arm gebroken. Of liever, dat heeft die dokter voor hem gedaan. Jan trok een pistool en de dokter was te snel.’


  ‘Stommelingen, jullie allemaal. Waarom dat bezoekje niet met wat meer tact aangepakt? De oude Forbes geld aangeboden in plaats van hem in elkaar te slaan?’


  Heinz zei niets. Hij zat knorrig, met gebogen hoofd, in


  zijn stoel. Volkoff bekeek hem met afkeer. De moeilijkheid met zoveel jonge mensen die je tegenwoordig moest gebruiken, en dat gold voor Oost zowel als West. was dat ze nooit echte ontberingen hadden gekend zoals hij en zijn generatie. Ze konden zich gewoon niet voorstellen hoeveel manieren er waren om iemand af te maken. Het ontbrak ze aan geduld, verfijning, inzicht. Goddank zou hij binnenkort van ze afzijn. Hij keek instinctief naar het raam. De afstand tussen de Princess Rosael en de vissersboten nam nog steeds toe.


  ‘Ze beweegt eindelijk,’ zei hij dankbaar, bijna tegen zichzelf. ‘Maar waarom zo langzaam?’


  ‘Wat doet het ertoe?’ vroeg Heinz geïrriteerd. Hij had medeleven verwacht, belangstelling voor zijn hachelijke positie. Maar deze koude vis had alleen maar belangstelling voor zichzelf.


  ‘Het bevalt me niet, dat doet het ertoe. Daarom ga ik maatregelen nemen om mijn investering-ónze investering-veilig te stellen. Om vier uur morgenochtend ben jij met de anderen en een motorboot op het strand.’


  ‘Kurt zal niet veel waard zijn met maar een arm.’


  ‘Die sukkel is niet veel waard met twee. Maar zorg dat hij er is. Volle tank, zaklantaarns en een stuk touw. We gaan een tochtje maken over de baai.’


  ‘Daar zullen we op dat uur niet veel kunnen zien.’


  ‘En dat, beste vriend, heeft twee in het oog springende voordelen. Niemand zal ons kunnen zien en als we iets in het water aantreffen, kunnen we het weghalen voordat iemand anders ziet dat het er is.’


  Hood lag uitgestrekt over het olievat, zo bleek en stil dat hij wel dood leek.


  Slechts een lichte beweging van zi jn hoofd toen hij het optilde in een zwakke poging om een neerslaande golf te ontwijken, toonde dat hij nog in leven was. Eerst had hij geroepen en gefloten en geschreeuwd, maar niemand hoorde hem, en de Princess Rosael voer al spoedig van hem weg en de eb droeg hem gestaag verder de zee in. Bij iedere golfslag


  rolde en tolde het vat in zijn armen en hij had geklauwd en gegraaid aan de glanzende zijkanten, bang het vat en de inhoud te verliezen, en ook wanhopig aangewezen op het drijfvermogen ervan om boven water te blijven. Nu hield hij het alleen nog maar zo goed en zo kwaad als het ging vast met zijn ellebogen en zijn vingers en als de zee het omkeerde in zijn greep, liet hij het draaien. Het water was veel kouder dan hij zich had voorgesteld. Hij had geen gevoel meer in zijn benen; zijn voeten waren totaal verdoofd, en zijn horloge stond stil. Hij wist op geen stukken na hoe lang hij al in het water lag.


  Eerst had hij geprobeerd zichzelf naar het strand te peddelen, maar de eb was sterker dan hij. De wond van McNabs schot had hevig gebloed en hij voelde zich zwak en was licht in zijn hoofd. Een keer merkte hij dat hij op zijn rug lag en dat het vat aan zijn greep ontsnapte, en hij wist dat hij was flauwgevallen. Als dat een tweede keer gebeurde, kon dat fataal zijn, dus hing hij nu dwars over het vat met zijn hoofd naar éen kant, zonder nog iets te merken van de golven en de wiegende beweging en dwong zichzelf bij bewustzijn te blijven.


  Ik moet volhouden, zei Hood de hele tijd tegen zichzelf. Ze komen het vat opvissen, dus zullen ze me vinden. Als ik eenmaal aan de kant ben, komt alles in orde.


  Hij moest hebben geslapen of weer zijn flauwgevallen want plotseling kwam hij tot de ontdekking dat de hemel een tint lichter werd. Dan kon de dageraad niet ver meer weg zijn. Iedere keer als het vat werd opgetild door de golven, kon hij even de donkere rand van de kust zien. Hij lag nog ongeveer een mijl uit de kust. Als hij het lang genoeg volhield, moesten ze hem wel oppikken. Ze kwamen toch wel? Hij doezelde weer, heen en weer gegooid door de zware beweging van de golven.


  Deze keer werd hij wakker van het zwakke geluid van een motor, het puf-puf van een buitenboordmotor. Een kleine, opblaasbare rubberboot met drie man aan boord, maakte zich los van de kust en zette koers naar een punt rechts van hem. Hij hief zijn linkerarm op en kromp in elkaar van de


  pijn. In zijn verlangen om gered te worden, had hij de wond vergeten. Het vat schoot weg onder zijn andere arm. en hij spartelde en verslikte zich in zeewater, maar was zo gelukkig om zijn evenwicht te hervinden. Het geluid van de motor nam toe. Ze draaiden nu met een cirkel van ongeveer 300 meter om hem heen. Hij zag dat een van de mannen in de boot op hem wees.


  ‘Daar drijft een vat,’ zei iemand opgewonden.


  ‘Ga er met de stroom mee opaf,’ gaf een ander opdracht.


  ‘Mijn God, er hangt een man aan.’


  Hood kon de uitlaatgassen nu ruiken, zo dichtbij waren ze. Sterke, droge handen werden uitgestoken en grepen zijn overhemd.


  ‘Mijn arm,’ hijgde hij moeizaam. ‘Ik ben gewond. Schotwond.’


  Zo voorzichtig als ze konden, trokken ze hem in de boot. Dankbaar viel hij neer op de naar rubber ruikende bodem. Toen kwam het vat erbij, bonkend door hetgeen erin zat.


  De drie mannen in de motorboot keken elkaar aan.


  ‘Wie heeft je neergeschoten?’ vroeg Volkoff aan Hood.


  Vermoeid schudde hij zijn hoofd; geen namen, geen problemen.


  ‘Wat zit daarin?’


  ‘Olie,’ antwoordde Hood snel. ‘En een trommel. Ik viel in het water toen ik het vat droeg.’


  Zelfs terwijl hij het zei, realiseerde hij zich hoe vreemd dit moest klinken. Hoe kon hij over de reling van een schip vallen als hij een metalen vat droeg van deze afmetingen? Maar de reactie maakte hem zwak en misselijk; het was de enige smoes die hij kon bedenken.


  ‘Welk schip?’


  ‘De Princess Rosael. Op weg van Alexandrië naar Newcastle.’


  ‘En heeft er niemand alarm geslagen?’


  ‘Dat kan ik niet weten, hè? Niemand heeft me eruit gehaald, dat staat vast. Ik dacht dat ik er geweest was.’


  ‘Hoe heet je?’


  ‘Hood. Terry Hood.’


  ‘Engelsman?’


  ‘Welsh.’


  Ze voeren nu in de richting van het strand. Het was bijna dag. De boeg van het kleine scheepje daverde op de rollende golven en boog midscheeps door, zoals rubberboten altijd doen. De beweging, de stank van benzine en de uitlaatgassen maakten Hood duizelig en misselijk.


  ‘Maar waarom zou iemand u een vat olie achterna gooien, meneer Hood?’


  Hood hoorde de vraag als van een grote afstand, alsof iemand vanuit een diepe put naar hem riep, en de stem echo’de en bleef echoën in zijn uitgeputte hersens: ‘Waarom? Waarom? Waarom?’ Toen viel hij zelf met grote snelheid in de put, langs lege, voorbijschietende duisternis. De stem werd zachter en was stil.


  Heinz gaf zoveel gas als hij durfde. De rubbersnuit van het bootje hamerde woedend op de golven. Het schuim doorweekte de drie mannen die op hun hurken zaten en zich vasthielden aan de touwen handgrepen op de zwarte worstvor-mige zijkanten. Het strand racete op ze af. Heinz zette de motor af en trok hem uit het water zodat hij de schroef niet zou beschadigen op het lange stuk zand. Toen ze de bodem raakten, sprong hij eruit en trok de boot het strand op. Volkoff en Jan droegen Hood over het vochtige zand. Ze waren geland in een kleine inham met aan hun linkerkant een uitgestrekt stuk vlak moerasland en daarachter de eerste huizen van Sagres. In de personeelsvertrekken van een hotel dat in elkaar gedoken op de rotsen lag, gingen de lampen aan. Verschillende vissersboten voeren op een rij de haven binnen. Aan hun rechterkant rees een geweldige rotspartij op. Voor hen uit lag een restaurant. Op de veranda die voor het overige verlaten was, stond een hond die bereid was om te gaan blaffen of met zijn staart te kwispelen, al naar gelang hun eigen gedrag. Volkoff knipte met zijn vingers en klopte op zijn rechterdij. De hond kwispelde, overtuigd van hun vriendschappelijke bedoelingen.


  Aan éen kant van het gebouw stonden een paar auto’s geparkeerd waarvan de ruiten helemaal beslagen waren. Die


  waren van kampeerders en gasten van het motel, een langgerekt gebouw van éen verdieping dat er in de ochtendsche-mer uitzag als een enorme treinwagon.


  Volkoff en Jan droegen Hood langs de auto’s over een stuk asfalt. Vijftig meter verderop stond in een cactusbosje een grijze volkswagen Caravette geparkeerd. Heinz ontsloot de zijdeur en schoof hem open. Ze stapten in en deden de auto zorgvuldig achter zich dicht. Heinz liet het vat olie op de vloer zakken. Het stonk onaangenaam naar zeewier en naar de olie die er bij de deksel uit begon te lekken.


  Het blauwe linnen van een tent die voor een van de raampjes was opgesteld, verduisterde het interieur van het voertuig. Zelfs bij het snel toenemende daglicht leek het alsof de mannen onder de oppervlakte van een zomerse zee zaten.


  Volkoff en Jan legden Hood op de vloer; de vloerbedekking was helemaal ingetrapt met zand dat langs hun vingers raspte. Kurt schonk wat brandy in een beker en probeerde Hood over te halen er een slok van te drinken terwijl de anderen hem ondersteunden, maar hij deed zijn mond niet open.


  Zijn gezicht had een groenige tint en onder zijn ogen lagen dieppaarse schaduwen. Een dun sliertje speeksel droop uit zijn mondhoek. Volkoff voelde zijn pols.


  ‘Hij is er slecht aan toe,’ zei hij. ‘Nauwelijks een pols.’


  ‘Laten we hem naar het ziekenhuis van Sagres brengen,’ zei Jan zenuwachtig.


  ‘Probeer er wat brandy in te gieten,’ stelde Heinz voor.


  Opnieuw tilden ze hem op maar nu leek Hoods lichaam zwaarder, alsof hij geen controle had over zijn spieren.


  ‘Drink dit,’ commandeerde Volkoff, maar de brandewijn droop gewoon langs zijn kin. Toen ze hem weer lieten zakken, viel zijn hoofd opzij alsof het een poppehoofd was. Volkoff voelde zijn pols en trok tegelijkertijd een van zijn oogleden omhoog.


  ‘Laten we hem naar een dokter brengen,’ drong Jan bezorgd aan.


  ‘Te laat. Wat hij nodig heeft is een begrafenisonderne—


  uier.’


  ‘Je bedoelt…?’ Jan kon de woorden niet over zijn lippen krijgen.


  ‘Ja. Hij is dood.’


  Love deed de tuindeuren open en liep in zijn pyjama en kamerjas het terras op. Boven de zee koepelde de blauwe hemel zonder een enkele wolk. Het enige geluid was het zwakke gezoem van een naderend vliegtuig. Hij hield zijn hand boven zijn ogen tegen het felle zonlicht. De vleugels van de Tiger Moth flapperden toen het toestel keerde; het cirkelde eenmaal boven het huis en landde toen op het veld achter hem. Stofwolken stegen op van de uitgedroogde aarde. Love ging naar de keuken om koffie te maken. Door het raam zag hij Victoria naar het huis komen waarbij ze haar leren vlieghelm heen en weer zwaaide aan haar hand. Bij de vijgeboom naast de voordeur bleef ze staan en plukte een vijg-


  ‘Als ik had geweten dat je zou komen, had ik me aangekleed,’ zei hij tegen haar.


  ‘Geen vleiende begroeting voor een jongedame,’ antwoordde ze. ‘Maar op dit uur van de dag verwacht ik gewoonlijk geen complimentjes.’


  ‘Wat verwacht je dan wel, gewoonlijk?’ vroeg Love.


  ‘Zwarte koffie, bijvoorbeeld.’


  Hij droeg een blad met koffie en broodjes naar de patio. Ze gingen in de rieten stoelen zitten die onder de bogen in de schaduw stonden. De zon danste op het water van het zwembad.


  ‘Ik ga een rondvlucht maken over Sagres en mijn vader vroeg zich af of je het leuk zou vinden om mee te gaan.’


  ‘Heel graag. Hoe ging het vanmorgen met je ouders?’


  ‘Matig. Mijn vader blijft thuis bij moeder. Hij heeft gisterenavond een afschuwelijke schok gekregen van die kerels. Waarom zouden ze in godsnaam willen weten wie zijn vliegtuig gehuurd had?’


  Love haalde zijn schouders op.


  ‘Wat voor man was het?’


  ‘Middelbare leeftijd. Niets speciaals.’


  ‘Waar ben je precies met hem naar toe gevlogen?’


  ‘Langs de kust en daarna een paar mijl boven zee. Hij had een fototoestel en een verrekijker. Hij fotografeerde een school dolfijnen die we zagen en we vlogen over een oud vrachtschip dat heel langzaam vooruit kwam.’


  ‘Had hij daar speciale belangstelling voor?’


  ‘Niet echt. Maar hij vroeg me wel wat lager te vliegen zodat hij de naam kon lezen die op de boeg stond.’


  ‘En hoe luidde die?’


  ‘Princess Rosael.’


  ‘Verder niets?’


  ‘Helemaal niets. Toen we terugkwamen, betaalde hij.’


  ‘Zei hij nog hoe hij heette?’


  ‘Ja. Jarrold. Hij logeert in het Penina-hotel buiten Parti-mao.’


  Love stond op, hield zijn hand weer boven zijn ogen en keek zoekend langs de horizon. Het schip was er nog steeds, maar lag nu aanzienlijk verder naar het Westen. Een heel stuk daarachter kwam een tweede schip dat eveneens heel langzaam ging. Het lag diep in het water en blies een hoop zwarte rook uit.


  ‘Waarom varen ze in ‘s hemelsnaam zo langzaam?’


  ‘Ze zijn oud. Op weg naar de sloper,’ legde Victoria uit. ‘Onze buurman is een gepensioneerde admiraal. Het gadeslaan van schepen is zijn hobby. Hij zegt dat het oude boten zijn die na een van de Israëlisch-Arabische oorlogen meer dan tien jaar in het Suezkanaal hebben vastgezeten. De meeste werden al een hele tijd geleden vrijgelaten. Maar twee ervan zijn pas hier aangeland. Ze durven niet hard te gaan uit angst dat hun machine explodeert.’


  Toen ze hun koffie ophadden, kwam de dienstbode binnen met haar gebruikelijke opgewekte groet: ‘Bom Dia!’ Love en Victoria liepen naar het vliegtuig. Ze had het uit de zon achter een enorme vijgeboom geparkeerd, met twee stenen voor de wielen bij wijze van blokken. Victoria legde uit hoe hij de propeller moest aanslingeren. Na twee of drie behoedzame pogingen, sloeg de motor aan. Love schopte de


  stenen weg en klom in de nauwe cockpit. Hij had nooit eerder in een Moth gevlogen en werd verrast door de primitiviteit en broosheid van de machine. Het dekzeil van de cockpit werd vastgezet met behulp van een knip die afkomstig had kunnen zijn van een badkamerkastje uit de dertiger jaren. Bedieningskabels schoven aan beide kanten langs hem heen en weer. De voorcockpit had zijn eigen stel instrumenten en de tweede stuurknuppel stak als een enorme vermanende vinger tussen zijn benen. Hij plaatste zijn voeten zorgvuldig op de verstevigde stukken van de bodem en uit de buurt van de richtingsroeren die ook bewogen toen Victoria het toestel over het veld laveerde. Vooruitzicht was nauwelijks aanwezig. Hij moest opzij kijken om de jeneverbesstruiken en vijgebomen en het stuk vlakke land voor hem te kunnen zien. Victoria draaide de gaskraan open en het toestel sprong naar voren en steeg op; witte naalden trilden op wijzerplaten met enkele cijfertjes en aanduidingen in ouderwetse letters: ‘Mijlen per uur in tientallen’ en ‘Toeren per minuut in honderdtallen.’


  ‘Alles in orde, Jason?’ klonk haar stem metalig in zijn oor door de Gosport-buis.


  ‘Alles in orde.’


  Hij keek om zich heen en ontdekte een handel die niets met de luchtvaart te maken scheen te hebben.


  ‘Wat is dat?’ vroeg hij.


  ‘Om de sproeier te bedienen. Vanmiddag moet mijn vader een onontgonnen stuk land besproeien met paraffine om het onkruid te verbranden. Raak hem niet aan - en de rest ook niet.’


  ‘Ik zal goed opletten,’ verzekerde Love haar.


  Eenmaal in de lucht verkreeg de merkwaardige, ouderwetse machine een gratie en sierlijkheid die Love niet voor mogelijk had gehouden. Hij kon zich de aantrekkelijkheid van het vliegen met oude toestellen onmiddellijk voorstellen. Het was een gewaarwording van contact met het element waarvoor ze waren ontworpen: mens en machine waren onderdeel van een drieëenheid waarvan de lucht het derde element vormde.


  Binnen een paar minuten vlogen ze boven de zee; het gebrul van de motor werd gedempt door de vlieghelm die Victoria hem had gegeven. Doorzijn vliegbril zag Love zijn huis verdwijnen tot het een speelgoedje was, daarna over een uitgestrekt stuk zand en rotsen en een paar speedboten die schuimsporen trokken. Ze vlogen laag over de twee vrachtschepen die tegen het getij in maar moeizaam vooruit kwamen. Ze maakten een rondje en verdwenen weer, vlogen nu over dieper, donkerder water. Ze vlogen naar Sagres, rondden de vuurtoren op Kaap St. Vincent en de steile rotsen die de haven beschermden.


  Victoria sprak in het Gosport-mondstuk.


  ‘Volgens de kaart naderen we nu Carrapateira.’


  Love keek door zijn bril naar rechts: naast een huis aan de rand van wat velden glansde een zwembad als een vierkant stuk lapis lazuli. Op enige afstand stond een pagode-achtig gebouw. Een windzak hing slap langs een mast. De wereld viel weg in een hoek en ze vlogen laag over het strand. Hun schaduw achtervolgde hen over het witte, lege zand als een kruis.


  In de luwte van de rotsen zag Love een half dozijn geparkeerde auto’s en Volkswagen Caravettes met helderblauwe en oranje tenten en linnen kamertjes. Er steeg rook op van kampvuurtjes. De mensen waren nog bezig hun ontbijt klaar te maken. Sommigen zwaaiden naar hem; hij zwaaide terug.


  Victoria liet het toestel dalen om op de landingsbaan te landen. Love hielp haar met het vastknopen van de hoezen over de twee cockpits. Ze blokkeerden de wielen met stenen en liepen over de droge, gebarsten grond langs het zwembad naar het huis. Dit was verbouwd tot herberg en restaurant: de Casa Fajara; waar vroeger de hal was geweest, bevond zich nu de bar. Ze bestelden twee gekoelde Sumols, zetten zich neer in het donkere vertrek en keken uit over de vlakke uitgestrektheid van de velden.


  Er bewoog niets, zelfs niet de droge bladeren van de zoete maïs. Toen werd Love’s blik getroffen door iets dat uit de


  toon viel bij de lethargie van de ochtend. Over het pad vanaf het strand kwam een man aangerend.


  Dat het onmiskenbaar een Engelsman was, kon Love zien aan zijn te lange short, zijn blauwe nethemd dat heel geschikt was voor Margate maar niet voor Portugal; aan het driehoekige stukje roodverbrande huid bij zijn hals. Hij had een ziekenfondsbril op die droop van het zweet en hij had kort haar. Love was zijn type al vaak tegengekomen, kleine schedel, smalle schouders, bijziend turend tussen de rand van het stuur en de onderkant van de voorruit als ze door Bishops Combe reden in een auto met de bagage hoog opgetast op het dak. Love sloeg zijn nadering met weerzin gade; zo’n bode kon alleen maar slecht nieuws brengen.


  ‘Spreekt u Engels?’ vroeg de man hem.


  ‘Dat zou ik denken. Ik ben Engelsman.’


  De ogen van de man werden door zijn brilleglazen zo vergroot dat ze wel twee maal de normale doorsnee hadden; ze tintelden van het genoegen een tragedie te kunnen vertellen waar iemand anders bij betrokken was.


  ‘Er is een lijk aangespoeld,’ zei hij gewichtig. ‘Van de rotsen gevallen. Ernstig toegetakeld; gezicht helemaal onherkenbaar. De vissen hebben zijn ogen opgegeten.’


  is het dan een man?’ vroeg Love.


  ‘Was. Waar is de dichtstbijzijnde dokter?’


  ‘Hier,’ zei Love.


  ‘Bent u een dokter?’ Hij keek Love ongelovig aan. ‘Ik moet zeggen dat u er helemaal niet naar uitziet.’


  ‘Maar ik kan me wel als zodanig gedragen,’ antwoordde Love. ‘Als de arme kerel er werkelijk zo slecht aan toe is als u zegt, heeft hij misschien eerder een begrafenisondernemer nodig dan een arts?’


  ‘Of zelfs een man van de verzekering,’ zei een minzame stem achter hem. in dat geval kan ik misschien van dienst zijn.’


  Love draaide zich om. Parkington was op de veranda verschenen met een glas in zijn ene hand en een sigaar in de andere. Hij boog naar Victoria.


  ‘Verkoopt u dan verzekeringen?’ vroeg de man.


  ‘Niet precies verkopen,’ corrigeerde Parkington hem. ‘Zullen we zeggen, bespreken? Laten we in ieder geval even gaan kijken of we iets kunnen doen. Ik heb een auto hier.’


  Ze liepen de trap af, stapten in Parkingtons gehuurde Mini en hobbelden over het pad naar het strand. Aan de rand van de zee had zich een menigte vakantiegangers verzameld die met gefascineerd afgrijzen staarden naar wat de vloed aan hun voeten had neergelegd. Sommige ouders hielden hun kinderen omhoog zodat ze het beter konden zien. Temidden van het leven, dacht Love, zijn we altijd in de dood.


  ‘Maak plaats voor de dokter,’ zei Parkington kortaf.


  Met tegenzin week de menigte uit elkaar. Love knielde neer bij de dode en onderzócht hem met geroutineerde gebaren. Zijn gezicht was verschrikkelijk toegetakeld, hetzij door een vis, hetzij doordat het tegen de rotsen was gesmeten. De verf van zijn kleren was nog niet aangetast en hij zag nog geen opzwelling van het lichaam zodat hij vrij kort geleden moest zijn gestorven. Automatisch ging Love’s hand naar zijn rechterpols. Het horloge stond stil op half elf -maar was dat ‘s avonds of ‘s morgens en welke avond of morgen dan wel? Love knoopte het overhemd van de man los en vond een dun gouden kettinkje met een gegraveerd naamplaatje: Terence Richard Hood. Bloedgroep A. Tja, dat was nu achterhaald. Terence Richard Hood kon door geen enkele bloedtransfusie meer worden geholpen.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Love. is hier iemand die Engels spreekt?’


  ‘Ik,’ zei een man die heel duidelijk niet-Engels was. ik kan u wel een beetje helpen, dokter. Ik heb deze man een paar uur geleden gezien. Ik dacht dat hij ging vissen.’


  ‘Had hij dan een hengel bij zich?’


  ‘Hij leek iets te dragen,’ stemde de man in. ‘Iets dat ingepakt zat.’


  in de pub hebben ze ons verteld dat er vorige maand nog iemand van de rotsen is gevallen,’ zei een Engelsman van middelbare leeftijd op de eerste rij met een klapperend gebit. ‘Ben naar boven geklommen en heb zelf een kijkje genomen. Durfde niet naar de rand te gaan, de rotsen zijn on-veilig.’


  I .ovc keek neer op I loods lijk. Hij zag de kerf die MeNabs kogel in zijn overhemd had gemaakt en onderzocht de wond waaruit de zee al het bloed had weggespoeld. Wie zou er op die rots een visser neerschieten? Was hij verdronken of was hij al dood voordat hij in het water viel? Er was een autopsie nodig om daarachter te komen en wie zou die moeten uitvoeren?


  ‘We kunnen maar beter naar de politie gaan,’ zei Love en kwam overeind. ‘Ik kan niets meer voor hem doen.’


  ik zal contact met ze opnemen,’ zei Parkington. ‘Ik zal naar het dichtstbijzijnde stadje gaan, Vila do Bispo, en een collega in Lagos opbellen. Dat gaat sneller dan wanneer we zelf proberen contact op te nemen met de politie. We weten zelfs hun telefoonnummer niet.’


  ik wacht hier wel,’ zei Love. Hij keerde zich naar Victoria.


  ‘Ik denk dat je maar beter in je eentje terug kunt vliegen. Parkington kan me wel een lift geven naar huis, want ik ben hier waarschijnlijk nog wel een paar uurtjes zoet. Dat is een van de nadelen van het artsenleven.’


  ‘Dat zal wel,’ zei ze. ‘Ik had er eigenlijk nog nooit over nagedacht.’


  Haar gezicht stond gespannen. Ze heeft waarschijnlijk nog nooit eerder een dode gezien, dacht Love, en een gewelddadige dood biedt nooit een prettige aanblik.


  Iemand bracht een tentzeil en Love spreidde het uit over Hoods lichaam. Er zoemden al gulzige vliegen rond de open mond en neusgaten en rauwe wonden.


  Een voor een stapten de mensen op. Love nam Victoria’s arm. Door de dunne stof van haar jurk heen kon hij haar warmte voelen, jong en hulpbehoevend. Haar gezicht was strak en bleek.


  ‘Loop met me mee naar het vliegtuig,’ vroeg ze hem plotseling. in mijn eentje kan ik de motor niet starten.’


  In stilte liepen ze over het hete zand naar het bruine droge gras en de stekelige onvolgroeide struiken die tussen het strand en de weg lagen. Cactusplanten spreidden doornige


  bladen uit die waren overdekt met slakken. In de schaduw van een hut stond een Vastgebonden ezel te wachten met zijn kop naar beneden. Victoria huiverde. Verbaasd keek Love haar aan.


  ‘Wat is er?’ vroeg hij.


  ik ben bang,’ zei ze met een klein stemmetje.


  ‘Waarvan? Een dode man?’


  ‘Nee. Een levende. Hij stond helemaal achteraan tussen de mensen. Heb je hem niet herkend?’


  ‘Nee. Ik weet niet waar je het over hebt.’


  ‘Nou, ik wel. Het was een van de drie mannen die naar ons huis zijn gekomen om mijn vader in elkaar te slaan.’


  Love keek hoe de Tiger Moth opsteeg en koers zette naar Lagos. Toen wandelde hij terug naar het strand om op Parkington te wachten. Nieuw aangekomenen, die niet wisten wat er gebeurd was, schonken geen enkele aandacht aan de met canvas afgedekte bult aan de rand van de zee. Hij ging op een rots zitten, stak een sigaar op en wachtte.


  Er kwamen stemmen naderbij en hij maakte zich los uit zijn gedachten en keek op. Daar kwam Parkington aan in gezelschap van twee politiemannen. Ze droegen grijze uniformen, petten en gepoetste zwartlederen rijlaarzen die kraakten bij iedere stap in het zachte zand. De man die het lichaam had gevonden, kwam nu naar voren om zijn verhaal te vertellen.


  Bij een van de rotsen had hij iets zien liggen wat op een bundeltje kleren leek, en hij was er naar toe gewaad om het te onderzoeken - en had dit lichaam aangetroffen.


  ‘U zult het allemaal nog eens moeten vertellen op het politiebureau,’ zei Love. ‘Ik geloof niet dat ze erg veel Engels verstaan. Het ziet ernaar uit dat u daar wel even zult moeten blijven.’


  ‘Wat zal mijn vrouw daarvan zeggen?’ vroeg de man met een blik op een strenge vrouw die verderop zat met een grote strohoed op en een spiegelende zonnebril en die het hele groepje vol afkeuring bekeek.


  ‘Dat weet ik niet,’ gaf Parkington toe. ‘Maar ik ben ervan


  overtuigd dat u dat vlug genoeg te weten zult komen.’


  Love schreef zijn adres en telefoonnummer in Luz op voor de politie, voor het geval dat ze contact met hem zouden willen opnemen en daarna staken Parkington en hij langzaam het strand over en stapten in Parkingtons huurauto.


  ‘Kwartje voor je gedachten,’ zei Parkington.


  ‘Ze zijn wel meer waard,’ zei Love tegen hem.


  ‘Een drankje dan?’


  ‘Aangenomen.’


  Ze staken de weg over en reden over het pad tussen de dwergpalmen naar het restaurant, dat van deze zijde via een stenen trap bereikt kon worden. Aan een kant hiervan was een rieten afdak gemaakt op palen waaronder auto’s in de schaduw konden staan. Parkington reed eronder en deed zijn deur open. Love bewoog zich niet.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Parkington. ‘Waar wacht je op?’


  ‘Op het antwoord op enkele vragen.’


  ‘Wat voor vragen?’


  ‘In de eerste plaats vermoed ik dat je me een hoop onzin hebt verkocht over je relaties met de Midland Widows en de Western Mutual Nominees. Klopt dat?’


  ‘Wat bedoel je, onzin?’ was Parkingtons tegenvraag.


  ‘De vos verliest wel zijn haren, maar niet zijn streken en dat geldt ook voor de spion en zijn vak. Eens een dief, altijd een dief. Ik denk dat je nog steeds voor de oude firma werkt, hoe die nu ook heten mag. Misschien is het wel Midland Widows?’


  ‘Waarom denk je dat?’


  ‘Een arts krijgt iets van een politieman of een kuikensekser. Instinctief weet hij wanneer er iets niet klopt want hij heeft in zijn spreekkamer te veel halve waarheden gehoord om er nog in te trappen. En jouw verhaal is even overtuigend als het oude smoesje dat iemand de sief heeft gekregen van een w.c.-bril. Het is gewoon niet waar. Voordat ik er verder bij betrokken raak, wil ik er meer van weten. En geen flauwe kul meer - maar feiten.’


  Parkington bleef even stil zitten en streek langs zijn kin.


  ‘Goed dan,’ zei hij tenslotte. ‘Ik werk inderdaad voor de oude firma maar dat weten de Midland Widows niet. Want ik werk ook echt voor hen. Ik raakte erbij betrokken omdat een van onze mensen die in India was geweest-een genaturaliseerde Amerikaan die in werkelijkheid in Romford was geboren - vermoord werd.’


  ‘Hij heet Cartwright? In Oregon?’ vroeg Love.


  ‘Ja. Hij was helemaal free-lance, ongeveer op dezelfde basis als jij en was teruggekeerd naar de Verenigde Staten. Hij vertelde ons dat iets dat mogelijk grote waarde kon hebben voor het Westen, op het punt stond om uit India te worden gesmokkeld.’


  ‘Wat voor iets?’


  ‘Ik weet het niet, en hij was te behoedzaam om het nader te preciseren,’ antwoordde Parkington. ‘Maar iets dat minstens even waardevol kon zijn voor de andere kant - of voor elk land of iedere terroristengroepering die een chantagemiddel nodig had.’


  ‘Waarom was Cartwright zo vaag?’


  ‘Omdat hij ons, naar onze mening, zag als potentiële kopers. En hij was bang dat we, als hij te snel te veel verraadde, hem misschien zouden passeren.’


  ‘Dus hij bedroog de oude firma?’


  ‘Niet echt. Hij was gewoon voorzichtig. Ik heb het gevoel dat hij nauwer bij de smokkelaars betrokken was dan hij liet doorschemeren. Misschien was hij van plan zelfstandig een handeltje op te zetten en hén te passeren. Of misschien had hij gewoon geld nodig - snel. Zijn vrouw wist dat er een andere vrouw in het spel was en ze was van het soort dat hem zou uitpersen als het zover kwam - grondig. Ze zou hem alleen zijn fluit laten om mee te pijpen, meer niet.’


  ‘Dat is dan in ieder geval meer dan hij nu heeft,” merkte Love op. ‘Was Marshall hier ook bij betrokken?’


  ‘Ik denk van wel. Cartwright had ons een signalement gegeven dat precies klopte met dat van Marshall. We hadden nog nooit gemerkt dat hij bij het grote werk betrokken was, maar we wisten wel dat hij zich met duistere zaakjes inliet.


  Al vanaf de tijd dat er fortuinen werden gemaakt en verloren met legervoorraden: tanks, trucks, noem maar op. Ik geloof niet dat het op zijn begrafenis storm zal lopen met bedroefde mensen.’


  ‘En die mannen die Forbes in elkaar kwamen slaan? Hebben die er ook iets mee te maken?’


  ‘Dat weet ik gewoon niet. Zij - of degene die hen stuurde wilden kennelijk weten wie erover dat vrachtschip was gevlogen - en waarom.’


  ‘Victoria vertelde me zojuist dat ze een van die mannen op het strand zag, in de buurt van Hoods lijk.’


  ‘Daar heeft ze mij niets over gezegd.’


  ‘Je was er niet,’ merkte Love op.


  ‘Waarom heb je er dan niets aan gedaan?’


  ik heb hem niet gezien en ze vertelde het pas toen het te laat was - nadat hij was verdwenen.’


  Parkington tastte in het zakje van zijn overhemd en haalde er een stukje papier uit dat vochtig was van het zweet.


  ik ben vanmorgen bij je langs gegaan en het meisje vertelde me dat je hierheen was gevlogen, dus ging ik je achterna. Maar terwijl ik bij je was, werd ik opgebeld. Uit Londen. Je oude firma.’


  ‘De jouwe, bedoel je,’ corrigeerde Love hem. ‘Wat wilden ze?’


  ‘Mij via jou een boodschap doen toekomen.’


  ‘En die luidde?’


  ‘Een paar uur geleden ontving mevrouw Cartwright ook een telefoontje uit Portugal.’


  ‘Van wie?’


  ‘Er werd geen naam genoemd. Het enige wat we hebben is een nummer.’


  ‘Hotel Penina?’


  ‘Nee. Een ander. In Sagres.’


  ‘We zitten maar acht kilometer van Sagres af,’ zei Love. ‘Laten we erheen gaan.’


  ‘Lang, heel lang geleden, toen ik nog in dienst was,’ antwoordde Parkington, ‘werd mij geleerd dat tijd die wordt besteed aan verkenning, zelden verspild blijkt te zijn. Laten


  we daarom eerst uitzoeken wie er heeft opgebeld voordat we naar het hotel gaan. Dat kan ons het ondervragen van de manager besparen en zo voorkomen we dat de opbeller argwaan krijgt. Het zou zelfs nog beter zijn als we een sleutel konden krijgen van de kamer van die persoon.’


  ‘Daar vraag je wat, hè?’


  ‘Vraag,’ antwoordde Parkington raadselachtig, ‘en ge zult ontvangen. Vraag niet en je krijgt geen donder. Kom mee, ik ben je minstens een biertje schuldig.’


  ‘Minstens,’ antwoordde Love. Ze liepen de trap op naar het Fajara.


  Senhor Manuel Jones Diaz was een magere man met een kleine, zwarte baard en een perkamentkleurige huid. Alles aan hem was verzorgd; sommige mensen zeiden dat hij wel een goed geperste ledepop leek. Kéurig noemde hij zichzelf. Zijn manier van kleden onderstreepte dat. Hij droeg amberkleurige puntschoenen, reebruine pakken en altijd een riem van slangeleer met een gesp in de vorm van een hoofdletter ‘D’. Nu zat hij in een bovenkamer van een huis dat uitzicht bood over de oude slavenmarkt van Lagos achter zijn bureau en frunnikte aan deze gesp. Hij sloeg zijn benen niet over elkaar omdat hij bang was dat de scherpe vouw in zijn broek daarvan te lijden zou hebben.


  Senhor Diaz was vrijgezel, en om die reden op middelbare leeftijd in staat toe te geven aan zijn genoegens en pleziertjes. Deze waren gelukkig bescheiden want hij was geen man van omvangrijke middelen. Hij omschreef zichzelf als criticus en politiek waarnemer en schreef wekelijks een artikel over literatuur en politieke stromingen dat in Zuid-Ame-rika in een paar weekbladen tegelijk werd gepubliceerd.


  Diaz had ook (in eigen beheer) een boek uitgegeven over de Marquis Marialva, een van Portugals grootste edellieden uit de achttiende eeuw. Marialva ontwikkelde de techniek van stierengevechten door mannen te paard, en zijn stijl van leven was zodanig dat wanneer hij zich in zijn schitterende huis aan de maaltijd zette, zijn dienaren aan weerskanten van hem een zilveren schaal plaatsten. Dit om hem gelegen-hoid te geven tussen de gangen door te vomeren zodat hij meer kon eten.


  De opbrengsten van senhor Diaz’ boek stonden hem een dergelijke levensstijl niet toe maar zijn literaire activiteiten trokken de aandacht van een rustige Schot die enige jaren tevoren, voordat de Algarve in de mode raakte, een overeenkomst met hem sloot. Deze Schot, een zekere Douglas MacGillivray, legde uit dat hij een Engels perssyndicaat vertegenwoordigde, de West European Press Alliance, dat zijn kantoren had in Salisbury Court, een zijstraat van Fleet Street. Hij en zijn collega’s hadden de grootste waardering voor de literaire vaardigheden van senhor Diaz en waren bereid hem maandelijks een voorschot te betalen voor een doorslag van elk artikel dat hij schreef. Dit geld was afkomstig van een bank in Genève en werd iedere maand overgemaakt op de rekening van senhor Diaz bij de Banco Portu-gues do Atlantico in Lagos.


  Soms verzocht de Alliantie senhor Diaz om hulp bij andere naspeuringen, waarvoor hij prompt en royaal werd betaald. Een of twee keer hadden mannen van onbepaalde nationaliteit maar met Britse paspoorten en zeer beslist geen vakantiegangers, zijn advies gevraagd in zaken die slechts door de meest liberale zielen nog met literaire journalistiek geassocieerd zouden worden. De ene had bijvoorbeeld hulp nodig bij het oversteken van de Spaanse grens op een afgelegen plek die niet bij de politie of andere overheden bekend was. Een tweede, die in zijn arm was geschoten en hevig bloedde, vroeg om hulp van een chirurg die de aard van de verwonding niet zou aanmelden. Allen beweerden echter schrijver te zijn en wat Diaz’ eigen gedachten ook mochten zijn over hun ware beroep, hij herinnerde zich de maandelijkse overschrijving en verleende alle gevraagde hulp.


  Nu drukte hij zijn dunne vingertoppen stevig tegen elkaar en keek met nauw verholen afkeer naar Richard Mass Parkington. Parkington zat in de enige andere stoel die de kleine kamer rijk was. Buiten scheen de zon onbarmhartig op het geplaveide marktplein waar eeuwen tevoren geketende slaven, afkomstig uit het andere Lagos in West-Afrika, hadden gewacht tot anderen over hun toekomst zouden beslissen.


  Gedachten als deze riepen in Diaz een stemming op die in het Portugees saudade werd genoemd - een begrip dat moeilijk te vertalen is maar een vage toestand van verlangen aanduidt, een gevoel van verlies, een smachten naar dingen uit het verleden en voorbije tijden. Aan deze natuurlijke melancholie van zijn ziel werd onrust toegevoegd door het verzoek dat de lange Engelsman zojuist had gedaan.


  ‘Bent u schrijver?’ vroeg Diaz hoopvol in een poging zijn geweten te sussen zoals, vele jaren geleden, een enkele slavendrijver zichzelf misschien had verzekerd dat de transporten eigenlijk voor de bestwil van de slaven waren, omdat ze ongetwijfeld gelukkiger zouden zijn als ze hard mochten werken in de Nieuwe Wereld in plaats van piemelnaakt rondrennen door de Oude.


  ‘Ja,’ antwoordde Parkington onmiddellijk. ‘Ik schrijf over een groot aantal mensen en plaatsen en ik heb uw hulp nodig.’


  ‘Maar hoe kan uw werk nu vereisen dat ik een afdruk krijg van de sleutel van een hotelkamer in Sagres? Dat is toch zeker meer het werk van, laat ik zeggen, een inbreker dan een schrijver?’


  ‘Een schrijver lijkt vaak op een inbreker,’ antwoordde Parkington. ‘De romancier steelt stukjes van andermans leven en beslissingen - en presenteert ze vervolgens als waren ze van hem zelf.’


  ‘Ik had mijn werk nog nooit in dat licht bezien,’ zei Diaz stijfjes.


  ‘En anderen evenmin, senhor, want u bent een waarlijk creatief kunstenaar, een schrijver van eer en gevoeligheid. Maar voor het werk dat ik in gedachten heb, is het van essentieel belang dat ik toegang krijg tot deze kamer zodat ik precies weet wat een indringer voelt. U zult dat, als iemand die op zoek is naar de waarheid, toch wel met mij kunnen meevoelen, senhor Diaz? Een schrijver moet het leven uit de eerste hand leren kennen, bent u het daar niet mee eens?’


  ‘Natuurlijk, meneer Parkington. Maar het zou hoogst


  pi inli |k zijn als u werd betrapt. Dan zou u ook onze gevangenissen uit de eerste hand leren kennen.’


  ‘Dat is iets wat ik zou moeten verdragen. Maar mijn huid is dik, mijn schouders zijn breed. Verkwist geen medelijden aan mij in mijn speurtocht naar de waarheid.’


  ‘Dan zou u misschien wat aan mij kunnen verkwisten,’ zei senhor Diaz zenuwachtig. ‘Ik weet niet waar ik een sleutel kan vinden.’ •


  ‘Ik weet zeker dat u vrienden hebt, of relaties van vrienden, die u kunnen helpen.’


  ‘Het is waar dat ik op veel plaatsen mijn contacten heb. Aannemende dat ik u zou kunnen helpen, welke kamer wilt u dan openen?’


  ‘Ik heb geen idee,’ antwoordde Parkington. ‘Dat is een volgend probleem dat u voor mij moet oplossen, senhor.’


  ‘Ik, meneer Parkington? Maar hoe zou ik kunnen weten welke kamer het is? Het hotel heeft vijftig of zestig kamers en ze zullen allemaal wel verschillende sleutels hebben.’


  ‘Voor uw artikelen verricht u veel research, is het niet?’ zei Parkington.


  Gracieus boog Diaz zijn hoofd. ‘Veel mensen zijn zo vriendelijk geweest mij te complimenteren met mijn gave verborgen feiten aan het licht te brengen.’


  ‘Dan hoop ik dat ik u ook kan complimenteren met uw vermogen dit speciale verborgen feit aan het licht te brengen. Iemand in dat hotel heeft opgebeld naar een nummer in de stad Waldport in Oregon, aan de westkust van de Verenigde Staten. Ik wil een sleutel van de kamer van die persoon en ook zijn naam.’


  ‘Dat zijn moeilijke opdrachten, meneer Parkington,’ zei Diaz ernstig.


  ‘Daarom ben ik ook bij u gekomen, senhor,’ antwoordde Parkington. ‘Ik wist dat ik, hoe dan ook, op u kon rekenen.’


  Hun ogen ontmoetten elkaar. Diaz was de eerste die zijn blik afwendde. Parkington had niet gezegd dat dit de eerste maal in twee jaar was dat MacGillivray’s afdeling Diaz ergens om had gevraagd. Maar Diaz wist dat hij het wist, en hij had het geld nodig. Hij slikte en legde zijn handen uitge-spreid op liet blad van zijn bureau.


  ik zal mijn best doen, senhor,’ beloofde hij.


  ‘Dat weet ik, senhor. U hebt altijd geholpen bij elk verzoek dat de West European Press Alliance tot u heeft gericht. Mijn chef, de heer MacGillivray, is altijd vol lof over u.’


  is hij daar nog steeds hoofdredacteur?’


  ‘Hij heeft nog steeds de leiding,’ gaf Parkington raadselachtig toe.


  ‘Doet u hem alstublieft mijn hartelijke groeten.’


  ‘Dat zal ik zeker doen,’ zei Parkington. ‘En bovendien zal ik hem vragen het salaris dat u naar ik heb begrepen sinds een paar jaar van ons ontvangt, te herzien. En deze hulp aan mij verdient natuurlijk een extra beloning.’


  ik ben u zeer dankbaar,’ zei senhor Diaz tegen hem. ‘De inflatie is hier veel erger dan bij u.’


  ‘Aan de andere kant bent u vrijgezel. U hebt geen andere monden die u moet voeden,’ zei Parkington.


  ‘Dat is waar, maar mijn ene mond kan heel wat voedsel gebruiken. Goed. Genoeg gepraat. Ik zal doen wat ik kan.’


  ‘Wanneer?’ vroeg Parkington terwijl hij overeind kwam.


  Meneer Diaz stond ook op. Parkington stak een heel hoofd boven hem uit.


  ‘Morgen om dezelfde tijd, hier in mijn kantoor?’


  ‘Uitstekend.’


  ‘Ik zal verschillende betalingen moeten doen, meneer Parkington. Onkosten van vertrouwelijke aard. Zou ik u daarom om een voorschot mogen vragen? Van bijvoorbeeld 10ooo escudos?’


  Parkington haalde zijn portefeuille te voorschijn en telde tien biljetten af die hij aan de kleinere man overhandigde.


  ‘Mijn zaak ligt in uw handen, meneer Diaz,’ verklaarde hij. ‘En ik weet dat uw handen me zullen dragen zoals Ae neas de oude Anchyses wegdroeg uit de ruïnes van Troye.’


  ‘U praat als een schrijver, meneer Parkington.’


  ‘Gelooft u nu misschien dat ik er een ben?’


  Diaz knikte maar niet omdat hij het ermee eens was. Hij keek hoe Parkington over de slavenmarkt liep, in de richting


  van het standbeeld van Hendrik de Zeevaarder met zijn eigenaardige plaveisel dat bedoeld was de indruk te geven van rollende golven. Toen trok hij een la open, haalde er een klein boekje uit dat in zwart slangeleer was gebonden, likte aan zijn vinger en begon de bladen om te slaan op zoek naar de naam en het nummer dat hij nodig had.


  De kleine koeiebelletjes aan de ijzeren-poort van mevrouw Marshalls gehuurde huis tinkelden toen Love de klink omhoog draaide en de trap opklom. Mevrouw Marshall lag onder een raffia parasol op een stretcher. Ze droeg een badpak en een donkere zonnebril. Toen Love naderbij kwam, zette ze de bril af.


  ‘Hallo, dokter,’ zei ze verrast, is dit een beroepsmatig of sociaal bezoek?’


  ‘Dat laat ik graag aan u ter beoordeling,’ antwoordde hij.


  Ze wenkte hem om bij haar in de schaduw te komen zitten. Een transistorradio was afgestemd op een Noordafri-kaanse zender; Arabische muziek jammerde klaaglijk. Love zag de halflege fles Silvertop gin, het limoensap, de schaal verpulverde ijsblokjes en het grote lege glas naast haar op de grond. Ze onderschepte zijn blik.


  iets drinken?’ vroeg ze.


  ‘Nog een beetje te vroeg voor mij.’


  ‘En, wat brengt u hier?’


  ‘Als arts en als kennis vond ik dat ik u iets moest vertellen.’


  ‘Waarover?’ vroeg ze. Haar stem klonk zeer kalm, haar gezicht was ongerimpeld en onbezorgd. Ze keek hem met uitdrukkingsloze ogen aan.


  ‘Over de dood van uw echtgenoot. Een vriend van mij, Dick Parkington, vertegenwoordigt, zoals u waarschijnlijk wel weet, de verzekeringsmaatschappij waarbij uw echtgenoot een grote verzekering had afgesloten. Hij heeft me een paar verontrustende dingen verteld over de achtergrond van zijn dood.’


  ‘Zouden ze mij verontrusten?’ vroeg ze.


  ik herinner me dat u mij corrigeerde toen ik zei dat het


  een ongeluk was geweest. U zei dat uw echtgenoot was vermoord.’


  ‘Dat is ook zo.’


  ‘Als dat werkelijk waar is, mevrouw Marshall, hebt u er dan weieens over nagedacht dat de persoon of personen die uw echtgenoot hebben vermoord, het daar misschien niet bij zullen laten?’


  ‘U bedoelt dat ze mij zouden kunnen vermoorden?’


  Ze kwam nu met katachtige snelheid en gratie overeind. Voor de eerste keer zag Love bezorgdheid op haar verwende, zachte gezicht. Hij had soortgelijke vrouwen met soortgelijke uitdrukkingen tegenover zich gehad in zi jn spreekkamer, als ze klaagden over hun echtgenoten of hun schoonfamilie; over het onnadenkende gedrag van hun kinderen, alsof ze geen verantwoordelijkheid droegen voor hetgeen ze toevallig irriteerde.


  ik wil niet dramatisch doen maar Parkington denkt dat de dood van uw echtgenoot in verband staat met een andere moord die slechts een paar uur eerder plaatsvond aan de westkust van de Verenigde Staten.’


  ‘Maar hoe zou dat in godsnaam kunnen? Ik begrijp het niet.’


  ik begrijp het zelf ook niet,’ gaf Love toe. ‘Maar vertelt u mij eens, waarom wilde uw man de deur niet uit? Waarom wilde hij hier helemaal niet naar toe?’


  ‘Als ik het wist, zou ik het u vertellen. Maar ik heb geen idee.’


  Voor zover Love kon zien, sprak ze de waarheid.


  ‘Hij zei dat hij me mee wilde nemen naar de Seychellen, Bermuda, Barbados, óveral heen behalve naar de Algarve. Maar ik wilde hierheen.’


  ‘Dus ging u.’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Waarom hebt u speciaal dit huis uitgezocht?’


  ‘We hebben eerst een stel andere huizen bekeken. Hij wil; de niet naar een hotel, en niet een van de andere huizen had zo’n uitzicht over zee.’


  ‘Dus u denkt dat dat voor hem van belang was?’


  ‘Ik begrijp niet precies waar u op aanstuurt, dokter. Hoe kan ik dat weten? Ik vertel u gewoon een simpel feit. Dit huis heeft een schitterend uitzicht over zee.’


  ‘Als hij het huis niet wilde verlaten, waarom ging hij dan plotseling in zijn eentje langs het strand wandelen? Of naar het feestje van Ross? Of wilde hij u mee uit eten nemen?’


  Ze dacht een ogenblik na.


  ‘Hij scheen die middag van houding te veranderen, zich te ontspannen,’ zei ze langzaam, gravend in haar herinnering.


  ‘Omdat hij jarig was?’


  ‘Nee. Dat geloof ik niet. Hij zat gewoonlijk met een verrekijker naar de horizon te kijken. Op de middag dat hij stierf zat hij hier bijna een uur lang te kijken naar éen speciaal schip. Toen stopte hij de verrekijker in zijn hoes en scheen zich te ontspannen, zich bijna op zijn gemak te voelen.’


  ‘Hebt u het schip gezien?’


  ‘Alleen maar zonder verrekijker. Het was een oud vrachtschip dat maar heel langzaam vooruitkwam. Eerlijk gezegd dacht ik dat het stil lag.’


  ik heb het ook gezien,’ zei Love. ‘Denkt u dat er een verband bestond tussen die dingen?’


  Ze boog zich voorover, schonk een flink glas gin in, voegde er limoensap aan toe en twee ijsblokjes.


  ik heb geen idee. Het lijkt erg onwaarschijnlijk. Ik probeer alleen maar antwoord te geven op uw vragen. We zouden na het feestje bij Ross gaan dineren. Voor zijn verjaardag. Voor die tijd had hij alle uitnodigingen geweigerd.’


  ‘In wat voor soort zaken zat hij precies?’


  ‘Hij had er slag van mensen te ontmoeten die bijvoorbeeld honderd tweedehands Land Rovers wilden hebben, en die leverde hij dan. En iemand anders had dan weer een pakhuis vol failliete boedel van een verlopen firma en dat bracht hij dan aan de man. Hij reisde veel. Nog maar een paar weken geleden zat hij in India.’ . ‘Hoe is hij begonnen?’


  ‘Met tweedehands auto’s’ zei ze. ‘Zijn handel stond op een gebombardeerd stuk grond. Toen raadde iemand hem aan het terrein te kopen en erop te bouwen. Hij leende wat


  geld van de bank - en zette er een gebouw van zeventien verdiepingen neer. Dat verkocht hij en hij gebruikte het kapitaal voor andere handeltjes.’


  ‘Wat kocht en verkocht hij hier?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei ze. ‘Dat heeft hij me nooit verteld. En ik heb het hem nooit gevraagd. Zolang er genoeg binnenkwam, had ik er verder niets mee te maken.’


  ‘U weet dat hij verzekerd was?’


  ‘Ja,’ zei ze. ‘Uw vriend, meneer Parkington, is al bij me geweest om daarover te praten.’


  ‘Goed, mevrouw Marshall, dank u. Ik moet eens opstappen.’


  ‘Wacht even,’ zei ze. ‘Ik heb uw vragen beantwoord. Beantwoordt u nu de mijne. Gelooft u werkelijk dat mijn leven in gevaar is?’


  ‘Degene die uw man vermoordde zou kunnen denken dat u meer van zijn zaken afweet dan u voorgeeft te doen. Als u mijn advies wilt hebben dan zeg ik: ik zou vertrekken, nu.’


  ‘De vliegtuigen vanaf Faro zijn allemaal volgeboekt. Het is hoogseizoen.’


  ‘Huur dan een auto. Ga naar Lissabon. Als u daar geen vliegtuig kunt krijgen, reis dan per trein.’


  ‘Maar dan duurt het dagen voor ik in Londen terug ben.’


  ‘Mevrouw Marshall, beter een paar dagen te laat in deze wereld, dan misschien twintig of dertig jaar te vroeg in de volgende.’
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  De duisternis liet haar gordijn in zee zakken met de snelheid van een vermoeide kroegbaas die roept dat het sluitingstijd is. Vanuit de amandelen vijgebomen spreidden schaduwen zich uit tot aan de jeneverbesstruiken die het huis van Love omringden, en kropen vervolgens over de velden. De rode, roze en gele tinten van de bloemen werden gedimd tot een alomvattend indigo om tenslotte te verdwijnen.


  I .ove zat aan het stuur van zi jn Corci. De kap was dicht en de neus stond naar de weg gekeerd. Dichter naar zee pinkelden wat lichtjes van vakantiehuizen en een grammofoon dreunde vrolijke muziek voor een barbecue. Love stak een sigaar aan met de aansteker uit het dashboard en terwijl de gloed zich weerspiegelde in het instrumentenpaneel, richtten zijn gedachten zich op de merkwaardige aantrekkingskracht die de oude auto bezat. Er moest iets psychologisch in zitten. Misschien kwam het doordat hij zijn eerste Cord had gezien op een leeftijd waarop hij gevoelig was voor indrukken; misschien omdat in de tijd waarin de auto werd gebouwd alles eraan een uitdaging vormde van gevestigde principes en een triomf was van improvisatie en individualiteit. En in een wereld van zorgvuldige conformiteit, waarin de auto’s uit alle landen op deprimerende wijze op elkaar leken, maakte dit de wagen uniek. Ook konden er wijze lessen worden getrokken uit de improvisaties waartoe de makers gedwongen waren geweest.


  Van het prototype raakten de remmen bijvoorbeeld ernstig oververhit, zodat de experimentele afdeling van de fabriek grote gaten boorden in de wielen. Daarmee was het koelprobleem opgelost en de ontwerper, Gordon Buehrig, vond hun uiterlijk zo aantrekkelijk dat hij ze onmiddellijk in produktie nam. Binnen een paar maanden werden zulke wielen toegepast op vele andere automerken.


  Een ander voorbeeld: Buehrig wilde dat de Cord ‘s avonds aan de achterkant onmiddellijk herkenbaar was-de motorkap was al kenmerkend genoeg. In die tijd hadden de meeste auto’s slechts éen rood achterlichtje dat ook het nummerbord verlichtte. Buehrig zette de nummerplaat in het midden, gaf het zijn eigen verlichting, en bracht in de onderrand van het kofferdeksel twee achterlichten aan met een doorsnee van 12,5 centimeter. Dat was toen revolutionair - en opnieuw binnen het jaar standaard op de meeste andere auto’s. Waarom waren de lampen precies 12,5 centimeter in doorsnee? Omdat dat de enige geprefabriceerde lampen waren die hij kon vinden. Gebrek aan geld en tijd hadden een onverwacht succesvol resultaat. Zoals Le Cor-busier zei, vorm volgt functie.


  En wat voor vorm, wat voor patroon, vroeg Love zich af, viel er te ontdekken in de twee moorden waarvan Parkington verslag had gedaan? Was gebrek aan geld - en daarom de behoefte aan snelle winst - het motief geweest? Konden de twee verzekeringspolissen de enige schakel vormen tussen de slachtoffers? Of waren er nog andere implicaties, andere verwikkelingen?


  Love liet in gedachten verschillende mogelijkheden de revue passeren, verwierp er onmiddellijk een paar, ging dieper in op andere en genoot van de scherpe geur van zijn sigaar die afstak tegen de geurige wind van de eucalyptusbomen.


  Hij zag de lichten van een auto over het ruwe karrespoor tussen de groepen bomen naderbij komen en afslaan naar zijn huis. Hij drukte de peuk van zijn sigaar uit.


  Parkington doofde zijn koplampen. Liep naar Love en kwam naast hem in de Cord zitten.


  ‘Is jouw man met iets voor de dag gekomen?’ vroeg Love. Parkington overhandigde hem een platte, metalen sleutel. Hij glansde zilverig in het doffe licht van het dashboard.


  ‘Hij zegt dat dit een afdruk is van de loper. Het is zacht metaal dus we moeten hem voorzichtig gebruiken, anders buigt hij om.’


  ‘Je bedoelt dat fk voorzichtig moet zijn,’ zei Love. ‘Want ik ga naar binnen.’


  ‘In dat geval is het nuttig om te weten welke kamer je ermee kunt openen - nummer 013.’


  ‘Wie woont daar? Een mooie vrouw, hoop ik?’


  ‘Nee, een man van middelbare leeftijd die op een Nederlands paspoort reist. Hij heet Volkoff.’


  ‘Wat is het precies voor iemand?’


  Parkington haalde zijn schouders op.


  ‘Als ik dat wist, hoefde ik zijn kamer niet binnen te dringen om daarachter te komen. Mijn contact zegt dat hij verschillende mannelijke bezoekers heeft ontvangen, kennelijk vooral Oostduitse kampeerders.


  ‘Ik vraag me af of een ervan een gebroken arm heeft?’


  vroeg Love.


  “l aten we dat maar eens gaan uitvinden.’


  De zware auto kwam langzaam vooruit over het ruwe kar-i espoor en uit de dubbele uitlaat klonk het gesputter van een motorboot die zee kiest. Nachtvlinders dansten in de tunnels van amberkleurig licht uit de koplampen. Op de hoofdweg gaf Love gas en zijn banden piepten over het asfalt dat nog warm was van de middagzon.


  De geur van kruiden hing als honing in de lucht. Twee ezels beladen met kurk sukkelden voor hen uit, ernaast liep een man met gebogen hoofd. Een plaatselijke autobus kwam verlicht als een galjoen op hem afgestormd, maar verder was er, op de regelmatig opdoemende rood met witte kilometerpalen na, weinig te zien tot ze Sagres binnenreden. Love parkeerde de auto naast de weg, waar hij beschermd was tegen de koplampen van passerende auto’s.


  ‘Als iemand dat ziet,’ zei Parkington toen ze te voet op pad gingen naar de stad, ‘kunnen we net zo goed een brief sturen en onze komst aankondigen.’


  ‘Maar wie weet er nu wie we zijn?’ vroeg Love.


  Parkington mompelde iets.


  ‘Had je het over jezelf?’ zei hij.


  Het hotel balanceerde op de rand van de rotswand. Ver naar beneden bewoog de oceaan zich als een glanzende, drijvende vloer. Op de oprit stonden zes auto’s geparkeerd onder palmbomen waarvan de bladeren ratelden in de wind.


  Drie vrouwelijke toeristen van middelbare leeftijd stonden in de hal op hun gemak gekleurde ansichtkaarten uit te zoeken om naar hun vrienden thuis te sturen met opgewekte vakantieleugens: ‘Wou dat je hier was. Hebben het geweldig,’ enz. Een klerk met een Castro-snor zat aan een bureau met een rekenmachientje te werken. Niemand keek naar Love en Parkington toen ze de hal doorliepen en in de bar verdwenen. Hier speelde ingeblikte muziek, wreef de barkeeper een glas, trilden kaarsevlammen in glazen potjes op een zestal kleine, lege tafeltjes. De hoofdtrap lag achterin de bar. Ze verdwenen door een tochtdeur in de gang. De barkeeper zette het glas terug en pakte een ander.


  ‘Jij gaat terug naar de bar en wacht op me,’ zei Love.


  ‘Dat is geen straf. Maar wat doen we als er iets misgaat?’


  ‘Dan ben jij meneer Smith,’ zei Love tegen hem. ‘Bel me niet op, ik bel jou.’


  ‘En als je dat niet kunt?’


  ‘Geef me tien minuten en kom dan naar boven. Klop op de deur. Zeg dat je een kelner bent met een boodschap.’


  ‘Ze brengen ook bestellingen,’ zei Parkington en hij keerde terug naar de bar. Love liep de trap op tot de tweede verdieping. Er lag vaste vloerbedekking in de gang; TL-buizen trilden in het lange, gebeeldhouwde plafond. Achter de ven-tilatie-spleten van de dienstdeur zoemde zacht een ijskast. Love haalde Parkingtons sleutel te voorschijn, beproefde de kracht ervan behoedzaam tussen zijn vingers en klopte ermee op de deur van Kamer 013. Er kwam geen antwoord.


  Hij stak de sleutel in het slot, draaide hem langzaam om, opende de deur en sloot hem achter zich. Een ogenblik bleef hij in het minuscule halletje van de suite staan. De lucht was warm, alsof de ramen te lang gesloten waren geweest. De deur naar de slaapkamer stond open. Een rode neonreclame buiten legde over alles de kleur van bloed. Daarachter lag de eindelpze duisternis van de zee. Love bleef staan en luisterde. In de kamer ernaast trok iemand een w.c. door en hij hoorde het zachte geratel van de haken toen er een gordijn werd dichtgetrokken. De muren moesten wel erg dun zijn; hij zou zich uitermate rustig moeten houden.


  Hij trok een paar dunne, chirurgische handschoenen aan, ging naar de badkamer en deed de deur op slot. Hij deed het licht aan en onderzocht het vertrek systematisch van links naar rechts, van boven naar beneden, zoals de mannen van MacGillivray hem hadden geleerd. Er was niets verborgen in de spoelbak, of vastgeplakt achter de stankafsluiter van de w.c.-pot. Hij wist niet wat hij zocht of wat hij zou aantreffen maar het was toch teleurstellend om helemaal niets te vinden.


  Hij deed het licht uit en ging naar de slaapkamer. Hij voelde dat het te riskant was om het grote licht aan te doen, dus gebruikte hij een klein staaflantaarntje van het type waarmee hij zijn patiënten in hun keel keek om hun amandelen te onderzoeken.


  Terwijl hij de laden stuk voor stuk opentrok en met zijn vingers onder de zijden overhemden en opgevouwen truien voelde, vroeg hij zich af wat deze patiënten zouden zeggen als ze hun huisarts in de slaapkamer van een vreemde zouden zien rondsnuffelen tussen diens bezittingen. Hij deed de kasten open, scheen met zijn lamp over drie paar dure schoenen op spanners en twee lichtgewicht pakken op hangers. De kleermakersetiketten waren eruit verwijderd. Hij opende de la van de schrijftafel: twee pakjes Cintra-sigaret-ten, een Zeissverrekijker met extra sterke lenzen, een zilveren aansteker, een zakrekenmachientje. Hij schoof de la dicht en scheen met zijn lantaarntje over de stoelen, het bed, het nachtkastje.


  Er klopte iets niet.


  Hij voelde het meer dan dat hij in de kleine straal iets zag. Hij liet het licht over het nachtlampje schijnen, de telefoon, de ingebouwde radio in de muur - en opnieuw over het nachtkastje. Er lagen twee Gideon-bijbels op en in alle hotels waar hij had gelogeerd, was er maar een.


  Hij liep om het bed heen en opende de bovenste bijbel. Vervolgens de tweede. Na het boek Deuteronomium waren de bladzijden vakkundig uitgehold. Gebed in schuimrubber lag daar een automatisch pistool met twaalf patronen. Terwijl hij ernaar keek, verstijfde Love plotseling en schoot zi jn adrenaline-spiegel omhoog. In het slot van de haldeur werd een sleutel omgedraaid.


  Hij keek om zich heen naar een plaats om zich te verstoppen maar die was er niet. De kasten waren te smal; het bed was onder de matras afgesloten. Hij greep het pistool en drie patronen en liep met twee gigantische stappen de kamer door zodat hij in de verste hoek tegenover de deuropening stond. Onderweg pakte hij een rood met blauwe asbak mee, hield zijn adem in en wachtte.


  De deur ging langzaam en voorzichtig open. Een driehoek licht uit de gang tekende zich af op de vloerbedekking van de gang en werd kleiner en verdween toen de deur even voorzichtig werd gesloten. Dit, vermoedde hij. was niet Volkoff die thuiskwam; dit moest iemand anders zijn en het was geen kamermeisje. Alleen iemand die niets in die kamer te maken had, zou zo voorzichtig binnenkomen.


  Love kon het wapen niet laden want dat maakte te veel lawaai. In plaats daarvan rolde hij de asbak als een wiel over het tapijt. Op het ogenblik waarop die de plint raakte, klonken er drie schoten die een geluid maakten alsof er een tak doormidden brak. Dus de bezoeker was gewapend met een gedempt pistool. De zeer scherpe geur van kruit hing plotseling sterk in de kamer. De deur ging haastig open en weer dicht. Het tapijt in de gang dempte het geluid van zich verwijderende voetstappen.


  Love wachtte tot er op zijn horloge twee minuten waren verstreken en bescheen toen met zijn lantaarn de vergruizel-de asbak. Degene die binnen was gekomen, was een uitstekend schutter en zou misschien buiten op hem wachten. Hij pakte de telefoon en draaide het nummer van de bar. De barkeeper nam aan. ik zou meneer Smith graag even willen spreken.’ zei Love tegen hem. ‘Hij heeft eën drankje voor me.’


  Parkington kwam aan het toestel.


  ‘Kom voorzichtig naar boven,’ zei Love. ‘Er zwerft buiten een Humphrey rond. Of het plaatselijke equivalent daarvan.’


  Love legde de hoorn terug en wachtte. Minuten later werd er discreet op de deur geklopt en hoorde hij Parkington roepen: ‘Hier is uw bestelling, meneer.’


  ‘Mooi zo,’ zei Love en deed de deur open. Zodra Parkington binnen was, draaide hij hem weer op slot.


  ‘Wat zijn de moeilijkheden?’


  ‘Er kwam iemand heel voorzichtig binnen, te voorzichtig. Hij deed het licht niet aan. Ik rolde een asbak naar hem toe om te zien wat hij zou doen. Hij vuurde drie schoten af en maakte dat hij wegkwam. Tussen twee haakjes, een pistool met demper.


  ‘Dus we zijn niet de enigen die belangstelling hebben voor Volkoff,’ zei Parkington. ‘Laten we maar eens even rondkij—


  ken, nu we hier toch zijn.’


  Parkington trok een paar dunne handschoenen aan en knipte het bedlampje aan. Hij liep van het nachtkastje naar de ladenkast en vervolgens naar de schrijftafel.


  ‘Dit pistool zat in de Gideon-bijbel,’ zei Love. ‘Ik heb het eruit gehaald voor het geval ik het nodig zou hebben.’ Hij legde de automatic terug en Parkington voelde langs de gordijnen, tastte met zijn vingers vakkundig in de plooien, bovenop de gordijnkap, onder de keurig opgevouwen zijden overhemden in de ladenkast. Maar hij vond geen enkele verwijzing naar de identiteit, het karakter of de bezigheden van de bewoner.


  Boven de ingebouwde kasten was een ruimte voor koffers. Aan de ene kant lag een tas van de tap-vliegmaat-schappij en daarnaast een slapleren koffer nonchalant op zijn kant gegooid. De koffer had vier kleine ronde knopjes aan de onderzijde zodat hij op elk oppervlak kon staan zonder dat het leer werd beschadigd. Er was iets aan de kleine metalen dopjes dat Love’s aandacht trok. Het duurde een paar seconden voordat hij besefte wat het was. Er waren er maar drie van metaal, enigszins bekrast door de stoepen waar ze op gestaan hadden. Het vierde was van glas. Hij wees er Parkington op.


  ‘Dacht wel dat er ergens iets zou zijn,’ zei Parkington triomfantelijk. Hij ging op een stoel staan en tilde de koffer voorzichtig van de kast af. Er zat een taperecorder in die op het geluid van de menselijke stem aansloeg. Daarnaast, met de lens achter de glazen knop, zat een camera bevestigd. Parkington maakte hem open en haalde de film eruit.


  infrarood,’ zei hij. Hij haalde de cassette uit de recorder, zocht in het zijvak naar een nieuwe, stopte die erin en legde de tas zorgvuldig in de juiste positie terug. Toen gingen ze langs de achtertrap naar beneden, verlieten het terrein en liepen zwijgend naar de Cord.


  ‘Wat vind je daarvan?’ vroeg Love terwijl hij achter het stuur schoof.


  ‘Nou, onze afwezige vriend Volkoff is beroeps,’ antwoordde Parkington.


  ‘Maar wat is zijn beroep?’


  ik zou zeggen dat het niet een van de geletterde beroepen is.’


  ‘Dat is nou precies waar ik me zorgen over maak.’


  Love startte de motor en liet de koppeling opkomen.


  In de slaapkamer van een huis aan de overkant van de straat keek de bewaker die eerder op de dag had geobserveerd hoe Volkoff met de kranten in zijn hotel was teruggekeerd, nu hoe Love de Cord keerde en de weg weer opreed. Hij maakte een aantekening op een blocnote keek op zijn horloge hoe laat het was en stak zijn hand uit naar de telefoon.


  Toen Victoria de voordeur binnenkwam, hoorde ze haar moeder roepen met de klaaglijke, berustende stem van de chronisch invalide: ‘Wie is daar?’


  ‘Ik,’ antwoordde ze opgewekt, zoals ze altijd deed, en ging naar de slaapkamer van haar moeder. Mevrouw Forbes werd ondersteund door kussens en naast haar op het nachtkastje stond een thermosfles gekoeld sinaasappelsap. Een zijden gordijn sloot de harde gloed van de zon buiten maar het gefilterde licht benadrukte de bleekheid van haar moeders gezicht, de paarse schaduwen onder haar ogen, haar ingevallen wangen en bleke lippen.


  ‘Hoe voel je je?’ vroeg Victoria.


  ‘Hetzelfde. Mag niet mopperen. Ik heb veel om dankbaar voor te zijn - bijvoorbeeld dat jij hierheen bent gekomen. Tussen haakjes, er is een brief voor je, Victoria. Hij kwam tegelijk met een brief voor je vader over zijn pensioen.’


  Victoria ging naar de zitkamer. De commodore zat aan zijn bureau en rekende iets uit op een stukje kladpapier. Het papier was overdekt met kleine sommetjes en doorhalingen.


  ‘Die pensioencijferaars hebben het helemaal mis,’ zei hij geïrriteerd. ‘Ze houden belastingen in waar ze geen recht op hebben. Nu moet ik ze weer schrijven. Niet dat ze die vervloekte brieven ooit lezen. Tussen twee haakjes, er is een brief voor jou, Victoria. Uit India, naar het poststempel te oordelen. Vraag me af hoe het er daar nu voorstaat?’


  Victoria scheurde de enveloppe open en begon te lezen. Toen ging ze met de brief op haar schoot in een gemakkeli jke stoel zitten. Haar handen beefden. ‘Voel je je wel goed?’ vroeg haar vader bezorgd.


  Ze knikte maar gaf geen antwoord.


  ‘Slecht nieuws?’ vroeg hij verder. Hij schoof zijn berekeningen terzijde en ging op de leuning van haar stoel zitten met zijn ene hand rond haar schouders.


  ‘Ja. Toen ik in Calcutta was, ging ik vaak op bezoek bij een oude, gepensioneerde professor uit Centraal Europa, statenloos vermoed ik, die daar heel rustig leefde, gewoon blij dat hij nog in leven was en niet meer werd vervolgd. Ik wist dat hij t.b.c. had maar er was niet veel dat ik voor hem kon doen. Nu schrijft zijn dochter mij om te vertellen dat een vriendelijke onbekende geld had gegeven zodat hij de best mogelijke behandeling kon krijgen in de duurste particuliere kliniek daar. Maar het was te laat. Hij is gestorven. Als ik geld had, zou ik het op die manier besteden - andere mensen helpen. En er niet mee wachten tot ze niet meer geholpen kunnen worden.’


  ‘Altijd gemakkelijk om te zeggen als je geen cent hebt,’ antwoordde haar vader droog. ‘Eerlijk gezegd denk ik dat je precies hetzelfde zou doen als iederen die wat geld heeft: ervan genieten. Maar waarom ben je zo treurig? Toch niet omdat een of andere oude kerel eindelijk de eeuwige rust is binnengegaan?’


  ik verwachtte inderdaad een andere brief,’ gaf ze toe. ‘Of in ieder geval ander nieuws in deze - over iemand anders. Maar er staat niets in.’


  Haar vader keek zijn dochter nadenkend aan. Hoe snel was de kleine robbedoes verdwenen om plaats te maken voor een jonge vrouw met een eigen leven, betrokken bij mensen van wie hij nog nooit had gehoord. Ze maakte zich waarschijnlijk zorgen over een man die niet had geschreven, een verhouding die meer had betekend voor haar dan voor hem. Hij zuchtte en dacht aan de meisjes die hij op verafgelegen posten had gekend; meisjes die hij kort had liefgehad en die hij had beloofd te zullen schrijven maar die hij nooit


  had geschreven. Waar waren ze nu allemaal? Dachten ze even zelden aan hem als hij aan hen? Forbes kon maar éen manier bedenken om zijn dochter en zichzelf op te vrolijken; een geneesmiddel voor alle kwalen van geest, hart en lichaam in alle warme landen.


  ‘Drink iets,’ zei hij.


  Victoria schudde haar hoofd.


  ‘Nee, dank je,’ zei ze dof. ‘Er is nog iets anders.’


  ‘Ja?’


  ik ben bang.’


  ‘Bang? Waarvoor?’


  ‘Vanmorgen zag ik op het strand van Carrapateira een van de mannen die geprobeerd hebben jou in elkaar te slaan.’


  ‘Was je alleen? Heeft hij je bedreigd?’


  ‘Nee. Ik was met dokter Love en zijn vriend, Dick Parkington. Hij stond in een menigte. Er was kennelijk iemand van de rotsen gevallen en verdronken. Het lichaam lag op het strand en dokter Love werd erbij geroepen. Deze man stond te kijken.’


  ‘Herkende hij je?’


  ‘Ja. Hij maakte dat hij wegkwam.’


  ‘Heb je het tegen Love gezegd?’


  ‘Pas daarna. Toen de man weg was.’


  ‘Wat zei Love?’


  Ze haalde haar schouders op.


  ‘Toen was er niet veel meer wat hij kon doen.’


  ik veronderstel van niet. Maar laat je er in ieder geval niet door van streek maken. Het waren waarschi jnlijk alleen maar een paar ruwe kerels die geld wilden hebben. Ze zullen nu wel beseffen dat we nauwelijks genoeg hebben voor onszelf, laat staan voor hen. Kop op, kindje. Vertel me eens wat over die professor in Calcutta. Je hebt nog nooit iets over hem verteld.’


  ‘Er is niet zoveel te vertellen. Het was een Serviër - en daar was hij erg trots op. Hij was bijna dertig jaar lang verbonden geweest aan de Universiteit van Boedapest. Toen de communisten kwamen, werd hij openlijk veroordeeld, eerst als reactionair, daarna als renegaat. Op de een of andere


  manier lukte het hem om te ontsnappen. Zijn vrouw was dood. 1 lij had maar éen dochter. Ik leerde hem kennen via zijn dochter.’


  ‘Hoe is hij in India terechtgekomen?’


  ‘Dat weet ik niet precies. Hij heeft een paar jaar in Cairo gezeten. Daarna gaf hij college aan de Universiteit van Ali-ghar in India. Dat beviel hem goed. Maar de baan werd opgeheven en hij vestigde zich in Calcutta. Ik geloof dat hij daar wat onderzoek deed en vertaalde om rond te kunnen komen.’


  Professor Borda woonde in een paar vervallen kamers in een flatgebouw achter Park Street dat al voor de oorlog op de nominatie stond óm te worden afgebroken. Nu groeiden er bomen in de goten die bijna een meter hoog waren, de afvoerpijpen waren groen bemost en de riolering stonk. Aan de vale luiken die als oren waren teruggeslagen tegen het gebarsten pleisterwerk van de gevel, omdat ze te krakkemikkig waren om dicht te doen, ontbraken talrijke latjes. Dit vervallen gebouw was een thuis voor een aantal mensen dat betere tijden had gekend maar dat sinds lang de hoop had opgegeven dat die tijden ooit zouden terugkeren. Voor hen was het voldoende dat ze konden leven zonder vervolgd te worden. Er woonden hele gezinnen in éen enkele kamer, de badkamer werd met anderen gedeeld. De meeste w.c.‘s waren verstopt en konden niet meer gerepareerd worden, zodat de bewoners gebruik moesten maken van privaten op de begane grond.


  Victoria had een halfjaar in Calcutta gewoond waar ze als vrijwilligster werkte in een medisch complex dat door Quakers werd geleid. Ze werkte onder een Amerikaanse tandarts, Eric Cartwright, bij wie de professor had aangeklopt voor een behandeling. Na een moeilijke extractie had de oude man er zo ziek en broos uitgezien dat Victoria hem in een taxi naar huis had gebracht.


  Victoria herinnerde zich de eerste keer dat ze het vervuilde appartement had gezien, met een waslijn vol was dwars door de woonkamer. Vergeelde foto’s van groepen studenten, de meesten allang dood, voor gebouwen die al jaren geleden waren afgebroken, zaten aan de muur geprikt. Hun sepia, merkwaardig onschuldige gezichten herinnerden haar aan de eskaderfoto’s thuis en ze begon genegenheid te voelen voor de oude man. Daarna had ze hem eens per week opgezocht en was bevriend geraakt met zi jn dochter Judith.


  Cartwright had een droog gevoel voor humor en een meegevoel voor mensen dat in merkwaardige tegenspraak was met zijn diepe verlangen om rijk te zijn.


  ‘Ik ben naar de Verenigde Staten geïmmigreerd omdat daar in mijn beroep het meeste te verdienen valt.’ had hij haar bekend kort nadat ze voor hem was gaan werken. ‘Je kunt er als tandarts een heleboel geld verdienen. Maar om echt rijk te worden, moet je het niet verdienen. Dan maak je het. Óp een dag krijg ik die kans en dan ben ik vertrokken. Denk dan nog maar eens aan mij, Victoria. Ik stuur je wel een kaartje vanaf de Bahama’s.’


  ‘Misschien ben ik dan wel bij je.’


  ‘Dat zou best eens kunnen.’


  Die avond hadden ze samen gedineerd en gedanst in het Grand Hotel en daarna waren ze met elkaar naar bed gegaan. Het leek de meest natuurlijke zaak van de wereld. Ze wist dat hij getrouwd was maar zijn vrouw zat op duizenden kilometers afstand, en bovendien, wat deed het ertoe? Ze bleven maar een halfjaar in Calcutta en daarna zou hun verbintenis voorbij zijn. Of… toch niet? Binnen een week was Victoria bij Cartwright in zijn flat in Alipore ingetrokken en daarmee begon de gelukkigste periode van haar leven.


  Ze was opgegroeid in een gezin waar de luchtmacht op de achtergrond stond, waar het leven volgens regimentsdiscipline verliep. De maaltijden waren op vaste uren, uitgaven moesten altijd zorgvuldig bewaakt worden omdat er voortdurend geld te kort was. Er mocht nooit een schandaal zijn, of zelfs maar de mogelijkheid van iets shockerends, omdat dat terug kon slaan op vaders reputatie, en gevolgen kon hebben voor zijn promotiekansen die toch al verminderden naarmate de achtereenvolgende regeringen de omvang van de raf steeds verder hadden ingeperkt. Nu bevond ze zich in


  hel gezelschap van een man van achter in de dertig die over genoeg geld beschikte en bovendien van mening was dat geld moest rollen. Cartwright bezat de gave om te genieten en had plezier om het plezier en hij opende gouden poorten naar nieuwe en onbekende werelden van vreugde en naar wat ze geloofde dat liefde was.


  Op een ochtend kwam ze laat in de praktijk en trof hem aan terwijl hij een paar röntgenfoto’s stond te bekijken. Hij keek ernstig toen hij ze aan haar doorgaf. Ze hield ze tegen het licht. Ze waren niet van kiezen, zoals ze had verwacht, maar van een ribbenkast.


  ‘Professor Borda,’ legde hij uit. ik ben gisterenavond met een fles whisky bij hem langs gegaan - puur voor medische doeleinden, arme kerel - en hij had verhoging. Ik heb hem laten doorlichten. Dit is het resultaat. Het spijt me maar er is niet veel hoop voor hem. T.b.c. in een vergevorderd stadium. En op zijn leeftijd, met zijn zwakke constitutie, betekent dat meestal een tamelijk snel einde. Tenzij hij nu een speciale behandeling zou kunnen ondergaan.’


  ‘Weet hij hoe slecht hij eraan toe is?’


  ‘Hij weet natuurlijk dat hij ziek is, maar hij maakt een kalme indruk. Hij zegt dat hij lang genoeg geleefd heeft, met alle ellende die hij heeft gezien, enzovoorts. Maar hij maakt zich zorgen over Judith. Ze heeft maar een tijdelijke baan.’


  ‘Ze heeft me verteld dat haar vader een boek schrijft. Zou dat niets opleveren?’


  Cartwright schudde zijn hoofd.


  ‘Wetenschappelijke boeken leveren erg weinig op.’ zei hij. ‘Maar hij heeft me enkele natuurwetenschappelijke geschriften laten zien die hij uit Hongarije heeft meegenomen en die zouden misschien wel wat opbrengen. Het soort werk dat een nieuwe en goed in de slappe was zittende Universiteit in Amerika of Arabië misschien - heel misschien - wel zou willen hebben voor zijn bibliotheek.’


  ‘Waar gaan ze over?’


  ‘Eerlijk gezegd gaat het meeste me boven de pet. Enkele van de vergelijkingen kan ik wel begrijpen, en sommige van de theorieën, die heel ongebruikelijk zijn. ook nog wel -


  maar de vraag is of ze werken. Wat we nodig hebben is een expert die ons kan adviseren.’


  ‘Dat zal niet meevallen hier in Calcutta.’


  ‘Misschien wel. Ik heb een aanknopingspunt, die kerel die hier een paar dagen geleden is geweest voor een kroon boven rechts zeven. Hij logeert in het Great Eastern. Zijn naam is Volkoff.’


  ‘Is dat een natuurkundige?’


  ‘Dat zei hij tenminste. Universiteit van Riga in Rusland. God weet wat hij sindsdien gedaan heeft. Ik zou het hem kunnen vragen. Zelfs als hij ons niet kan helpen, dan weet hij misschien wel iemand die dat wel kan.’


  Cartwright stopte de röntgenfoto’s in een map.


  ‘Nog éen ding voordat we onze eerste patiënt zien.’


  ‘Wat dan?’ vroeg ze.


  ‘Dit,’ zei hij. Hij trok haar ruw naar zich toe en drukte haar achterover in de stoel…


  ‘Wil je nu iets drinken?’ vroeg Forbes en hij schonk zichzelf nog wat gin in.


  ‘Nee, dank je. Het spijt me. Ik was helemaal afgedwaald.’


  ‘Enig idee wie de rekening betaalde voor die oude professor van jou?’


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Absoluut niet.’


  Maar ze dacht: ik vraag me af of het Eric Cartwright was. Dat is precies iets voor jou. Lieve Eric. O, waarom heb ik niets meer van je gehoord?


  Met zijn hoofd enigszins scheef, stond Volkoff in zijn hotelkamer in Sagres en snoof de lucht op alsof hij een jachthond was. Hij had in zijn leven al heel wat kogels van dichtbij gezien; sommige had hij zelf afgevuurd, andere had hij bijna opgevangen. De geur van kruit was even onmiskenbaar als de geur van gevaar.


  Hij merkte op dat de gordijnen waren dichtgetrokken en dat het bedlampje brandde. Misschien had het kamermeisje dat gedaan want hij had de kamer bij daglicht verlaten. Of misschien had degene die in de kamer was geweest en de schoten had afgevuurd, ook de gordijnen dichtgetrokken.


  Hij speurde langs de plinten tot hij vond wat hij zocht: drie kogelgaten in het hout. Met zijn zakmes wurmde hij een van dc ruwgevormde kogels uit het hout en onderzocht hem door zijn oogglas. Een zwaar kaliber .38, het pistool van een man die meent wat hij zegt, niet iemand die een speelgoed-automatic bij zich heeft om een insluiper of een overvaller op de vlucht te jagen. Dit was het wapen van een professional en moest uit dien hoofde met respect worden bejegend.


  1 lij opende de Gideon-bijbel. Zijn eigen automatic lag er nog steeds en was niet gebruikt. Hij trok zijn koffer van de kast en onderzocht de camera en de bandrecorder. Hij wist nu dat hij te maken had met een tegenstander die even voorzichtig was als hijzelf. Maar wie kon deze indringer zijn? En waarom zou hij drie schoten hebben afgevuurd op het houtwerk? Konden er twee mensen zijn gekomen - misschien op verschillende tijdstippen, zodat de ene de andere al in de kamer aantrof? De gedachte was niet onaannemelijk maar leidde nergens toe.


  Als hij uit het hotel vertrok, wat zijn eerste gedachte was, dan zou deze professional hem beslist volgen. Hij moest hem hierheen gevolgd zijn, dus was het redelijk om te veronderstellen dat hij hem nog steeds bewaakte. Als hij nu wegliep, vroeg hij in feite om een achtervolging. Hij zou blijven waar hij was, maar hij zou zijn hele programma versneld afwerken zodat hij eerder uit Portugal weg kon dan hij van plan was geweest.


  Hij keek op zijn horloge. Half elf. Hij deed het licht uit, schoof de gordijnen helemaal open en keek uit over de zee. Het schip was verdwenen. Maar dat wilde niet zeggen dat het meer dan een paar mijl verderop lag. Het was de rotsen van Sagres misschien nog niet eens gepasseerd. Hij had die Hood nog nooit gezien voordat ze hem uit zee opvisten en nooit van hem gehoord. Kennelijk was er iets ernstig misgegaan. Maar… wat? Misschien was McNab gewond geraakt; misschien was hij wel dood.


  De enige manier om te ontdekken wat er aan de hand was, was McNab spreken, en als dat onmogelijk bleek te zijn, dan tenminste iemand anders die hem kon vertellen waarom


  het schip zo lang stil had gelegen en waarom Hood was neergeschoten en overboord was gesprongen - of geduwd.


  Hij liet de automatic uit de bijbel in zijn achterzak glijden, ging zijn kamer uit en liep de trap af naar zijn gehuurde auto. Hij reed langs bijna verlaten wegen naar Carrapateira. Aan weerskanten strekten eucalyptusbomen en kurkwouden zich uit in eindeloze duisternis. Een of twee keer zag hij voor zich uit een boerenwagen die langzaam en krakend aan de zijkant van de weg reed met als enige verlichting een stormlamp die aan de as was vastgemaakt. Hij sloeg af in de richting van het strand en kwam in de buurt van een paar geparkeerde auto’s en caravans tot stilstand. In de blauwe en oranje tenten brandden lampen. Een transistorradio speelde liedjes uit de jaren vijftig. De lucht rook naar vochtig zout en het gedreun van de zee klopte als een reusachtige pols. Hij tikte zachtjes op de deur van de tweede Caravette.


  ‘Wie is daar?’


  ‘Ik,’ antwoordde Volkoff rustig.


  De deur ging open. Heinz, Jan en Kurt zaten onder het bleke licht van een TL-buis rond een klein tafeltje te kaarten. Er stonden een paar blikjes bier op tafel en op de vloer lagen lege blikjes op hun kant. In een schoteltje groeide een piramide van grijze as en peuken. De ruimte stonk naar verschaalde rook en zweet.


  ‘Er is vanavond iemand in mijn hotelkamer geweest,’ begon Volkoff. ‘Hij vuurde er drie schoten af, terwijl ik er niet was.’


  ‘Wie was het?’


  ik weet het niet. Maar iemand die ons op het spoor is. We zullen sneller moeten werken.’


  ‘Hoeveel sneller?’


  ik ga McNab dwingen om aan land te komen,’ antwoordde Volkoff. ik moet weten wat er mis is gegaan.’


  ‘Waarom vraagt u het hem niet over de radiotelefoon?’


  ‘Omdat hij het ons dan waarschijnlijk niet kan vertellen. Maar als we hem onder een voorwendsel aan land brengen, kan hij het spul gemakkelijk genoeg meenemen. Vier uur morgenochtend dus. In dit voertuig. Startklaar.’


  De anderen knikten. Heinz trok een nieuw blikje bier open; hij bood Volkoff niets aan. Ze namen hun kaarten weer op. Volkoff ging naar buiten en liep terug naar zijn auto. Een ogenblik bleef hij staan en keek naar de witte rand van de brekende golven. Het strand was verlaten. Vanaf Kaap St. Vincent liet de vuurtoren die de krachtigste was van heel Europa, zijn witte straal glijden over zestig mijl zee. De zeelui uit de tijd van Hendrik de Zeevaarder noemden de Kaap O firn do mundo, het einde van de wereld, want hij lag aan het uiterste puntje van West-Europa, de blik gericht op de kracht van de wilde en onbekende Atlantische Oceaan. Volkoff hield niet van die naam; hij klonk morbide, defaitistisch.


  Hij had een gevoel van onmetelijke eenzaamheid en leegte; het gevoel alleen te zijn in een vochtige, vijandige wereld van duisternis en zee. Hij rilde. Hij wilde terug naar de veilige bekende warmte van lichtjes en mensen, zonder het gevoel dat iemand hem besloop, dat er op hem gejaagd werd. Als hij niet buitengewoon voorzichtig was, zou deze jager hem doden. Er waren al drie mannen gestorven; Marshall en Hood op het strand, en Cartwright in Oregon. Hij was niet van plan de vierde te worden.


  Terwijl hij terugreed naar het hotel, opzettelijk in het midden van de lege weg omdat hij voelde dat dit de kans op een aanval vanuit de berm verkleinde, dacht hij terug aan zijn eerste ontmoeting met Cartwright. Volkoff was in Calcutta geweest voor wat hij op zijn vliegveld-ontschepings-kaart losjes had omschreven als ‘zaken’. Dit was niet een omschrijving waarmee iedereen zou hebben ingestemd, maar zijn zaken waren in ieder geval winstgevend en voor Volkoff ging het niet om het spel maar om de knikkers.


  Voor deze speciale onderneming die hem naar Calcutta had gevoerd, had hij een firma opgericht, Associated Assets Inc. in Mayfair, en tegelijkertijd briefpapier gedrukt voor de Second National Bank van Iowa op hetzelfde adres. Voor de lijst van commissarissen had hij de namen gekozen van enkele vooraanstaande senatoren die hij uit de Who’s Who in America had gehaald, uiteraard zonder hun voorkennis of


  medewerking.


  Op dit briefpapier typte hij vervolgens een brief, afkomstig van een van de commissarissen en gericht aan een creditcard-firma, waarin hij verklaarde dat deze maatschappij binnenkort zou worden benaderd door een van de president-commissarissen, de heer Volkoff, die van plan was om lid te worden en een krediet vroeg van £5000 om zijn internationale reiskosten te dekken. Met deze kaart kocht hij een vliegticket naar Johannesburg waar hij een interview verleende aan een vliegveldverslaggever en verklaarde dat hij geïnteresseerd was in de aankoop van diamanten. In taxi’s, restaurants en in zijn hotel strooide hij royaal en zonder aanzien des persoons met fooien. Binnen twee dagen werd Volkoff door verscheidene diamanthandelaren benaderd. Enkelen wilden om politieke redenen geld uitvoeren uit Zuid-Afrika en waren bereid een aanzienlijke korting voor diamanten te accepteren. Anderen wilden zaken doen voor niet met name genoemde cliënten. Allen kwamen onder de indruk van de in het oog springende omvang van Volkoffs krediet zoals dat bleek uit zijn ongeëvenaarde gastvrijheid, en van het feit dat hij herhaaldelijk werd opgebeld door bekende banken en firma’s uit Londen City.


  Twee handelaren stemden ermee in hem gedurende een jaar iedere maand diamanten te leveren met een waarde van een half miljoen dollar. Ze wisten niet dat de telefoontjes afkomstig waren van iemand met wie Volkoff al eerder had samengewerkt in financiële transacties, Frank Marshall. Hij had een kamer gehuurd in een Londens hotel dat beschikte over faciliteiten om rechtstreeks met Johannesburg te telefoneren.


  Volkoff vloog terug naar Londen, overhandigde de voorovereenkomsten van de diamanthandelaren aan een van de kleinere banken en verkreeg met die brieven als onderpand een korte-termijnkrediet van £100000. Dit geld zette hij in Bangkok op de bank en vloog vervolgens zelf naar die stad waarbij hij opnieuw van zijn creditcard gebruik maakte om zijn ticket te betalen.


  Hier kocht Volkoff een vrachtschip van 8000 ton dat an—


  tlers naar de sloper zou zijn gegaan en verzekerde het voor l i 500000, een volle lading houtpulp inbegrepen. Hij huurde een bemanning die die naam nauwelijks verdiende en voer met het oude schip de Chao Praya Rivier af en zette koers naar open zee. Al spoedig keerde er een reddingsboot met aan boord Volkoff en de drie andere bemanningsleden, terug naar de kust. Het schip had helaas te kampen gekregen met motorstoringen. Vervolgens begonnen de platen te lekken, faalden de pompen op onverklaarbare wijze, en was ze binnen het uur gezonken zonder een spoor na te laten.


  Gelukkig had de bemanning zich tijdig in veiligheid weten te brengen en was Volkoff in staat geweest om vanuit de reddingsboot foto’s te maken van het zinkende schip dat tenslotte was ondergegaan. Deze foto’s toonden duidelijk de naam op haar achtersteven en Volkoff vond het niet nodig de vertegenwoordigers van de verzekeringsmaatschappij uit te leggen dat hij die had laten overschilderen opdat de letters duidelijk zouden uitkomen, ook bij slecht licht.


  Na wat gekibbel betaalden de verzekeraars de claim. Het geld werd overgeschreven naar de veiligheid van een Bank in Vaduz, Liechtenstein, en Volkoff reisde in korte etappes terug naar Londen om de volgende rooftocht in het financiële koninkrijk voor te bereiden.


  De eerste reis voerde hem naar Calcutta, een stad die hem opwond. Hoewel het er overvol was met arme en ongelukkige stakkers, hadden ze voor hem alles wat zijn eigen jeugd in Estonia hem had leren waarderen: krachtig optimisme en een onverslaanbare vastbeslotenheid om te overleven. Hij besloot de armoede tot zijn eigen voordeel aan te wenden en belde op naar Marshall in Londen om een liefdadigheidsinstelling op te richten voor steun aan Indiase kinderen die door de hongersnood wees waren geworden. Vroeg of laat, en meestal vroeg, slaat ergens op het Indiase subcontinent de honger toe, en hier was een pasklare mogelijkheid om een beroep te doen op miljoenen goedwillende mensen in het Westen, en via hun geweten hun portemonnaie aan te spreken.


  Niet al het geld dat ze gaven zou in werkelijkheid ten goede komen aan de kinderen. Het meeste zou Volkoff in staat stellen andere schepen te kopen die hij h; d ontdekt in inhammen en kreken langs de kust van India. Sommige lagen er al jaren, waren schilferig van het roest en allang beroofd van alles wat draagbaar was. Andere waren niet meer dan rompen die lagen te roesten op de bodems van verzilte rivieren, zonder schoorstenen of masten maar nog steeds herkenbaar als schepen.


  Niet al deze oude vaartuigen waren uit het Register van Lloyds verwijderd. Sommige ervan leken op papier nog in goede vorm te zijn en waren ogenschijnlijk nog steeds in de vaart. Zijn belangstelling voor de scheepvaart leverde hem aanbiedingen op. Hij hoorde van schepen die ten zuiden van Bombay in kreken lagen; of in het Suezkanaal; of half verzonken in moerassen aan de oostkust van Afrika. Enkele ervan kocht Volkoff meteen; op andere nam hij langlopende opties.


  In Calcutta brak hij op een avond, toen hij kerrie met garnaal zat te eten, zijn kies op een steentje dat in de rijst zat. Een gast in het hotel bezorgde hem een afspraak bij Cartwright die een kroon aanbracht en vervolgens bij hem kwam om zijn advies te vragen over een bundel natuurkundige werkstukken. Aanvankelijk had Volkoff niet veel belangstelling; het was al vele jaren geleden dat hij natuurkunde had gestudeerd.


  Ze zaten samen in een van de foyers op de begane grond terwijl hij de dichtbeschreven vellen doorbladerde. Het handschrift was verbleekt en het papier vergeeld, maar hij hoefde maar een zestal bladzijden door te vliegen om te beseffen dat hier een schat lag die alle winsten uit zijn handel in scheepswrakken op wisselgeld deed lijken - en met weinig risico.


  ‘Denkt u dat ze iets waard zijn?’ vroeg Cartwright die Volkoff nauwlettend in de gaten hield. ‘Ze zijn niet van mij, begrijpt u. Ik probeer een vriend van mij te helpen, professor Borda. Hij is ziek en heeft geen geld.’


  ‘Het Oostblok zou hier zeer veel geld voor geven, evenals het Westen,’ antwoordde Volkoff. ‘Of een van de internationale terroristengroeperingen die over voldoende middelen beschikt.’


  ‘I loeveel denkt u dat ze zouden betalen?’


  ‘Het is mijn ervaring, meneer Cartwright, dat niets enige echte waarde heeft tot iemand anders het wil hebben. We zouden de belangstelling kunnen stimuleren door verscheidene potentiële kopers ertoe te brengen tegen elkaar op te bieden.’


  ‘Kunt u dit afhandelen?’ vroeg Cartwright bot.


  ‘Met plezier, meneer Cartwright.’


  ‘Moeten we geen schriftelijke overeenkomst opstellen?’


  ‘Meneer Cartwright, het duurste contract is volstrekt waardeloos - tenzij er sprake is van goede wil,’ antwoordde Volkoff berispend.


  ‘En die goede wil is hier aanwezig?’


  ‘De beste,’ verzekerde Volkoff hem. ‘De allerbeste. Maar ik kan dit niet in mijn eentje doen. Ik moet er twee mensen bij betrekken die me in het verleden ook bij andere onderhandelingen hebben geholpen. We moeten verschillende partijen benaderen die belangstelling zouden kunnen hebben. We moeten het diplomatiek spelen - of deze mensen zouden zich de stukken met geweld toeëigenen zonder ons een cent te betalen.’


  ‘U doet alsof dit een of ander achterbaks zaakje is, meneer Volkoff.’


  ‘Meneer Cartwright, als de inzet hoog genoeg is, worden de meeste zaken, zoals u dat noemt, achterbaks.’


  ‘En weet u zeker dat deze papieren zoveel geld waard zijn?’


  ‘Niets is zeker in dit leven, meneer Cartwright, behalve dat ons op een goede dag gevraagd zal worden eruit te stappen. U hebt mijn advies gevraagd en ik heb het u gegeven. Als u het niet wenst op te volgen, is dat natuurlijk uw goed recht.’


  ‘Nee, nee, meneer Volkoff. Ik wil dat u dit voor mijn vriend afhandelt. Het is alleen maar dat ik verbaasd ben dat die oude papieren zoveel waard zijn.’


  Volkoff haalde zijn schouders op. Cartwrights verbazing


  interesseerde hem niet.


  ‘Goed, dat is dan afgesproken,’ zei hij. ‘Wat mijn twee collega’s betreft, nog even het volgende. De eerste is meneer Jarrold, die in de sfeer waarin we moeten onderhandelen over contacten op hoog niveau beschikt. De tweede is een meneer Marshall wiens vaardigheden eveneens van essentieel belang zijn voor ons succes. Ik stel voor dat u en ik de winst eerlijk delen. Ik betaal mijn onkosten en u de uwe, wat ze ook zijn mogen.’


  ‘En uit mijn aandeel betaal ik de professor?’


  ‘Als u dat wenst. Geef hem het hele bedrag als u wilt. Het spreekt vanzelf dat ik met mijn collega’s tot overeenstemming moet komen over mijn helft.’


  ‘Wat denk u dat de papieren zullen opbrengen? 500 pond? 1000?’


  ‘Eerlijk gezegd hoop ik op heel wat meer, maar iedere schatting zou neerkomen op gissingen. Laten we daar zo snel mogelijk achter zien te komen.’


  Later die avond vloog Volkoff naar Bombay waar hij een kamer boekte in het Taj-hotel onder de naam Blake, een toevallige keuze die was geïnspireerd op de pocket die hij op het vliegveld had gezien en waarin de ervaringen werden beschreven van George Blake, de sowjet-spion die erin was geslaagd uit Wormwood Scrubs te ontsnappen. Hij belde op naar Jarrold en Marshall in Londen en verzocht ze dringend onmiddellijk per vliegtuig naar hem toe te komen, in plaats van later zoals ze in verband met de liefdadigheidsinstelling van plan waren geweest. Op de ochtend van hun aankomst, kwamen ze in zijn kamer bij elkaar. Hij vertelde over de papieren van de professor. Zwijgend luisterden ze tot hij klaar was.


  ‘Weet je zeker dat ze zoveel waard zijn?’ vroeg Marshall.


  ‘Zo zeker als ik maar zijn kan.’


  Volkoff keerde zich naar Jarrold.


  ‘Ik zal je een lijst geven van wat er in énkele van de artikelen staat, en die probeer je dan uit op je contacten. Maar vertel niet dat we de stukken hier hebben, voor het geval ze ze zonder betalen te pakken willen krijgen.’


  ‘Het kan wel even duren,’ merkte Jarrold op. ‘Dit is niet iets wat ik in éen dag kan opzetten.’


  ‘Je krijgt alle tijd die je nodig hebt.’


  Dus ging Jarrold zijn duistere gang: een behoedzaam telefoontje naar de ene, een ontmoeting met een tweede figuur, een boodschap van een derde. Na nog verdere onderhandelingen kwam er tenslotte een auto voorrijden voor het hotel en werd hij enkele kilometers buiten Bombay gebracht. De chauffeur stopte voor een huis met twee verdiepingen dat was omgeven door een ongebruikelijk hoge muur. In dit huis keek een Indiër van middelbare leeftijd, die een bril droeg met blauwe lenzen, de stukken door waarbij hij af en toe van verrassing en bewondering met zijn tong klakte. Hij zat op een zijden kussen op de met tapijten belegde vloer en Jarrold moest naast hem neerhurken want er waren geen stoelen in de kamer.


  ‘Deze documenten zouden wel eens zo waardevol kunnen zijn als uw vriend denkt,’ zei de Indiër tenslotte. Hij sprak op beschaafde toon zonder een spoor van accent, maar er klonk een bepaalde hardheid door in zijn stem die Jarrolds respect afdwong. Toen de Indiër de documenten teruggaf, rook Jarrold een vleugje duur parfum. De kamer stond vol houtsnijwerk en koperen beelden van oude goden. Voor een beeld met talrijke handen stonden geurige staafjes wierook te branden in een houder. Jarrold kon noch de kamer, noch de man waarderen.


  ‘Wat zou u bieden?’ vroeg hij bot.


  ‘Het is niet aan mij om me in geldzaken te begeven, meneer Jarrold,’ antwoordde de Indiër vriendelijk, ‘ik kan alleen de waarde van de vergelijkingen schatten.’


  Hij zweeg.


  Die vervloekte Indiërs draaiden altijd in een kringetje, dacht Jarold geïrriteerd. Waarom konden ze geen bedrag noemen, zómaar een bedrag om de onderhandelingen te openen?


  ‘Maar als ik in de markt was, meneer Jarrold, denk ik dat ze minstens vijf miljoen pond sterling waard zouden zijn.’


  ‘Zoveel?’


  Jarrold had Volkoffs schatting van hun waarde niet helemaal kunnen geloven.


  ‘Zult u uw mensen hierover inlichten?’


  ‘Ik zal mijn superieuren hiervan vertellen,’ stemde de Indiër toe. ‘Misschien wilt u nu wat muntthee met mij drinken?’


  Volkoff en Marshall stonden hem met bleke gezichten voor het hotel op te wachten. Ze voerden hem mee langs oude paardekoetsen waarvan de koetsiers smeekten om het voorrecht van hun klandizie.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Jarrold aan Volkoff. Hij popelde om te vertellen wat de Indiër had gezegd. Maar Volkoff was niet in de stemming om te luisteren; hij had zelf nieuws.


  ‘Onze kamers zijn doorzocht,’ zei hij kortaf. ‘Matrassen opengescheurd. Zelfs de voering van onze jasjes in de kast is er uitgescheurd.’


  ‘Waarom?’


  ‘Waarom denk je?’ antwoordde Marshall vinnig. ‘Vanwege die vervloekte documenten.’


  ‘Als ik ze niet bij me had gehad, waren ze nu verdwenen. Ze moeten snel gewerkt hebben,’ zei Jarrold. ‘Maar mijn contact vertelde me dat ze vijf miljoen waard zijn, dus dat is niet zo vreemd.’


  ‘Als hij dat zegt, zijn ze vermoedelijk nog meer waard,’ zei Volkoff rustig.


  ‘Als ze weten dat we in dat hotel zitten, weten ze ook waar we nu zijn,’ merkte Jarrold op. ‘We kunnen niet langer met die documenten blijven rondlopen. Dat kunnen we niet wagen. En het gevaarlijkste is, dat we niet precies weten wie er tegen ons is. Of het Oostblok-agenten zijn of terroristen. De mensen waar ik contact mee heb gehad, doen zaken met beide groeperingen.’


  ik heb ons uitgeschreven,’ zei Marshall. ‘We zitten in een klein hotelletje in de buurt van het Victoria Terminus. En we hebben tickets voor de eerste rechtstreekse vlucht van Bombay naar Londen, morgenochtend om zes uur. Dus hoeven we maar een nacht uit hun buurt te blijven, wie het


  ook zijn.’


  /.(.- huurden een taxi en reden naar een Chinees restaurant aan de rand van de stad. Ze wachtten tot het restaurant sloot en namen toen een taxi naar een nachtbioscoop. Ze voelden zich veiliger op plaatsen waar het druk was. Om vijf uur ‘s morgens reden ze via een omweg, voor het geval ze werden geschaduwd, naar het vliegveld. Marshall gaf de twee anderen hun tickets en ging als eerste naar de check-in-balie. Tien minuten later volgde Volkoff, en nog eens vijf minuten later Jarrold. Bij de douane gingen ze in verschillende rijen staan. Volkoff had de documenten in zijn tas onder zijn arm. Tot zijn verbazing stonden alle rijen stil. Voor hen uit kronkelde een rij passagiers die naast hun bagage stonden in die houding van kromschouderige vermoeidheid en berusting die karakteristiek is voor vliegpassagiers die met weer een andere onverklaarbare en onaangekondigde vertraging worden geconfronteerd.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Volkoff aan een Indiase beambte.


  ‘We hebben gehoord dat een paar buitenlanders proberen om zonder toestemming van de regering iets het land uit te smokkelen,’ antwoordde hij gewichtig.


  ‘Wat bedoelt u, het land uit? Ik dacht dat jullie je bezighielden met het.binnensmokkelen van dingen?’


  ‘Dat doen we ook, meneer. Maar niet als het gaat om oude documenten die waarde hebben voor het land. Alle bagage wordt nauwkeurig onderzocht.’


  ‘Ik snap het,’ zei Volkoff. Hij wisselde blikken uit met Marshall in de volgende rij, die op zijn beurt naar rechts keek en langs zijn kin streek. Jarrold knikte bijna onmerkbaar. De drie mannen verlieten hun rijen en wandelden langs verschillende uitgangen het gebouw uit. Aan de rand van het enorme parkeerterrein kwamen ze bij elkaar. Voor hen uit gloeiden de lampen van het Centaur-hotel dat bij de luchthaven hoorde flauwtjes in het morgenlicht.


  ‘Het is te riskant,’ zei Jarrold. iemand heeft ze getipt. Tien tegen een weten die douane-knakkers niet eens wat ze zoeken. Maar als ze een dik pak papier zien, zullen ze het in


  beslag nemen. En als de oppositie die stukken onder ogen krijgt, zijn we er geweest.’


  ‘Wat stel jij dan voor?’


  ‘We annuleren de tickets,’ zei Marshall onmiddellijk. ‘Vliegen in plaats daarvan naar Delhi. Er is geen douanecontrole op binnenlandse vluchten. Dan kunnen we daar ons geluk beproeven met een rechtstreekse vlucht naar Zü-rich of Rome. Maar niet naar Londen.’


  ‘Die tickets niet annuleren,’ zei Volkoff. ‘Dat is vragen om moeilijkheden. Maar met de rest ben ik het eens.’


  ‘s Avonds waren ze in Delhi. Volkoff bevond zich in zijn airconditioned hotelkamer toen de telefoon rinkelde. Het was Jarrold, zijn stem gespannen van angst.


  ‘Heb je de radio gehoord?’ zei hij.


  ‘Nee,’ antwoordde Volkoff. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Het vliegtuig dat we in Bombay hadden willen nemen. Het is in de lucht geëxplodeerd. Een bom.’


  ‘Mijn God! Denk je dat ze dachten dat wij erin zaten?’


  ‘Ik weet het niet, maar we zullen nog slimmer moeten zijn dan we al waren, of we raken het hele zaakje kwijt.’


  ‘Inclusief ons leven.’ zei Volkoff.


  Nu, op de lege weg naar Sagres, herinnerde Volkoff zich dat antwoord. Hij rilde. De kleine auto snelde voort.


  McNab lag in zijn kooi te snurken, zijn mond open, zijn gezicht overdekt met een waas van zweet. Hij had liggen lezen en was met de lamp aan in slaap gevallen. Nu schrok hij wakker omdat er op de deur van zi jn hut werd gebonsd. Zijn hart bonsde als een razende, zijn mond was droog en hij knipperde met zijn ogen.


  ‘Wat is er?’ riep hij met een dikke slaapstem.


  ‘Telefoon voor je,’ antwoordde de scheepsmarconist.


  ‘Voor mij?’


  ‘Ja. Over je dochter.’


  ‘Mijn dochter? Caroline?’


  ‘Dat zegt hij. Schiet op.’


  ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Ik weet niet wat er gebeurd is. Er is een of andere vent


  voor je aan de telefoon. Meer weet ik ook niet.’


  ‘Wat voor vent?’


  Nu was McNab bi j de deur, een slaperige gestalte in pyjama en met verwarde haren.


  ‘Schiet óp,’ zei de marconist. ‘Hij blijft niet eeuwig aan de lijn.’


  McNab greep het jasje van zijn uniform, stak zijn voeten in zijn sloffen en volgde de man naar de radiokamer. Hij pakte de hoorn. Een onpersoonlijke stem vroeg: ‘Is dat de hoofdmachinist, de heer Rob McNab?’


  ‘Daar spreekt u mee. Wie is daar?’


  ‘Een ogenblikje alstublieft.’


  Het schip rolde krakend heen en weer. Op witte wijzerplaten trilden zwarte naalden op haardunne veren. Een luidspreker aan de muur kraakte van de statische elektriciteit. In een spiegel aan de andere kant van het vertrek ving McNab een flits op van zijn eigen spiegelbeeld: bleek, bezorgd, gespannen, oud.


  ‘Met het Algemeen Ziekenhuis in Lagos,’ zei een andere mannenstem, opnieuw in het Engels, maar tegelijkertijd helemaal niet Engels. ‘Kunt u mij goed verstaan, meneer McNab?’


  ‘Ja, ik versta u.’


  ‘Meneer McNab, onze afdeling ongevallen heeft een jong meisje en een jongeman als patiënt opgenomen. Ze zijn betrokken geweest bij een auto-ongeluk. Volgens haar paspoort luidt haar naam Caroline McNab. Brits onderdaan. Haar beroep is onderwijzeres. Ik begrijp dat u haar naaste bloedverwant bent?’


  ‘Ja. Dat klopt. Dat is mijn dochter. Wat is er gebeurd? Hoe is het met haar?’


  ‘Ze reed in een auto die op de weg van Lagos naar Lissabon in botsing kwam met een vrachtauto. Haar vriend zat aan het stuur.’


  ‘Maakt ze het goed?’


  ik kan u over de telefoon geen medische mededelingen doen, meneer McNab, maar ze vraagt naar u. Ik zou willen voorstellen dat u haar komt opzoeken, want uw aanwezigheid zou haar rustig maken.’


  ‘Maar hoe kan ik mijn schip in dc steek laten? Ik ben de hoofdmachinist.’


  ‘Als u ons uw positie geeft, kunnen we vanuit Sagres een barkas naar u toesturen om u op te halen. Dan kunt u in Lissabon weer aan boord gaan.’


  McNab was verdoofd door de schok. Het laatste wat hij had gehoord, was dat Caroline van plan was met die vriend in zijn vervloekte auto door Frankrijk te gaan trekken. Ze moesten zijn doorgereisd naar Spanje en vervolgens naar Portugal.


  ‘Hoe slecht is ze eraan toe?’ vroeg hij.


  ‘Ze is ernstig ziek, meneer McNab. Meer kan ik nu niet zeggen. Zullen we een barkas voor u sturen?’


  ‘Een ogenblikje, alstublieft.’


  McNab legde de hand over het mondstuk.


  ‘Waar is de kapitein?’


  ‘Die slaapt. Of is dronken. Of allebei,’ zei de marconist kortaf. Hij was de kapitein geen loyaliteit verschuldigd. Hij had te vaak gewerkt met een bij elkaar geraapte bemanning op versleten lege tankschepen of geruïneerde vrachtboten die voor de sloop bestemd waren of zouden worden opgelegd, om nog iemand loyaliteit verschuldigd te zijn; zichzelf evenmin.


  ‘Zal ik gaan kijken?’ vroeg hij.


  ‘Nee,’ zei McNab. Zijn besluit stond vast. Hij haalde zijn hand van het mondstuk.


  ik ga met uw barkas mee,’ zei hij tegen de man aan de andere kant. ‘Als u kunt garanderen dat ik terug kan naar Lissabon.’


  ‘Dat kan geen probleem zijn, meneer McNab. Het is nauwelijks vijf uur per trein of auto van Lagos naar Lissabon,’ verzekerde de man hem. ‘Als u mij nu even uw positie geeft, alstublieft.’


  Dat deed McNab.


  ‘Zodra het licht wordt, moeten we net voorbij Kaap St. Vincent zijn.’


  ‘U wordt om vijf uur afgehaald, meneer McNab.’


  De lijn viel stil.


  McNab legde dc hoorn neer en keek de marconist aan.


  ‘Mijn dochter ligt in het ziekenhuis. Ze heeft een auto-ongeluk gehad,’ legde hij uit. is de kapitein om vijf uur wakker?’


  ‘Tot nu toe nog nooit.’


  ‘Nou, maak hem dan nu wakker. Zeg tegen hem dat ik van boord ga in een barkas van het ziekenhuis.’


  ‘Knap je eigen vuile karweitjes maar op, vriend.’


  ik blijf maar een paar dagen weg. De motoren zullen het zo lang wel uithouden. Bij Lissabon kom ik weer aan boord.’


  De marconist haalde zijn schouders op.


  ‘Dat is jouw zaak, vriend,’ zei hij.


  McNab maakte de kapitein wakker om hem de situatie uit te leggen. De kapitein had zwaar gedronken. Zijn ogen waren bloeddoorlopen. Zijn hoofd bonsde alsof er op een gong werd geslagen.


  ‘Maak je me wakker om me dat te vertellen?’ mopperde hij. ‘Natuurlijk moet je naar je dochter toe. We lopen Lissabon toch binnen voor proviand. Kom daar maar weer aan boord. Ik verwacht dat we er de zevende zullen zijn. Dat geeft je zo nodig twee dagen de ti jd. Als er zich andere ontwikkelingen voordoen, stuur me dan via de agenten daar een telegram. Als je ons mist, zoeken we een plaatsvervanger. Nou, verdwijn en laat me nog wat pitten.’


  De kapitein had gedroomd van de schepen waarop hij eens in verscheidene ondergeschikte functies had gewerkt; schepen met een frisse, pasgeschilderde witte bovenbouw en gepoetst koper en dekken die elke morgen geschrobd werden; schepen van het soort en de stijl en de klasse waarover hij eens had gehoopt het bevel te zullen voeren. Toen had hij pas geperste uniformen gedragen, hij had gedineerd met rijke passagiers en kerstkaarten uitgewisseld met beroemde mensen. Maar op de een of andere manier waren de schepen steeds kleiner en armoediger geworden, en al spoedig werden het er ook minder, of misschien kwam dat alleen maar omdat zijn verslaving aan de fles gelijke tred hield met zijn onvermogen om te slagen voor het kapiteinsexamen. En


  toen hem dat uiteindelijk gelukt was, was hij al afgezakt tot het commando over deze schilferige drijvende badkuip die door vlokken roest bij elkaar werd gehouden en zich zinloos een weg baande naar haar eigen ondergang.


  En die stomme gek McNab had hem gewekt en zijn dromen verwoest en hem teruggesleept naar de bittere realiteit. Hij wankelde naar het toilet, deed zijn behoefte en rolde weer terug tussen de zweterig-klamme lakens. Toen herinnerde hij zich iets en hij strekte zijn hand uit naar de fles rum, in het laatje naast zijn bed. Hij schonk zijn wastafelglas half vol, dronk gulzig en viel achterover; hij sliep maar de dromen keerden niet terug.
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  Het gebouw was een wolkenkrabber, naar hedendaagse standaarden van bescheiden hoogte, maar het was gebouwd in het begin van de zestiger jaren, toen alles wat de acht verdiepingen te boven ging al gold als een architectonisch avontuur.


  Op elke verdieping huisde weer een andere firma. Op de bovenste etage was op de deur recht tegenover de lift een koperen naambord geschroefd. Inter-Dominion Exports Ltd. Het was er op alle uren van de dag en de nacht een komen en gaan van bezoekers, wat bij een dergelijk bedrijf heel begrijpelijk was, en het kantoorgebouw lag halverwege de M3en de M4en dus plezierig dicht bij London Airport.


  Niet al deze bezoekers wisten dat er een televisiecamera met microfoon in de muur zat ingebouwd die door het opengaan van de liftdeuren in werking werd gesteld. Gezicht en stem van iedereen die deze deuren opende en sloot, werd nauwgezet geregistreerd.


  Deze camera werd noodzakelijk geacht, want het kantoor was een van de adressen die door de Britse Geheime Dienst in Londen worden gebruikt. Er was een huis in Balham waar kamers werden verhuurd, appartementen in flatgebouwen


  in Bloomsbury en St. John’s Wood, en andere dekmantels, zoals een reisbureau, een kleermakerszaak en zelfs een winkel in comestibles in een van de voorsteden. Deze werden soms weken of zelfs maanden achter elkaar gebruikt en soms helemaal niet; het lag er maar aan of de oppositie hun verblijfplaats ontdekte en met lange-afstand microfoons en infrarode camera’s hun besprekingen kon afluisteren. Vele I ondenaren - en waarschi jnli jk de meeste taxi-chauffeurs -wisten waar het officiële hoofdkwartier van de Secret Intelli-gence Service gevestigd was, maar slechts zeer weinigen waren op de hoogte van het bestaan van deze buitenposten.


  Dit speciale kantoor was in een moderne, strakke stijl gestoffeerd. Achter het behang zaten aluminiumplaten en in de gordijnen en jaloezieën was andere folie verwerkt om onofficiële pogingen om vanaf een afstand mee te luisteren -misschien vanuit een geparkeerde vrachtauto of uit een kamer in een ander gebouw - te verijdelen.


  Er waren ook enkele voorzieningen die gewoonlijk niet in commerciële kantoren worden aangetroffen: elektronische sloten op alle deuren waar bovendien ook kogelvrije stalen platen in waren aangebracht, en een aantal alarminstallaties die niet door een druk op de knop in werking werden gesteld maar eenvoudig door de stem op een bepaalde toonhoogte te brengen, en, natuurlijk, snippermachines in plaats van prullenbakken in de kamers van de secretaresses.


  Door de dubbelbeglaasde en kogelvrije ramen bood de grootste kamer uitzicht op een voorstad van half vrijstaande huizen die in de jaren dertig waren gebouwd, toen ze nog omringd werden door weilanden. De kamer bevatte een bureau, twee fauteuils, een boekenkast met een paar naslagwerken en een paar schilderijen aan de muur die waren uitgeleend door het ministerie van Milieuzaken. Zoals de meeste kamers die door de sis werden gebruikt, had ook deze een sfeer van onpersoonlijke voorlopigheid; hij kon morgen leeg zijn en dan zou er geen spoor van de bewoners, niet de getingste aanwijzing omtrent hun karakters of identiteit, overblijven.


  Kolonel Douglas MacGillivray leunde met zijn ellebogen


  op het bureau en maakte zijn pijp schoon. Het blad van het bureau was leeg op een vloeiblad na (met zwart papier om te voorkomen dat onofficiële ogen met behulp van een spiegel iets zouden kunnen lezen dat niet voor hen bestemd was), een geelbruin dossier en twee telefoontoestellen, waarvan het groene was uitgerust met een spraakvervormer. Het andere was een gewone buitenli jn. De aanblik ervan herinnerde MacGillivray eraan dat hij vlug zijn vrouw moest opbellen om te zeggen dat hij laat zou zijn met het eten.


  ‘Alweer?’ zou ze vragen en hij zou zeggen, ‘Ja, het spijt me. Alweer.’


  Er zou niet om een verklaring worden gevraagd en die zou ook niet worden gegeven want MacGillivray kon nooit de ware reden noemen en valse verklaringen beschouwde hij als een belediging. Ooit zouden de redenen misschien verschijnen in de memoires van een gepensioneerd minister, maar daar had hij niets mee te maken. Hij had zijn handen zo al vol genoeg. Zwijgzaamheid en discretie maakten evenzeer deel uit van zijn beroep als de officiële ontkenning van het bestaan van zijn afdeling.


  MacGillivray droeg een pied-de-poule tweedjasje van Squire’s met leren stukken op de ellebogen en goed gepoetste Tricker’s brogues. Zijn gezicht had een rode tint en hij zag eruit alsof hij zich een paar minuten geleden had geschoren. Hij had directeur kunnen zijn van een groot bedrijf, met zijn zwarte Silver Shadow voor de hoofdingang, de chaufeur al achter het stuur, een draaiende motor en een witte pluim rook uit de uitlaat. Of integendeel juist iemand die net thuiskomt van een sluipjacht op herten in de Sidlaws. Hij cultiveerde dat uiterlijk; de acteur in hem had er plezier in. Voor een psycholoog zou het een direct bewijs zijn geweest van zijn verlangen naar een andere manier van leven, een ontsnapping aan de spanningen en intriges waar zijn baan zo rijk’aan was. Want MacGillivray was plaatsvervangend hoofd van de Britse Geheime Dienst.


  Hij leefde heel bescheiden in een ouderwetse flat in de omgeving van Brompton Road met een schuld die hem door een welwillende bankdirecteur ter beschikking was gesteld


  en cL ii ambtenarensalaris. Hun enige hoop, zei hij weieens legen zijn vrouw, en het was maar een halve leugen, was dat hi| uiteindelijk een waardevast pensioen zou krijgen.


  ‘Als je dat maar haalt, lieve,’ antwoorddé ze dan droogjes, en dan trok hij een gezicht, want zijn \verk was vaak zo onmogelijk frustrerend, met veranderingen in het officiële beleid, ongerijmdheden en onwetendheid in het officiële beleid, en maar al te vaak een totaal ontbreken van officieel beleid.


  Hoe kon hij zijn werkers te velde - MacGillivray moest altijd ironisch glimlachen om die analogie met Victoriaanse missionarissen - ertoe overhalen hun leven te wagen om inlichtingen te bemachtigen voor het welzijn van hun vaderland, als de informatie die ze tegen zo’n hoge prijs hadden verzameld, maar al te vaak niet werd geloofd, terzijde geschoven, of zelfs niet eens gelezen?


  En hoe lang zouden zulke agenten nog nodig zijn in een in toenemende mate geautomatiseerde en elektronische wereld? Binnenkort, zo was hem verteld door een van de geleerden van wiens diensten hij af en toe gebruik maakte, zou éen silicium chip kunnen presteren waarvoor in eenvoudiger, minder veeleisende tijden tien - of misschien wel honderd - spionnen nodig waren geweest.


  Dag en nacht werd de aarde nu omcirkeld door vliegtuigen van Oost en West die haar onvermoeibaar en nauwkeurig fotografeerden, land voor land, oceaan voor oceaan, meter voor meter. En daarboven, ver weg in de stilte van het heelal hielden satellieten eeuwig luisterend de wacht. Een camera die veertig, vijftig kilometer boven de aarde zweefde, leverde hem een foto van een winkelstraat die zo duidelijk was dat hij niet alleen de namen van de winkels kon lezen - maar ook de nummerborden van de afzonderlijke auto’s in die straat.


  In plaats van een dossier te bestuderen over een verdachte of een mogelijk gevaarlijke ontwikkeling, stelde hij vragen aan een computer die binnen enkele seconden het antwoord uitspuwde. Werd hem opgedragen een kale man op te sporen die slecht kon zien, viool speelde en een gele Cortina


  bezat? Binnen de ti jd die nodig was om de vraag te formuleren, had hij een lijst van alle bekende personen met die eigenschappen. Maar toch, hoewel zulke elektronische tovenarij heel indrukwekkend was, wees MacGillivray de jongere leden van zijn staf er altijd op dat er nog steeds een menselijk wezen nodig was om de essentiële vragen te stellen, de knoppen in te drukken om dat elektronische brein van silicium en kwarts en god mag weten wat nog meer, in werking te stellen. En het was van het grootste belang dat die mannen en vrouwen de juiste vragen zouden stellen, want de beste en meest vernuftige apparaten waren niet beter dan het menselijk brein dat hen onder beheer had.


  Maar soms stelden menselijke wezens, juist omdat het maar mensen waren, de verkeerde vraag, en niet aan de machine maar, wat nog erger was, aan de verkeerde persoon. En als ze dat deden waren onplezierige, en soms zelfs fatale gevolgen daarvan het onvermijdelijke resultaat. Mogelijk was dat de reden waarom Cartwright was vermoord? Hij wist het niet; hij zou het waarschijnlijk nooit te weten komen. Maar het was een mogelijkheid want hoe goed Cartwright misschien ook was geweest als tandarts, als spion was hij volledig parttime, en als zodanig zowel kwetsbaar als onmiddellijk vervangbaar.


  In MacGillivray’s beroep moest je altijd zoeken naar het feit dat niet in het normale patroon paste: de waakhond die niet aansloeg, de echtgenote die haar beste vriendin op straat voorbij liep - niet omdat ze haar niet had gezien, maar omdat ze dat wel had gedaan. Misschien had Cartwright de tekenen die wezen op gevaar en die door een meer ervaren man onmiddellijk zouden zijn herkend, niet opgemerkt.


  Nou ja, dode mensen kunnen niets verhalen en de levenden waren ook niet altijd mededeelzaam. MacGillivray stak zijn pijp op en begon het dossier met codeberichten dat voor hem lag, door te bladeren. Diep in zijn binnenste wist hij dat hij ergens naar op zoek was, een schakel, misschien éen enkel woord dat onmiddellijk een hele kettingreactie zou ontketenen. Hij wist niet wat dit zou kunnen zijn maar hij vertrouwde op zijn intuïtie en de antennes van zijn nieuwsgie-righcid; en bij het achtste bericht werd zijn vertrouwen beloond.


  Calcutta.


  Natuurlijk. Daar was Cartwright geweest, had er als tandarts gewerkt. Heel lang geleden was MacGillivray ook in Calcutta geweest. Gedurende een ogenblik dacht hij terug aan de namen die hem even vertrouwd waren geweest als de stations langs het boemellijntje op weg naar huis: Chow-ringhee, Alipore, Ballygunge.


  Hij las het bericht opnieuw door. Er moest een schakel bestaan tussen Cartwright en de korte naakte feiten die in de boodschap werden gemeld. Dit was het punt waarop het menselijke brein het nog steeds kon winnen van de computer. MacGillivray trok aan zijn pijp en streek het dunne vel papier met beide handen glad. Toen glimlachte hij. Natuurlijk, de schakel was duidelijk, als een naam verborgen in een anagram, het laatste woord van een kruiswoordpuzzel. Hij sloot het dossier en drukte op de bel voor zijn secretaresse.


  Jason Love keek nog eenmaal de kamer rond. De kleine elektrische kaarsen glansden zacht in de gepoetste koperen lantaarns langs de muur. Buiten de patio werd de tuin door lampen verlicht zodat de kleuren van de bougainvillea gloeiden alsof het midden op de dag was. De geur van de enorme bloemtrossen van de senhora da noche hing zoet als honing in de kamer.


  Love verwachtte een gast voor het diner en de Portugese huishoudster had zichzelf overtroffen met een plaatselijke specialiteit, lulas recheadas. Lulas zijn kleine inktvissen die op wel tien verschillende manieren kunnen worden klaargemaakt. Zij had gehakte knoflook in een pan hete olijfolie gedaan en daar, toen die olie goudgeel begon te worden, gehakte ui en tentakels van de lulas aan toegevoegd. Vervolgens deed ze er kruiden bij, chili, zout en broodkruimels en stopte dit mengsel in de holle zak van iedere inktvis en maakte de opening dicht met een houten vleespen. Daarna hadden de lulas ongeveer een half uur gestoofd in een dikke aromatische saus. Als tweede gang had ze een andere plaatselijke schotel gemaakt: een eiervla die met oude port op smaak was gebracht en overgoten met caramelsaus. Love had Ross geraadpleegd omtrent de beste plaatselijke wijn om een dergelijke maaltijd te begeleiden; ze zouden beginnen met de Bucellas die Ross hem had aanbevolen. Deze wijn was afkomstig uit een gebied ten noorden van Lissabon en was verrukkelijk fris en droog.


  Hierna volgde Sebutal, van Moscatel de Sebutal, ten zuiden van de hoofdstad. Dit, had Ross hem verzekerd, was een fijne muskaatwijn voor bij het dessert en nadat hij hem geproefd had, was Love het daarmee eens. De druivevelle-tjes werden in de wijn gedompeld om de welriekende geur te verhogen. Hierna aten ze figos recheados, grote gedroogde vijgen, gevuld met geraspte chocola en gehakte, geroosterde amandelen. Daarbij dronken ze port en Medronho, een likeur die werd gestookt van de kleine arbutusbessen die tegen de berghellingen groeiden, gezoet met honing. En daarna, ach, wie weet wat er daarna zou gebeuren.


  Love zette een plaat op van het Pasadena Roof Orchestra en stak een sigaar op. Gedempte trompetten en trombones streelden de nacht met muziek. Hij ging in een rieten stoel zitten die naar de donkere zee stond gekeerd en dacht na over leven en dood; twee doden in het bijzonder: de onverwachte sterfgevallen van Marshall en Cartwright. Als, zoals Parkington had gezegd, tijd die aan verkenning wordt besteed, zelden verloren tijd is, is tijd die aan nadenken wordt besteed, dat nooit. Over het karrespoor kwamen twee koplampen naderbij. Hij liep naar de voordeur. Een auto kwam tot stilstand; de lichten gingen uit; het portier werd geopend.


  ‘Hallo,’ zei Parkington opgewekt vanuit het donker.


  ‘En tot ziens,’ antwoordde Love zonder enig enthousiasme. ik verwacht damesbezoek.’


  ‘Dan blijf ik niet lang. Maar eerst moet ik je iets vertellen. Iets belangrijks.’


  Love sloot de deur achter Parkington, schonk hem een gin in, voegde er ijs en citroen aan toe.


  ‘Wat kan er zo belangrijk zijn dat je me dat nu moet vertellen? Kan het niet tot morgen wachten?’


  ‘Misschien wel. Maar ik niet. Ik heb zojuist een boodschap ontcijferd van MacGillivray in Londen. Hij zegt dat er onder de oppositie in Calcutta en Bombay grote activiteit heerst.’


  ‘Wie is eigenlijk precies die oppositie?’


  ‘Zij die niet voor ons zijn, zijn tegen ons, zoals er in het Goede Boek staat.’


  ‘Wat heb ik daarmee te maken?’ vroeg Love.


  ‘Dat mag je zelf uitmaken,‘zei Parkington. ‘Maar voor je dat doet, moet je eerst even naar me luisteren. Ten eerste is er in Calcutta een geëmigreerde Servische professor ontvoerd. Hij leed kennelijk aan een ernstige vorm van tuberculose. Op een dag werd hij opgehaald door een ambulance die hem naar een dure privé-kliniek zou brengen waar hij zou worden behandeld. Er werd hem verteld dat dit door weldoeners werd betaald.’


  ‘Werd hij beter?’


  ‘Op de manier waarop alle zieken uiteindelijk beter worden. Door de dood. Zijn lichaam werd in een kanaal gevonden.’


  ‘Maar wat heeft dat in godsnaam met ons te maken?’


  ‘Zijn dochter woonde bij hem en zij vertelde dat hij probeerde geld bij elkaar te krijgen voor een medische behandeling. Hij bezat een oude bundel documenten. Die liet hij zien aan een Amerikaanse tandarts die in het kader van een of ander vrijwilligersproject een jaar in Calcutta werkte. Hij hoopte dat een Amerikaanse universiteit er belangstelling voor zou hebben.’


  ‘Kan die tandarts misschien wijlen de heer Cartwright zi jn geweest?’


  ‘Precies. Hoe dan ook, Cartwright schijnt zijn best te hebben gedaan om te helpen. Hij nam de documenten mee naar een natuurkundige op doorreis die bij hem was geweest voor een tandheelkundige behandeling, Volkoff geheten.’


  ik begin te begrijpen waarom je langs kwam,’ zei Love.


  ‘Prachtig. En er komt nog meer. De douane in Bombay werd gewaarschuwd dat er pogingen werden gedaan om onschatbaar waardevolle documenten die betrekking hadden


  op Sjah Jehan, de zeventiende-eeuwse keizer van Delhi, het land uit te smokkelen om ze in het buitenland te verkopen. Ze voerden de meest strenge controle uit op alle passagiers voor buitenlandse vluchten maar konden niets vinden.’


  ‘En wat had dat voor gevolgen?’


  ‘Heel wat gevolgen voor de levens van de ongeveer honderd mensen die voor de meest waarschijnlijke vlucht hadden geboekt. Ongeveer 750 kilometer uit de kust explodeerde hun vliegtuig.’


  ‘Daar heb ik over gelezen,’ zei Love. ‘Verschrikkelijk.’


  ‘Tegelijkertijd kwamen er drie Europese passagiers niet opdagen voor die vlucht, hoewel ze er wel voor geboekt hadden.’


  ‘Heb ik ooit van een van hen gehoord?’


  ‘Ik weet het niet,’ zei Parkington. ‘Een van de drie noemde zich Blake, de tweede Pole en de derde Reade. Ik zou zeggen dat dat duidelijk valse namen waren. Maar nu het laatste bericht. In het Taj-hotel in Bombay werden drie eenpersoonskamers waar mannen logeerden die zich zo noemden, letterlijk aan stukken gescheurd, totaal vernield. Zelfs hun pakken waren kapot gesneden. Iemand met heel veel haast zocht iets.’


  ‘De papieren van de professor?’


  ik denk van wel. Toch is dit nauweli jks het gedrag dat je van universiteitsbibliothecarissen zou verwachten.’


  ‘Ik vermoed dat ze ze niet hebben gevonden.’


  is dat alleen maar een vermoeden?’


  ‘Ja, maar gebaseerd op mogelijkheden. Het vrachtschip waar de drie Duitsers zoveel belangstelling voor hadden, was vertrokken uit Suez. Jouw drie mannen, wie het ook zijn mogen, zaten in India. Het is niet waarschijnlijk dat ze nog verder oostwaarts zijn gegaan, dus het enige alternatief is dat ze naar het westen kwamen. Suez ligt halverwege. Zeg eens, hoe zou jij India zo snel mogelijk verlaten als het vliegveld van Bombay geblokkeerd was?’


  ik zou dieper het land intrekken,’ antwoordde Parkington onmiddellijk. ‘Delhi of Calcutta en het van daaruit proberen.’


  ‘(‘alcutta zou te riskant zijn - vooral als je iets te maken had met het uit de weg ruimen van de oude professor.’


  ‘Dus is het mogelijk dat ze vanuit Delhi of zelfs Madras zijn vertrokken?’


  ‘Juist,’ zei Love. ‘En als je iets waardevols bij je hebt, iets waar mensen voor moorden, en heel vliegtuig voor opblazen, is het redelijk om te veronderstellen dat deze lieden tot dezelfde conclusie zouden komen - en je stonden op te wachten zodra je voet aan land zette in Engeland.’


  ik snap wat je bedoelt,’ stemde Parkington in. ‘Nu weet ik er weer een. Als degene die achter deze documenten aanzit, een vliegtuig opblaast omdat hij denkt dat ze daarin zitten, wat wint hij daar dan mee? De documenten zouden met het vliegtuig verloren gaan.’


  ‘Waarschijnlijk een wanhoopsdaad van de laatste minuut. Toegegeven, zij hadden de documenten dan niet in handen gekregen maar op die manier werden al hun rivalen ook uitgeschakeld. Wat betekent dat de documenten internationaal van grote waarde zijn. In politiek opzicht, niet alleen commercieel.’


  ‘Laten we nog eens even bij meneer Volkoff op bezoek gaan.’


  ‘Nee,’ zei Love, ‘dat zou net zoiets zijn als terugkomen op een oude liefdesaffaire. Het zou niets opleveren.’


  ‘Maar wat voor andere aanknopingspunten hebben we dan?’


  ‘Nu moet ik denken aan het antwoord van Napoleon toen de familie van zijn toekomstige vrouw vroeg: “Wie waren zijn voorvaderen?” Napoleon antwoordde: “Ik ben mijn eigen voorvader.” In dit geval hebben we geen aanknopingspunten dus zullen we er een paar maken. Lees je weieens in de bijbel?’


  ‘Niet genoeg,’ gaf Parkington toe.


  ‘Dan beveel ik je het evangelie volgens Lucas aan, hoofdstuk 12, vers 34. Hij was arts dus kies ik hem natuurlijk het eerst. Maar Mattheüs 6, vers 21 bevat dezelfde boodschap.’


  ‘En die luidt?’


  ‘ “Want waar uw schat is, daar is ook uw hart.” Ik denk dat


  Volkoffs schat zich aan boord van dat schip bevindt. Zijn hart is daar zeker, met zijn verreki jker in een kamer die uitkijkt over zee. Net als dat van Marshall. Hij had een van de beste uitzichten over zee langs de hele kust.’


  ‘Dus wat wil je nu zeggen? Dat we onder een of ander voorwendsel aan boord moeten gaan en het schip doorzoeken?’


  ‘Nee. We hebben geen voorwendsel en we weten niet precies waar we naar zoeken. Maar Volkoff wel. Laat hem het vuile werk maar opknappen.’


  ‘Denk je dat er vuil werk, aan te pas komt?’


  ‘Zeer zeker.’


  Twee koplampen doorboorden de duisternis, maakten een bocht en werden voor het huis gedoofd. De wind stak op en de bladeren ritselden en de deuren die door de zonnewarmte waren gekrompen, rammelden ongeduldig aan hun sloten. De voordeurbel rinkelde.


  ‘Mijn gast,’ zei Love.


  ‘Dan stap ik op,’ zei Parkington.


  ‘Nog niet. Drink nog een glaasje met ons mee.’


  Hij deed de deur open voor Victoria. Haar ogen keken goedkeurend de kamer door en noteerden het feit dat hoewel er maar voor twee personen was gedekt, er drie mensen in de kamer waren.


  Love schonk een glas gin voor haar in. Ze ging lusteloos zitten, draaide het glas tussen haar beide handen rond en rond en probeerde dapper om opgewekt te lijken. Love zag dat haar ogen verdacht rood en opgezet waren. Ze had gehuild. Maar waarom? Hij praatte maar en praatte maar en probeerde het gesprek voort te stuwen als een man die een zware boot tegen het getij in moet roeien. Victoria glimlachte om zijn pogingen.


  ‘Het spijt me dat ik een beetje neerslachtig ben,’ zei ze tenslotte. ‘Maar ik heb slecht nieuws gehad.’


  ‘Toch niet over je moeder, hoop ik?’


  ‘Nee, over een oude man die ik in Calcutta heb gekend, een geëmigreerde professor. Hij was ernstig ziek. T.b.c. Toen was een onbekende weldoener bereid zijn medische


  kosten te betalen maar het was te laat. Hij is gestorven.’


  ‘Ik wist niet dat je in India was geweest. Wat deed je daar eigenlijk?’


  ‘Tandartsassistente. Zo’n vrijwilligersbaantje. Ik probeerde over liefdesverdriet heen te komen en dacht dat ik iets goeds kon doen aan de wereld.’


  ‘Eigenbelang,’ zei Parkington plechtig en tactloos, ‘is de basis van de meeste goede daden. Het is veel veiliger om een vriend te maken dan een vijand.’


  ‘En heel wat moeilijker,’ voegde Love eraan toe. ‘Bij wie werkte je daar?’


  ‘Verschillende tandartsen,’ antwoordde Victoria, ik eindigde bij een Amerikaan, Eric Cartwright, die trouwens in Engeland was geboren. Professor Borda had uit Hongarije of een van die landen wat oude documenten meegebracht. Het waren de enige verkoopbare dingen die hij bezat. Eric probeerde er geld voor te krijgen. Hij dacht dat een universiteit er belangstelling voor zou hebben. Misschien dat de koper de rekeningen van de oude heer zou willen betalen. Ik weet het niet. Jammer dat het allemaal te laat was.’


  ‘Wat is er met de tandarts gebeurd?’


  ‘Hij is naar huis gegaan. Hij wilde scheiden. Als hij vrij is, gaan we misschien trouwen.’


  ‘Heeft hij je verteld aan wie hij die documenten heeft laten zien?’


  ‘Ja. Aan een patiënt die aan een Russische universiteit had gestudeerd. Iemand die Volkoff heette.’


  ‘Heb je die ontmoet?’ vroeg Parkington.


  ‘Nee. Hij kwam toen ik mijn vrije dag had. Maar ik heb wel een collega van hem gesproken - nadat Eric was teruggekeerd naar de Verenigde Staten. Een man die Tom Jarrold heette. Ik was in Bombay, op weg naar huis - ik wilde nog iets van India zien voordat ik er wegging - en hij belde me op. Hij wist alles van de professor af en wilde hem helpen. Ik gaf hem mijn Londense adres maar zei wel tegen hem dat ik misschien hierheen zou gaan om mijn ouders te zien. Hij was zeer geïnteresseerd toen ik vertelde dat ik mijn vliegbrevet had.’


  ik veronderstel dat hij ook degene was die je in je vliegtuig hebt meegenomen?’


  ‘Ja. Hij belde me op in Londen en zei dat hij in de Algarve zat en dat er iets was misgelopen dat alleen maar met mijn hulp kon worden rechtgetrokken. Een van zijn collega’s probeerde de zaak op zijn eigen manier te regelen, wat betekende dat Eric en de professor weinig of zelfs helemaal niets zouden krijgen. Eric was terug naar huis en te ver weg om er iets aan te doen, dus ik zei, goed, ik zou doen wat ik kon. Tom zei dat hij het me later zou uitleggen maar dat hi j in zijn hotel had ingeschreven onder de naam Brandon. Als we elkaar ontmoetten zou hij die naam of zijn eigen naam gebruiken maar ik moest niet laten merken dat ik hem al eerder had ontmoet.’


  ‘Gaf hi j daar nog een reden voor?’


  ‘Hij zei dat het om politieke redenen was. Dat hij hier anders misschien niet welkom zou zijn. Eric en ik dachten dat die documenten misschien een paar honderd pond waard zouden zijn en nu praatte Tom almaar over fortuinen. Toen we elkaar in Lagos ontmoetten, vermoedde mijn vader wel dat ik hem kende, al deed ik natuurlijk alsof ik hem nog nooit had gezien.’


  ‘Waarom vroeg hij of je met hem een rondvlucht wilde maken boven zee?’


  ‘Hij wilde om een of ander oud vrachtschip heenvliegen. Het is heel moeilijk om vanuit de voorstoel van een Moth iets te zien, tenzij je rondcirkelt. Je kunt niet recht vooruit kijken vanwege de hoek van de romp en daarom moet je opzij hangen.’


  ‘Was dat de eerste keer dat je hem hier zag?’


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Ik had hem al gesproken in het hotel waar hij logeerde - het Penina. Hij legde uit dat het moeilijk was een juiste koper te vinden voor de documenten van de professor. Om belangstelling te wekken moest hij de potentiële kopers meer over de inhoud vertellen dan hem lief was. En zodra hij dat gedaan had, probeerden ze hetzij hem te passeren of de stukken openlijk te stelen. Iemand die bi j de onderhandelingen betrokken was, dook in Portugal op. Hij


  had in I ngeland moeten zijn en regelingen moeten treffen voor de verkoop, maar in plaats daarvan zat hij in Luz. Hij heette Frank Marshall en ik moest een oogje op hem houden. Dat was erg gemakkelijk. Ik hoefde hem maar een keer liefjes aan te kijken en hij begon me meteen achterna te lopen.’


  ‘Heb je hem gesproken?’


  ‘Maar éen keer. Hij hielp me bij het schelpen zoeken.’


  ‘Bijna op dezelfde plek waar hij vermoord werd?’


  ‘Ja. Dat maakte me bang. Het bracht me tot het besef dat die papieren inderdaad weieens heel erg waardevol konden zijn. Het scheen Tom ook aan te grijpen. Daarna hield hij zich koest. Ik belde op naar het Penina maar ze vertelden dat hij vertrokken was. Ik heb hem sindsdien niet meer gezien.’


  ‘Heb je de papieren van de professor ooit gezien?’


  ‘Nooit.’


  ‘En wat denk je van die drie mannen die probeerden je vader in elkaar te slaan? En de explosie in jouw kamer?’


  ‘Ik kan geen enkele reden bedenken waarom iemand dat zou willen doen.’


  ‘Toch moet er een reden voor zijn en we zijn van plan die te ontdekken,’ zei Love grimmig. ‘Dick Parkington is werkzaam voor een verzekeringsmaatschappij en onderzoekt op het ogenblik een niet geringe fraude. Hij denkt dat de mannen die de papieren van de professor zouden verkopen er ook bij betrokken zijn. Twee is gezelschap en drie is te veel, dus een van de drie is geëlimineerd.’


  ‘Maar hoe kunnen documenten in godsnaam zoveel waard zijn?’ vroeg Victoria peinzend. ‘Als je van Calcutta naar hier vliegt en in een duur hotel logeert, ben je zo al honderden ponden kwijt.’


  ‘We praten niet over honderden, maar over zeer grote geldbedragen.’


  ‘Hoe groot precies?’


  Love keerde zich naar Parkington voor zijn schatting.


  ‘Miljoenen,’ zei Parkington onmiddellijk. ‘Miljoenen.’


  De scherpe boeg van het door Volkoff gehuurde vaartuig


  sneed als een mes door de aanrollende Atlantische golven.


  Het kleine scheepje schudde en de schroef krijste protesterend als hij even boven water kwam en dan weer terug-dook in de schuimende golven. Volkoff zat op de achtersteven. De gehuurde schipper stond in de kajuit achter het roer. Heinz en Jan zaten aan weerskanten van hem om de boot in evenwicht te houden. Ze droegen allemaal donkerblauwe broeken en blouses en een pet. Volkoff vond dat ze er min of meer als zeelui uitzagen, alsof dit echt een boot was met een officiële status.


  Golven die er vanaf het strand uitzagen als kleine witte paardjes, torenden metershoog boven hen uit nu ze op een paar meter afstand zaten. De kleine boot aarzelde iedere keer even, balanceerde dan op de top van zo’n reusachtige golf en dook vervolgens neer in het groene, kolkende golf-dal. De achtersteven van de Princess Rosael rees en daalde, maar ze kwamen langzaam maar zeker dichterbij. Toen ze langszij kwamen, hing er al een loopplank uit. Volkoff hief zijn verrekijker op en keek speurend langs de dekken. Een lid van de bemanning leunde over de reling en bekeek hen zonder belangstelling; de wind blies zijn lange blonde haar als manen achter hem aan. Nog voordat Volkoff de megafoon kon pakken, begon een andere man al de loopplank af te dalen. Hij droeg een kaki broek, een blauw overhemd dat open was aan de hals en een blauw alpaca jasje. Volkoff richtte de kijker op zijn gezicht. McNab. Hij ging naar de kajuit zodat de Schot hem niet zou zien voordat ze een flink eind van het schip verwijderd waren. Heinz salueerde tegen McNab.


  ‘Eerste machinist McNab?’ vroeg hij.


  ‘Ja,’ zei McNab. ‘Komt u uit Lagos?’


  inderdaad.’


  ‘Hoe gaat het met mijn dochter? Hebt u nog nieuws?’


  ‘Volgens de laatste berichten hield ze zich goed. Ze is erg blij dat u haar komt opzoeken. De artsen denken dat het allemaal in orde zal komen.’


  ‘Goddank.’


  Heinz hield het dansende scheepje met een boothaak in


  evenwicht. De kapitein draaide aan zijn roer. Plotseling lag er een breed stuk zee tussen de twee vaartuigen.


  ‘De zee is een beetje woelig vanmorgen,’ zei McNab en wreef zich in zijn handen. Hij stapte de kajuit binnen. Volkoff keek door de met zout besmeurde voorruit naar buiten en zag hoe de horizon verschoof en de Princess Rosael naar een kant wegviel. Voor hen uit lag onder de lichter wordende hemel de verre rand van de kust. De schipper gaf vol gas, het vaartuig trilde en trok daarna gestaag verder. Toen er 200 meter lag tussen hen en het vrachtschip, draaide Volkoff zich om.


  ‘Mijn god!’ riep McNab stomverbaasd. ‘U!’


  ‘Ja, ik.’


  MacNab staarde Volkoff aan. De laatste keer dat ze elkaar hadden gesproken, was hij als Arabier vermomd aan boord van de Princess Rosael gekomen.


  ‘Maar waarom hebt u me van mijn schip gehaald? En hoe is het met mijn dochter? Is ze ziek?’


  ‘Voorzover ik weet, maakt ze het uitstekend. Maar ik heb haar nog nooit gezien.’


  ‘U bedoelt dat het allemaal bedrog is, dat ongeluk?’


  ‘Het was een manier om u van boord te krijgen zonder dat er vragen zouden worden gesteld.’


  Opluchting en woede streden op McNabs gezicht om de voorrang, toen kneep hij zijn ogen vragend samen.


  ‘Maar waarom? Wat is er gebeurd? Wie bént u?’


  ‘Dat zullen we bespreken als we aan land zijn.’


  Ze legden aan aan de kade van Sagres en liepen over de steile scheepshelling de stad in. De dauw op de voorruiten van de geparkeerde auto’s droogde al op in de vroege ochtendzon.


  ‘Stap in,’ zei Volkoff. Hij manoeuvreerde McNab achter in de Caravette. Heinz chauffeerde. Niemand sprak een woord voordat ze Vila do Bospo door waren. Een oude vrouw in het zwart putte water bij een bron. Aan weerskanten van de weg strekten de velden zich uit tot in de verte; kleine witte huisjes balanceerden hoog tegen de hellingen.


  Heinz minderde vaart, wuifde naar een kleine achterop—


  komende auto dat die voorbij kon en sloeg linksaf een hobbelig karrespoor in dat tussen kurkbomen en dennen liep. Er waren al grote plakken kurk verwijderd en de geschilde boomstammen glansden als olifantstanden.


  Stof waaide in een meereizende wolk achter hen aan. Er waren nergens bordjes of omheiningen te zien. De weg steeg en daalde weer en kronkelde zich als een stoffig touw tussen de geplooide heuvels. In de verte glom de zee. De weg eindigde plotseling bovenop de rotsen bij een leeg huis met gesloten luiken en omgeven door een hoge muur. De ijzeren poort was met een ketting gesloten. Heinz keerde de Caravette en zette de motor af. Het dreunen van de zee klonk als het gebrul van een verre, boze mensenmassa. McNab voelde zich niet op zijn gemak.


  ‘Waarom helemaal hier naar toe?’ vroeg hij.


  ‘Omdat we u een paar vragen willen stellen,’ zei Volkoff. in alle rust.’


  ‘Voor de draad ermee,’ zei McNab.


  ‘Waarom lag het schip stil?’


  ‘Problemen met de machine. Iemand had opzettelijk de olieleiding doorgezaagd. Ik moest de breuk opsporen, repareren, de leiding aftappen en opnieuw beginnen. Dat kostte ongeveer anderhalf uur.’


  ‘Wie had dat gedaan?’


  ‘Een kerel die Hood heette. We hadden ruzie. Hij is over de reling gevallen.’


  ik heb hem opgepikt,’ zei Volkoff.


  ‘Nee, maar, is het heus? Waar is hij nu?’


  in het lijkenhuis van Sagres.’


  ‘Hij was toch zeker niet dood?’


  ‘Niet toen we hem uit het water haalden. Maar hij stierf op het strand. Bloedverlies. Koude. Moet uren in het water hebben geleden. Als je er maar een paar minuten in bent, is het al koud genoeg. Hij zou natuurlijk zijn verdronken als hij zich niet had kunnen vastklampen aan het olievat.’


  ‘Hebt u dat opengemaakt?’ vroeg McNab.


  ‘Ja. Er zat wat olie in en een dichtgelaste trommel met een stapel oude tijdschriften erin. Wat had dat te betekenen?’


  ‘Bedoelt u dat u me van mijn schip hebt gehaald, alleen om me dat te vragen?’


  ‘Dat hebben we gedaan omdat ik móest weten wat er aan de hand was. Wie was Hood?’


  ‘U kunt zich voorstellen dat de bemanning maar een bij elkaar geraapt zooitje was. Hood was mijn ondergeschikte. Geen slechte machinist maar een vervelende kerel. Tenen zó lang dat je er wel op moest trappen. Hij zei dat hij wist dat ik een geheim pakketje vervoerde en dat ik dat niet voor niks deed. Hij probeerde me in elkaar te slaan om er achter te komen wat het was, maar ik loop hier al wat langer rond dan hij. Hij moest het onderspit delven.’


  ‘Waarom dacht hij dat er iets was?’


  ‘Dat wilde hij niet zeggen.’


  ‘En het pakket?’


  ‘Ja, wat is daarmee?’ vroeg McNab strijdlustig, ik stopte een namaakpakketje in het vat jüist voor het geval er iemand op het schip zou ontdekken dat ik iets vervoerde. Het is niet zo moeilijk voor een machinist om een ijzeren vat open te snijden en weer dicht te lassen.’


  ‘Maar waar is het echte pak?’


  ‘Dat is mijn zaak,’ antwoordde McNab kort. ‘Dat krijgt u als we de haven binnenlopen - als ik dan tenminste nog aan boord ben.’


  ‘Gelooft u hem?’ vroeg Heinz.


  Volkoff keek naar McNab en probeerde te doorgronden welke gedachten er achter die waterige ogen schuilgingen.


  ‘U weet wat er gebeurt als u me bedondert?’ vroeg hij rustig-


  ‘Nee, maar dat kan ik wel raden. En dat doe ik ook niet. Nou, bent u klaar? In dat geval kunt u me misschien terugbrengen naar een plaats waar ik een auto kan huren of de trein naar Lissabon nemen. Daar moet ik me weer bij mijn schip voegen.’


  ‘Een trein is het gemakkelijkst. Maar er is geen station in Sagres. Daarvoor moet u in Lagos zijn.’


  ‘Nou, breng me dan maar naar Lagos. Hoeveel keer per dag gaat er een trein naar Lissabon?’


  ‘Twee keer. ‘s Morgens en ‘s middags.’


  De zon kwam nu snel op. De hitte sloeg als een vuist op het metaal van de Caravette. Ze plakten aan hun plastic stoelen.


  ‘Enig idee van de tijden?’


  ‘Nee. Dat moet u aan het station maar vragen.’


  Heinz startte de motor. Langs het stoffige karrespoor reden ze terug naar de hoofdweg. Er was nu wat meer verkeer; een bus, een paar vakantiegangers met buitenlandse nummerborden en imperiaals opgetast met bagage. In Vila do Bospo splitste de weg zich; links ging naar Lagos en rechts naar Sagres. Velden, stoffig en bruin, doorspikkeld met groene vijgebomen in de vorm van reusachtige bijenkorven, strekten zich aan weerskanten uit tot aan de horizon. Hier en daar toonde een verlaten huis zijn houten dakspanten aan de zon. Niemand bemerkte de onopvallende auto die langs de weg achter een vijgeboom stond geparkeerd.


  Diaz, die ze vanaf Sagres gevolgd was en had gezien waar ze van de weg waren gegaan, zag hoe de Caravette vaart zette en reed er op een afstand van 300 meter achteraan. Drie kilometer verderop sloeg hij een oprijlaan in, reed tussen de twee witgekalkte stijlen van een hek door en reed over een karrespoor naar een boerderij. Ergens in het stro van een schuur kakelden kippen. Een kettinghond gromde, kwam half overeind en ging weer liggen toen hi j de bezoeker herkende. Diaz liep naar de zijdeur. Zijn broer kwam naar buiten om hem te verwelkomen.


  ‘Mag ik je telefoon even gebruiken, Fernandes?’ vroeg Diaz.


  ‘Ga je gang,’ zei zijn broer. ‘En als je niet te veel haast hebt, blijf dan nog even praten. We hebben je de laatste tijd niet veei meer gezien.’


  ‘Zaken gaan voor het meisje,’ zei Diaz deugdzaam en draaide een nummer.
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  /onder ergens aan te denken, zat Parkington in een rieten stoel op de patio van Love’s huis. Er stond een glas gekoeld hok hier in het gat dat de makers van de stoel op oosterse wijze zo attent in de rechterleuning hadden aangebracht.


  In de hal begon de telefoon gebiedend te rinkelen. Hij bedacht dat het interessant was dat het telefoonsysteem in elk land zijn eigen duidelijke en speciale manier heeft om de aandacht te trekken. In Engeland hoor je twee rinkels vlug na elkaar en dan een pauze. In Amerika een enkele lange zoem en daarna even stilte. Hier klingelde de bel gedurende enkele seconden als een carillon en werd daarna stil. Misschien was dit een originele ontdekking, of misschien had hi j te vroeg op de dag te veel bier gedronken. Hij liep naar de hal en pakte de hoorn van de haak.


  Diaz zei: ik probeer in contact te komen met iemand die me kan helpen met een probleem dat betrekking heeft op het kweken van rozen in de Algarve.’


  ‘Wat nu roos heet, geurde als het een andere naam had even lieflijk. En was twee keer zo duur,’ antwoordde Parkington met de herkenningszin van die week.


  ‘Ik spreek ten behoeve van de West European Press Alliance?’ vervolgde Diaz.


  ‘Dat zou ik wel hopen, ja,’ zei Parkington tegen hem. ‘Wat voor nieuws is er?’


  ‘Zoals u hebt opgedragen, heb ik gezien dat er een man van het schip aan land kwam. Zijn naam is McNab. Het leek me verstandiger hem niet te interviewen. Hij had drie vrienden bij zich. In de omgeving van Carrapateira gingen ze van de weg af en bleven vijfentwintig minuten staan. Ik zag nog steeds geen kans hem persoonlijk te ondervragen.’


  ‘Waar is hij nu?’


  ‘Op de weg die langs uw huis voert, richting Lagos. Naar het station. Hij neemt de trein naar Lissabon om weer terug te keren naar zijn schip.’


  ‘Hoe weet u dat als u hem niet gesproken hebt?’


  Parkington wist dat veel agenten op karwei gebruik maakten van elektronische apparatuur die de uiterst geringe trillingen van de menselijke stem tegen een ruit registreert en terug vertaalt in geluid. Maar een parttimer als Diaz zou niet beschikken over dergelijke geavanceerde apparatuur; en het was onwaarschijnlijk dat M16, een afdeling die altijd met geldgebrek kampte, hem andere apparatuur ter beschikking had gesteld.


  ‘Ik kan liplezen en heb een verrekijker gebruikt,’ legde Diaz uit zonder er verder drukte over te maken.


  ‘Prachtig. Ik ben binnen het half uur bij het station. Is het mogelijk om hem daar zolang vast te houden?’


  ‘Dat is niet nodig. Als hij per trein wil gaan zal hij heel lang moeten wachten. Die van half acht haalt hij niet meer. En de volgende vertrekt pas vanmiddag om tien over vijf.’


  ‘Waar belt u vandaan?’


  ‘Het huis van een familielid. In de buurt van Vila do Bos-po.’


  ‘Doe dan nog éen ding voor me,’ zei Parkington. ‘Nee, twee. Ga naar Sagres en huur twee race-boten met een bereik van minstens zestig mijl. Zorg dat ze voldoende benzine aan boord hebben. Misschien heb ik er een nodig om onze vriend terug aan boord te brengen. En dan nog een voor een ander tochtje.


  Zorg dat er aan boord van de boot die ik wil gebruiken een opvouwbare leren of plastic tas is, ongeveer de maat van een vliegtas, maar dan steviger.’


  ‘Ik zal op de kade op u wachten, senhor,’ beloofde Diaz hem. ‘En het tweede ding?’


  ‘Als u niet thuis bent, schakelt u dan een antwoordapparaat in?’


  ‘Dat is hard nodig, senhor.’


  ‘Natuurlijk. Dus als u thuiskomt zult u merken dat er een juffrouw Victoria Forbes heeft opgebeld. Doe alstublieft precies wat ze vraagt. Ze heeft uw hulp nodig.’


  ‘Is zij ook schrijver, senhor?’


  ‘Een van de beste,’ verzekerde Parkington hem en legde de hoorn terug. Hij voelde zich een ogenblik lang onbehaaglijk. Hi j handelde op Love’s voorstel, het idee was niet van hemzelf afkomstig, en het resultaat kon gevaarlijk zijn. Hij bleef even staan en haalde toen zijn schouders op. Ach, wat, dacht hij, het hele leven is gevaarlijk. Iedere keer dat ik een glas water drink loop ik het risico vergiftigd te worden… reden waarom ik het zo zelden doe. Hij schonk zichzelf een nieuw glas Bock in. Love riep hem vanaf de patio.


  ‘Wie was dat?’


  ‘Ons plaatselijke contact.’ legde Parkington uit. iemand die McNab heet is van de boot gekomen. Hij is nu nota bene op het station van Lagos. Maar eerst wil ik Victoria even spreken.’


  Hij pakte de telefoon en draaide een nummer.


  Love zette zijn zonnebril en pet op en liep naar de Cord. Die had hij aan de zijkant van het huis in de schaduw gezet. Parkington kwam naast hem zitten en ze reden de heuvel af, Luz door en over de snelweg naar Lagos. Vervolgens over de boulevard langs de oever van de rivier en rechtstreeks over de brug naar het station.


  Aan hun rechterkant lag een scheepswerf. Werklui timmerden en klopten met houten hamers en beitels dat het een lieve lust was en bouwden een vissersboot op dezelfde manier als waarop honderden jaren tevoren de karvelen voor Hendrik de Zeevaarder waren gebouwd. De onmiskenbare zoete geur van verse houtkrullen dreef in de zon naar de hal van het station. Het loket was gesloten. Op de banken zaten een paar passagiers, voornamelijk oude mannen in ruige pakken en met zwarte vilthoeden op, geduldig soezend te wachten tot het weer open zou gaan. Het station was lang geleden gebouwd en de hal was schitterend betegeld in ouderwetse sti jl. Er waren halfhartige pogingen gedaan het gebouw te moderniseren maar die waren op niets uitgelopen. Er was weinig meer gedaan dat het verwijderen van de originele elegante plafondverlichting ten behoeve van TL-buizen.


  McNab liep ongeduldig over het enige perron heen en weer. Hij zorgde dat hij uit de zon bleef en wiste zijn rode gezicht af met zijn zakdoek. De rails blikkerden in de hete


  gloed van de zon. Zi jn trein zou uit Lagos vertrekken en nog uren op het zijspoor blijven staan. Het besloot de stad in te gaan en een bar op te zoeken; alles was goed genoeg om de uren die hij moest wachten door te komen. Toen hij de hal doorliep, kwamen er twee lange mannen op hem af.


  ‘Neem me niet kwalijk,’ begon Love. ‘Maar bent u meneer McNab?’


  ‘Ja. Dat ben ik. Wie bent u?’


  ‘Een arts die hier zijn vakantie doorbrengt. Ik hoorde dat u aan land was gekomen en nu op een trein naar Lissabon wacht om weer aan boord van uw schip te gaan. Een vriend van mij heeft een speedboat in Sagres. Daar gaan we een tochtje mee maken en we zouden uw schip gemakkelijk in twee uur kunnen bereiken. Dan hoeft u hier niet tot vijf uur rond te hangen - om daarna nog de hemel weet hoe lang in een treincoupé te moeten zitten.’


  ‘Maar ik heb al een kaartje gekocht,’ zei McNab behoedzaam. ‘En höe komt het dat u iets van mij afweet?’


  ‘Een vriend zag u aan land komen,’ zei Parkington ontwapenend.


  ‘Maar ik ken u niet.’


  ‘Dat is dan heel jammer voor ons.’


  In McNabs hersens rinkelde een alarmbel. Deze twee onbekenden konden met geen mogelijkheid weten dat hij van een schip was gekomen en nu hoopte in Lissabon weer aan boord te kunnen gaan, tenzij iemand die hem kende het hun had verteld. Wie was die vriend waar ze het over hadden. Kon het dezelfde figuur zijn die Hood had verteld dat hij iets van grote waarde vervoerde?


  ‘Dank u voor uw aanbod,’ zei hij voorzichtig. ‘Maar ik hou me aan mijn eigen regeling.’


  ‘En wij hebben iets anders geregeld,’ zei Parkington rustig-


  ‘Wie bent u eigenlijk, verdomme?’


  NcNab keek hem scherp aan. Parkingtons stem had een dwingende klank. Toen sloeg McNab zijn ogen neer. Op een decimeter afstand van zijn maag, gedeeltelijk verborgen door een rode zijden zakdoek staarde vanuit Parkingtons


  rechterhand de ronde blauwe loop van een .38 naar zijn rièm.


  ‘Is die echt?’ vroeg McNab hees.


  ik ben te oud voor speelgoed,’ zei Parkington. ‘En nu lopen.’


  Ze naderden de Cord. Love ging achter het stuur zitten. McNab stapte aan de andere kant in en Parkington kroop op het kleine plekje naast hem. Hij overhandigde McNab een zonnebril en een blauwe pet.


  ‘Zet deze op,’ zei hij tegen hem. ‘Alleen maar voor het geval iemand mocht denken dat hij u herkende.’


  In stilte reden ze terug door de stad, vervolgens door Luz en naar het huis van Love.


  Parkington stapte als eerste uit en fouilleerde McNab. Die was ongewapend. Parkington wenkte dat hij naar binnen moest gaan. Na de meedogenloze gloed van de ochtendzon in de open auto, leek het huis zo koud als een wijnkelder. Love ging naar de ijskast, haalde er drie flesjes Sagres-bier uit, maakte ze open en zette ze met drie glazen op tafel. Ze gingen zitten. Parkington stak de revolver in zijn zak.


  ‘Nu kunnen we praten,’ zei Love. ‘U bent afkomstig van de Princess Rosael?’


  inderdaad. Eerste machinist. En wie bent u?’


  ‘Een arts, zoals ik u al verteld heb. Waarom bent u aan land gekomen?’


  ‘Wat heeft u daarmee te maken? Wat moet dat eigenlijk voorstellen, om me zo te bedreigen met een pistool en me hier te brengen?’


  ‘Het is onze bedoeling een mysterie op te lossen,’ antwoordde Love. ‘En door dat te doen, mogelijk uw leven te redden. Per slot van rekening is het mijn vak om levens te redden.’


  ik weet niet waar u het over hebt.’


  ‘Laten we dan iets bespreken wat u wel weet, meneer NcNab. Waarom ben u aan land gegaan?’


  ik ontving via de radio een telefoontje waarin werd gezegd dat mijn dochter na een auto-ongeluk dat ze hier had gehad, ernstig gewond in een ziekenhuis lag. Ik werd opgehaald door een boot die me aan land bracht.’


  ‘En uw dochter? Hoe gaat het daarmee?’


  ‘Ik heb gehoord dat het haar goed gaat.’


  ‘Dus u hebt haar niet gezien?’


  ‘Nee.’


  ‘Wat zeiden de artsen?’


  ‘Ik… eh…’


  Hij zweeg.


  ‘Meneer McNab,’ zei Love. ‘U bent niet helemaal eerlijk tegen ons. U hebt geen dokter gezien, is het wel?’


  McNab zei niets. Angst flikkerde in zijn ogen. Zijn gezicht werd bleek.


  ‘U werd om heel andere redenen aan land gebracht. Iemand wilde weten waarom er een man was neergeschoten en over de reling gegooid - of gesprongen. En de verblijfplaats van een zeker pakje dat u hebt gekregen om naar Engeland te brengen. Heb ik gelijk?’


  McNab zei nog steeds niets. Hij hoefde ook niets te zeggen; zijn gezichtsuitdrukking antwoordde voor hem. Toen hij eindelijk zijn mond opendeed, klonk zijn stem dun en angstig.


  ‘Wie is die man met dat pistool?’ vroeg hij aan Love.


  ‘Hij is in dienst van de regering.’


  ‘Welke?’


  ‘De onze. De Engelse.’


  Parkington gooide McNab over tafel zijn pasje van het ministerie van Defensie toe. Die herkende de plastic kaart in het celluloid hoesje; in de havens had hij vaak genoeg soortgelijke pasjes gezien.


  ‘Wat wilt u van me?’ vroeg hij en iets van zijn zelfvertrouwen keerde terug. ‘Ik word verondersteld in Lissabon op mijn schip terug te keren. Ik ben machinist, geen smokkelaar of misdadiger.’


  ‘Het kan zijn dat u als machinist tot de besten behoort, maar in andere opzichten stelt het niet veel voor. U bent geen smokkelaar, nee. Alleen maar een smokkelaar in spe. Eigenlijk meer een koerier. U bréngt toch een pakje naar Engeland?’


  I;.en Engelsman heeft me iets meegegeven, ja,’ zei McNab. ‘Maar hij bezwoer me dat het geen drugs waren. Ik heb hem op zijn woord geloofd. Er is geen enkele reden waarom ik dat pakje niet voor hem zou meenemen.’


  ‘Wordt u, als u aankomt, voor uw diensten betaald?’


  ‘De helft heb ik al gekregen,’ zei McNab trots.


  ‘En daar blijft het bij,’ antwoordde Parkington grimmig. ‘Als u wist wat er in dat pakje zat, zou u ook weten dat degene die bij dit transport betrokken is, zich eenvoudig niet kan permitteren ergens een whisky-drinkende Schotse machinist te laten rondlopen die aan iedereen vertelt wat hij gesmokkeld heeft en hoeveel hij daarvoor gekregen heeft. De politie zou u binnen enkele dagen, zo niet binnen enkele uren, op het spoor zijn. Dus zou u niet meer in leven zijn om dat verhaal, al was het maar éénmaal te vertellen. Waarschijnlijk wordt u dood gevonden in een greppel. Of na sluitingstijd vlak voor het café aangereden door een automobilist die doorrijdt.’


  ‘Gelul,’ antwoordde McNab krachtig. ‘Hebben jullie me werkelijk onder bedreiging hier gebracht om me dat te vertellen?’


  ‘Dat hebben we gedaan omdat we willen weten wie u dat pakje heeft gegeven en waar het zich bevindt.’


  ‘Ah, dus daar draait het allemaal om, hè?’


  ‘Ja. Alles,’ stemde Parkington in. ‘En dat is ook de reden waarom ze u niet in leven zullen laten. Ze zijn bang dat erover gepraat zal worden.’


  ‘Luister,’ zei Love ernstig. ‘Als arts heb ik soms mensen moeten vertellen dat ze lijden aan een ziekte waarvoor geen genezing bestaat. Misschien hebben ze nog een paar maanden te leven. Misschien slechts een paar weken. Als u doorreist naar Lissabon en daar aan boord van uw schip gaat, hebt u zelfs nog minder tijd. Zodra u dat pakje hebt afgeleverd, bent u ten dode opgeschreven.’


  McNab nam een slok bier. In de koele kamer glom zijn voorhoofd van het zweet. Hij herinnerde zich de vriend van de barman in Alex; hij was zich bewust van de 8000 dollar die hij als een dik pak om zijn middel droeg: hij herinnerde


  zich de schreeuw die Hood had gegeven toen hij in zee op hem had geschoten. Plotseling voelde hij zich misselijk en oud en bang.


  ‘Wat stelt u dan voor, dokter?’ vroeg hij. ‘U schijnt zo overtuigd van mijn overlijden als ik doorga met wat ik deed - bevel voeren over de machinekamer van een oud vrachtschip en een pakketje overbrengen. Dus wat is uw alternatief?’


  ‘Duik hier voor een tijdje onder,’ antwoordde Love.


  ‘Niemand weet dat u hier bent,’ voegde Parkington eraan toe.


  ‘We moeten zo meteen een uurtje weg maar we komen terug met een nieuw stel kleren en een nieuw paspoort voor u.’


  ‘Blijf hier tot we terugkomen. Hier bent u veilig. In de koelkast kunt u eten en bier vinden. Maar bewijs uzelf één dienst. Doe voor niemand de deur open. Neem geen telefoon aan. We hebben de enige sleutel van de voordeur dus ieder ander die hier komt, is een bezoeker.’


  ‘Wat weerhoudt me ervan op te stappen zodra jullie weg zijn?’


  ‘Niets,’ zei Love, ‘behalve wat ik u verteld heb. Als u hier de deur uitloopt komt u niet levend thuis. Wacht tot we terugkomen, dan kunnen we u helpen.’


  ‘Waarom doen jullie dit? Toch niet om mij zeker?’


  ‘Nee, we doen het omdat we niet willen dat het pakketje in verkeerde handen valt,’ zei Love.


  ‘Persoonlijk,’ voegde Parkington eraan toe, ‘kan het me geen zak schelen, McNab, of jij in de verkeerde handen of zelfs voeten valt. Maar je bent er te nauw bij betrokken om je te kunnen negeren.’


  Ze stonden op. McNab bleef zitten met zijn hand om zijn glas bier.


  ‘Een lang leven toegewenst,’ zei Parkington. ‘En dan bedoel ik niet het bier.’


  Ze gingen naar buiten. McNab hoorde de Cord starten. Hij stond op, keek door het raam en zag hoe ze over het karrespoor de heuvel afreden. De opwaaiende stofwolk cirkel—


  dr in het rond en ging weer liggen. De hitte zinderde neer op de droge, gebarsten aarde. Hij maakte een tweede blikje bier open, nam dat mee naar de patio en ging de trap op naar hel platte dak. Het uitzicht was schitterend - de zee in het zuiden en de bergen in het noorden-en hij legde zijn armen op de muur en voelde de warmte doorzijn dunne overhemd. 1 ,r was geen teken van leven te zien, maar ergens balkte een ezel dus moesten er een paar plaatselijke inwoners rondlopen. Hij vermoedde dat ze een ezel en een boerenkar hadden meegenomen om amandelen te plukken en de ezel hadden losgemaakt en aan een kluisterblok gebonden zodat zij rustig met stokken de amandelen uit de bomen konden slaan.


  Hij liep de trap af en bleef besluiteloos staan. Hij had het bier nog steeds in zijn hand en keek naar het gespikkelde blauwe water van het zwembad. Hij voelde zich niet op zijn gemak. De hitte en de stilte en de eenzaamheid vergrootten zijn angst.


  Wie had Hood ertoe aangezet te proberen het pakje te vinden? Konden het deze twee mannen zijn geweest-of was het iemand anders? Hij keek op zijn horloge. Hij had de eerste trein gemist maar kon die van tien over vijf uit Lagos gemakkelijk halen. Waarom nu niet gemaakt dat hij wegkwam - nu het nog kon? Waarom niet naar Luz gewandeld - of gerend - en daar een bus of een taxi naar Lagos genomen of een auto gehuurd? Op weg hier naar toe had hij in de dorpsstraat een Avis-rent-a-car-bord gezien. Hij had de helft van het beloofde geld gekregen en zelfs als hij de andere helft nooit kreeg, had hij toch al winst gemaakt. Hij kon niet geloven dat degene die hem het pakketje had gegeven, hem zou vermoorden. Per slot van rekening was hij alleen maar de koerier. Maar toch…


  Wat te doen als het om meer ging dan geld alleen? Dat risico moest hij nemen. Hij had wel eerder in de klem gezeten en het overleefd. Hij zou nu vertrekken, nu hij nog tijd en gelegenheid had. Misschien waren deze twee mannen wel wie ze zeiden dat ze waren, maar misschien ook niet. Hij wist het niet zeker en als hij wachtte tot ze terug waren, was


  het te laat. Zijn besluit genomen, deed McNab de voordeur open en moest er zich meteen aan vasthouden, helemaal slap van schrik.


  Er stond een meisje op de veranda. Hij had haar niet horen komen. Wie kon het zijn?’


  is dokter Love thuis?’ vroeg ze.


  ‘Nee. Hij is juist weggegaan,’ antwoordde McNab. ik wilde ook juist opstappen.’


  ‘Wie bent u?’ vroeg het meisje.


  ‘Een vriend van hem. En u?’


  ‘Ook een vriend. Victoria Forbes.’


  ‘Mijn naam is McNab. Jock McNab.’


  Formeel gaven ze elkaar een hand.


  ‘Wanneer komt dokter Love terug?’ vroeg ze.


  ‘Hij zei, gauw. Maar ik vraag me af of u me een lift kunt geven in uw auto, als u tenminste toch naar Luz gaat?’


  ‘Eerlijk gezegd moet ik de andere kant op. Naar Burgau. Maar ik kan u zeker een lift geven tot de grote weg. Vandaar is het maar een klein stukje lopen naar Luz.’


  Ze stapten in haar auto en hobbelden over het karrespoor naar beneden.


  ik heb een speedboot in Burgau,’ vertelde Victoria om de stilte te verbreken. ‘Dokter Love wilde hem vanmiddag huren. Misschien is hij al vooruit gegaan om daar op me te wachten?’


  ‘Waarschijnlijk wel.’ zei McNab. Hij keek naar haar en in zijn gedachten vormde zich een plan.


  ‘Hoe groot is uw boot?’


  ‘Vijf en een halve meter. Volvo-motor. Ik verhuur hem voor vistochtjes. In de buurt van Sagres zit een heleboel tonijn.’


  ‘Dat heb ik gehoord. Wat voor bereik heeft hij?’


  ‘O, op de hoofdtank zo’n honderd mijl. En ik heb natuurlijk altijd reserve-brandstof bij me.’


  ‘Luister,’ zei McNab dringend. ‘Vergeet dokter Love nu eens eventjes. Ik huur die boot van u. Hoeveel rekent u per uur?’


  ‘Daar moet over gepraat worden.’


  ‘Laten we dan praten.’


  ‘Waarvoor wilt u hem hebben? Om te vissen?’


  ‘Nee, om een schip in te halen. Hoeveel zou dat kosten?’


  ‘Dat hangt ervan af hoeveel tijd we nodig hebben. Laten we het eens even berekenen,’ zei Victoria en zette de auto stil.’


  Love zette zijn auto achter een groepje bomen langs de hoofdweg van Sagres en schakelde de motor uit.


  ‘Hoe denk jij dat die Schotse machinist heeft gereageerd?’ vroeg hij.


  Parkington haalde zijn schouders op.


  ‘Moeilijk te zeggen. Ik geloof dat hij erg op zijn hoede is. Zou ik ook zijn in zijn plaats. Maar of we hem genoeg angst hebben aangejaagd, zal de tijd moeten leren.’


  ‘De tijd leert alles,’ zei Love. ‘Maar soms aan de verkeerde mensen.’


  Hij grabbelde op de achterbank en overhandigde Parkington een plastic zak. Parkington trok snel zijn geruite overhemd uit en deed een ander overhemd, in dezelfde kleur blauw als dat van McNab. aan. Hij zette een denim zeilpet op zijn hoofd en trok een alpaca jasje aan. Love gaf hem een zonnebril.


  ‘Van een afstand,’ zei hij, ‘kun je ermee door.’


  ‘Mijn Schotse accent is niet zo daverend.’ zei Parkington.


  ‘Wees dan maar blij dat dit een zwijgende rol is.’


  In stilte reden ze Sagres door.


  In de haven lag een handjevol vissersboten voor anker en een paar toeristen fotografeerden elkaar met een meerbol-der als achtergrond. Love parkeerde zijn auto in de schaduw van de rotsen. Ze stapten allebei uit. Hij deed het linnen dak dicht en zette het vast en volgde Parkington over de stenen pier van het havenhoofd. Aan een kant daarvan was een blauw met witte speedboot, met kajuit, half dek en lange reling van chroom. De motor draaide; de uitlaat blies bellen in de olie-achtige zee.


  Diaz salueerde naar Parkington.


  ‘Uw schip, senhor,’ kondigde hij aan.


  ‘Dank u,’ zei Parkington. ‘Gaat u met ons mee?’


  ‘Als u mij wilt verontschuldigen, ik heb nog ander werk te doen,’ zei Diaz. ‘Hoewel ik, net als u, tot een zeevarende natie behoor, houd ik niet van dé zee. Eerlijk gezegd maakt ze me ziek..’


  Parkington klom langs de ijzeren ladder in de boot en Love volgde hem. Hij controleerde het brandstofpeil in de tanks, wierp een deskundige blik op de oliedruk-en temperatuurmeters.


  ‘Maak los,’ riep hij tegen Diaz.


  De toeristen wuifden toen ze in de richting van de zee koersten. Love zwaaide terug. Een paar vissers die netten zaten te boeten keken hen ook na om vervolgens hun ge-duldwerk te hervatten. Boven op de rotsen, vanuit een zijraampje van zijn geparkeerde Caravette, volgde Heinz hun vorderingen door zijn verrekijker.


  300 meter naar rechts hield een andere man vanuit een bovenraam van een gehuurd huis, zijn verrekijker eveneens op het kleine bootje gericht. Hij maakte een aantekening van de tijd, noteerde hun koers en greep vervolgens naar de telefoon. In een hotelkamer in Lagos lag Jarrold op een verkreukeld bed op het telefoontje te wachten. Hij had zijn schoenen uitgeschopt en rookte een Cintra-sigaret. Door de kronkelende slierten rook keek hij omhoog naar het plafond.


  Toen de telefoon ging, nam hij meteen op.


  ‘Twee mannen zijn met een klein bootje de zee op gegaan. Een ervan is de Engelse arts met die oude auto,’ rapporteerde de waarnemer vanuit het huis dat uitkeek over de haven van Sagres.


  ‘En die andere?’


  ‘Ik kon zijn gezicht niet goed zien want hij heeft een pet op en een zonnebril. Maar hij ziet eruit als de machinist McNab.’


  ‘Hoe groot is de boot?’


  ‘Hij werd gehuurd door een inwoner van Lagos. Een Portugese journalist die goed bekend staat, senhor Diaz. Hij vertelde de eigenaar dat een vriend van hem op tonijn wilde


  gaan vissen. Ze hebben voor 150 mijl brandstof aan boord.’


  ‘Ik wil dat je daar blijft tot die boot terugkeert. Rapporteer me dan wie eruit stapt. En of ze iets bij zich hebben.’


  ‘Waar moet ik op letten? Een groot pak? Een doos, of wat precies?’


  ‘Ik weet verder geen details. Maar ik denk dat een van hen een pak bij zich heeft als ze terugkomen van waar ze mee bezig zijn.’


  ‘En als ze niet terugkomen?’


  ‘Ik bel je om precies twintig uur op,’ zei Jarrold tegen hem. ‘Als ze dan nog niet terug zijn, treffen we een andere regeling.’


  Hij legde de hoorn terug, stak een nieuwe sigaret op en ging op zijn rug liggen. Hij staarde naar het plafond. Geen twijfel mogelijk: de zaak ontwikkelde zich in zijn voordeel. Morgen om deze tijd had hij het hele spel in handen. Het was aangenaam om te bedenken dat hij letterlijk binnen enkele uren de sleutel tot rijkdom en macht in handen zou hebben.


  Bij dat vooruitzicht veroorloofde hij zich een flauwe glimlach.


  De speedboot verliet het beschermde water van de haven en stootte op de Atlantische golfslag met de kracht van een trein die tegen een rangeerblok botst. Haar romp van glasvezel beukte heen en weer op de lange, harde golven.


  Parkington zat in het achterschip en voelde zich even ziek als hij eruitzag.


  ‘Diaz had gelijk,’ gaf hij toe. ‘De zee maakt mij ook ziek. Heb je pillen bij je?’


  ‘Niet voor jouw kwaal,’ zei Love. Hij hield het roer zó dat de boot recht op de golven afvoer en in de dalen ertussen niet ging keren of tollen.


  ‘Hoever denk je dat het van hier naar de Princess Rosael is?’


  ‘Daar komen we gauw genoeg achter. Maar ik wil niet te ver de open zee op gaan want hij is verdomd ruw.’


  ‘Nu weet ik waarom dit in de oudheid het einde van de


  wereld werd genoemd,’ kreunde Parkington.


  Love bleef in het zicht van de stenige rotsen, die grijs en hoog en afschrikwekkend oprezen. Hier en daar keek er een wit huis over de rand. In de buurt van Kaap St. Vincent stond een woud van radiomasten. Verder weg op zee zagen ze de omtrekken van vrachtboten en een tanker en daarna, nog verder weg, maar langzaam dichterbij komend, de oude, stompe steven van de Princess Rosael die een spoor van sinaasappelschillen, versplinterd kistenhout en dobberende bierblikjes achter zich aan sleepte.


  Love zette de motor wat zachter en Parkington leunde over de zijkant. Hij viste wat van het afval op. Hij schudde het water eruit en propte vervolgens wat blikjes en stukken hout in de leren tas die door Diaz in de boot was klaargelegd. Toen de tas vol was en de rits gesloten, wierp hij hem achter in de boot. Love voerde zijn snelheid op tot hij zich langszij van het oude vrachtschip bevond, aan bakboord, en door haar massa tegen de blikken vanaf het strand werd beschermd.


  Bovenop de rotsen had Heinz zijn Caravette geparkeerd met de neus in de richting van de zee. Volkoff was bij hem en zette een statief op achter het geopende portier aan de kant van de chauffeur dat hem tegen de wind beschermde. Op het statief bevestigde hij een scheepstelescoop die hij op de Princess Rosael richtte. Hij zag hoe de kleine boot het oude vrachtschip inhaalde. Er waren duidelijk twee mannen zichtbaar; een aan het roer en de tweede in het achterschip. Maar die liep nu naar voren. Toen zag Volkoff de speedboot achter de romp van het grote schip verdwijnen. Hij keek op zijn horloge. De Princess Rosael minderde geen vaart. Zeven minuten later kwam de speedboot weer achter het vrachtschip te voorschijn en keerde met een grote schuimende boog terug in de richting van het strand. Deze keer was er maar éen man zichtbaar en hij zat aan het roer. Volkoff verwijderde zijn telescoop en vouwde het statief op.


  ‘Hij keert terug naar Sagres,’ zei hij tegen Heinz. ‘Laten we hem daar opwachten.’


  In Jarrolds hotelkamer rinkelde opnieuw de telefoon. Nu waren zijn koffers gepakt, was zijn rekening betaald en stond hij klaar om te vertrekken.


  ‘De Engelse dokter is zojuist aan land gegaan. Alleen,’ vertelde de stem aan de andere kant. ‘Hij praatte met senhor Diaz die samen met de eigenaar van de boot is vertrokken, weer naar zee. Ik denk dat iemand langs de kust de boot wil huren.’


  ‘Dat doet er nou niet toe,’ zei Jarrold ongeduldig. ‘Had de dokter iets bij zich?’


  ‘Ja. Een leren tas met twee hengsels. Lijkt wat op een vliegtas. Hij scheen nogal zwaar te zijn. De dokter legde hem in de kofferruimte van zijn auto die op de kade geparkeerd stond. Hij is zojuist weggereden.’


  ‘Weet je waarheen?’


  ‘Nee. Maar vanuit mijn raam kan ik het kruispunt buiten Sagres zien. Hij heeft de weg naar Lagos genomen.’


  ‘Goed. Jij komt met Mario en Renato naar Luz. Hou het huis van de dokter in de gaten. Maar wees voorzichtig. We kunnen ons nu geen fouten meer veroorloven en we willen geen geweld gebruiken tenzij dat absoluut noodzakelijk is. We willen de leren tas hebben - intact.’


  Hij legde de hoorn terug zonder op het antwoord van de ander te wachten. Het was tijd om op te stappen.


  Hij belde de Room Service en liet de chasseur zijn varkensleren koffers naar beneden brengen. Zijn gehuurde auto stond al voor de deur. Opgevouwen bankbiljetten wisselden discreet van eigenaar, armen werden opgeheven in eerbiedige begroeting. Jarrold ging achter het stuur zitten en reed de stad uit in de richting van de kust. Hij deed het rustig aan. Het was nu niet het juiste ogenblik voor nodeloze haast en opwinding. Het enige wat hij hoefde te doen, was ophalen wat hem gebracht werd.


  In het kleine kustdorp sloeg Love, vijf kilometer van huis, van de grote weg af en hobbelde over een niet-geëgaliseerde vlakte tot hij de laatste huizen achter zich had gelaten en zich midden in het ruige land bevond. Een paar witgekalkte kleine huisjes zaten weggedrukt tegen de berghellingen. Een oude man liep naast een ezel die aan weerskanten van het zadel een aardewerk waterkruik vervoerde. De hele scène had iets tijdloos; hij kon zich in bijna elke eeuw afspelen. Love parkeerde de auto naast het karrespoor in de schaduw van een vijgeboom en wachtte.


  Na bijna een half uur zag hij ver voor zich uit een bewegende wolk van roodachtig stof die snel naderbij kwam. De zon weerkaatste op de voorruit die zich onder al dat stof bevond en die vaart minderde en tot stilstand kwam. Senhor Diaz en Parkington stapten uit hun auto en kwamen naar hem toe.


  ‘We zijn een paar kilometer verderop op het strand geland,’ legde Parkington uit.


  ‘Heeft iemand je gezien?’


  ‘Een zestal naaktkampeerders dat aan het volleyballen was. Verder was het er doodstil.’


  ‘Mooi zo.’


  Love opende het portier van zijn auto; Parkington stapte


  in.


  ‘Nog iets voor mij te doen, senhor?’ vroeg Diaz die hoopte dat er eindelijk een einde was gekomen aan al zijn plichten. Hij moest nog een artikel schrijven over de politieke bindingen van de studenten aan de Universiteit van Coimbra en daar was hij al te laat mee.


  Parkington keek Love vragend aan.


  ‘Er is nog éen ding dat u kunt doen, senhor Diaz,’ begon die. iets wat van het allergrootste belang is en dat alleen maar kan toevoegen aan uw reputatie hier-alsburgerzowel als schrijver.’


  ‘Ja, senhor? En wat mag dat dan wel zijn?’


  Love overhandigde hem een enveloppe.


  ‘Lees dit als u weer in uw huis bent teruggekeerd. En volg de instructies alstublieft precies op.’


  Diaz stak de enveloppe in zijn zak.


  ‘Dat is dan alles,’ zei Parkington tegen hem. ‘Onze redacteur, meneer MacGillivray, neemt nog wel contact met u op over uw contract met ons. En nogmaals mijn hartelijke dank


  voor al uw hulp.’


  I )iaz bleef staan wachten tot ze uit het gezicht verdwenen waren en stapte toen ook in zijn wagen om achter ze aan naar de hoofdweg te rijden. Het was noch aangenaam noch passend voor een heer van stand om in andermans stof te rijden.


  Love reed langs het Casa Grande aan zijn linkerhand, een fraai oud huis dat was verbouwd tot hotel en restaurant, terug naar Burgau. De weg daalde en kronkelde; hij voerde zijn snelheid op en genoot op de rechte stukken van het zware gevoel dat de wagen hem gaf. En toen zag hij na een van de bochten aan zijn rechterhand een kleine grijze auto geparkeerd staan met motorkap en kofferdeksel open en de rode gevarendriehoek uitgezet om te laten zien dat er sprake was van een technisch mankement.


  Vanuit de schaduw van de bomen langs de kant van de weg, werd er naar hem gezwaaid. Love minderde vaart en bleef staan. Er kwam een man naar hem toe die hem vagelijk bekend voorkwam. Wie was dat? Een patiënt, een liefhebber van oude auto’s? Love’s hersens probeerden het gezicht in zijn geheugen op te sporen en faalden.


  De man zei: ‘Hallo, dokter. Ik dacht al dat u het was vanwege de auto. We hebben elkaar onlangs ontmoet op het feestje van Ross. Ik zei nog tegen u dat ik me de tijd nog kon herinneren dat “een goed jaar” uitsluitend op wijn sloeg en niet op auto’s. Weet u nog?’


  ‘Ja, natuurlijk,’ zei Love. Hij herinnerde zich de man nu weer. Ross had gezegd dat hij dacht dat het een vriend van een vriend was.


  ‘Ik heb uw naam niet verstaan,’ zei Love en kwam zijn wagen uit.


  ‘Jarrold. Tom Jarrold. Ik vraag me af of u aan boord van uw barouche misschien wat gereedschap vervoert? Die ver-huurfirma heeft me alleen maar een krik en bandensleutel meegegeven.’


  ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Ik heb geen verstand van techniek.’ zei Jarrold. ‘Ik kan alleen maar zeggen dat hij stil bleef staan.’


  ‘Start eens.’


  Jarrold draaide het contactsleuteltje om. Love drukte op de knop van de magneet. Toen de motor aansloeg, trilde de stroomverdeler zachtjes mee.


  ‘Zet uit,’ zei Love. Hij greep de bobine vast. Die zat los.


  ‘Al eens eerder problemen mee gehad?’ vroeg hij.


  ‘Helemaal niet,’ zei Jarrold.


  Love wierp een blik op de moer en schroef die de bobine op zijn plaats moest houden. De hele motor was overdekt met een dun laagje olie waarop het stof van een warme zomer dik en zanderig zat aangekoekt. Dit stof zat overal behalve om de rand van deze ene moer. Iemand moest hem opzettelijk hebben losgedraaid en waarschijnlijk haast hebben gehad, anders zou hij het stof van de rest van de motor hebben afgeveegd.


  Love ging terug naar de Cord en deed de kofferruimte open. Jarrold kwam achter hem aan en streek waarderend met zijn hand over de witte lak. Love haalde zijn gereedschap te voorschijn, zocht een moersleutel uit, bewoog de bobine terwijl Jarrold startte, en draaide vervolgens de moer vast. Toen de motor naar tevredenheid liep, veegde hij zijn handen af aan een dot katoen die hij voor dit soort noodgevallen altijd bij zich had.


  ‘Alstublieft,’ zei hij. ‘Helemaal gratis. Van de ene wijnkenner voor de andere.’


  ‘Ik ben op weg naar Luz en zou het erg op prijs stellen als u beiden iets met me zoudt willen drinken,’ zei Jarrold.


  ‘Dank u,’ zei Love. ‘Maar we hebben al een andere afspraak. Misschien een andere keer?’


  Senhor Diaz kwam voorbij - minderde even vaart bij de aanblik van de twee geparkeerde auto’s, zag Parkingtons geruststellende zwaai en vervolgde dankbaar zijn weg. Hij vond het verschrikkelijk om te laat te zijn met letterkundig werk.


  ‘Natuurlijk. Ik blijf hier nog een paar dagen. Ik laat nog weieens van me horen.’


  Love stapte in de Cord en zoefde weg.


  ‘Wat maak jij daarvan?’ vroeg hij aan Parkington.


  ik heb geen verstand van techniek.’


  ‘Dat zei hij. Maar hij wist welke moer hij los moest draaien om de motor stil te zetten. Dus waarom hield hij ons dan aan?’


  ‘Om uit te vissen waar we naar toe gingen - of wat we bij ons hadden.’


  ‘Precies. En daarom wilde hij in de kofferruimte kijken. Daarom zorgde ik ook dat hij die tas goed in de smiezen kreeg. Ik geloof dat we maar het beste de volgende fase van mijn plan in werking kunnen stellen.’


  Hij zwaaide de zware wagen van de hoofdweg af en reed tussen de witte huizen van Luz Park door. De gazons werden met automatische sproeiers bespoten en de vakantiegangers zaten op witte plastic stoelen, net als in de advertenties in de kleurenbijvoegsels van de zondagsbladen. Als het niet zo warm was geweest, hadden ze in de keurige achtertuinen van Pinner en Bromely kunnen zitten.


  Achter deze huizen werd de weg steeds slechter om tenslotte over te gaan in een zandpad dat vol bochten en kronkels naar zijn huis voerde. Hij zette de auto stil en stapte uit. Parkington gleed achter het stuur en reed alleen verder. Love vond een opening tussen de cactussen die als een heg langs het pad stonden en liep over de ruwe, stoppelige aarde naar Luz. Hier liep hij een bar binnen, bestelde een Sumol, ging naar de telefoon en draaide een nummer. Het Portugese telefoonsysteem bezit de eigenaardigheid dat men soms, de in-gesprektoon krijgt, als men de hoorn oplicht om een gesprek te voeren. En zo stond Love daar, zijn lippen vol ergernis op elkaar geknepen, terwijl de in-gesprektoon in zijn oor toeterde. Een tweede en derde poging leverden hetzelfde resultaat op.


  Love dronk zijn glas leeg, verliet de bar en probeerde het in een telefooncel. Dit apparaat was getroffen door 6en andere elektronische kwaal; het bleef stom als een vrouw zonder tong. Er bleef hem nog maar éen ding over - zi jn eigen telefoon thuis proberen. Misschien had hij dat meteen moeten doen?


  Hij begon aan de lange klim vanuit Luz naar boven. De


  zon was nog steeds warm en toeristen met zwemtassen daalden af naar het strand. Rechts achter de huizen lag het kerkhof. Het was omringd door een hoge witte muur en boven de toegangspoort hing een uitgesneden kruisbeeld. Boven de grafzerken staarden de ogen van de in email aangebrachte portretten der doden in de verte. De grond rondom het kerkhof was hard en droog en de ribbels van de ploegbeurt van vorig jaar zaten erin gebakken, maar het was sneller om hier door te steken dan via de weg naar huis te lopen. Stekelige distels prikten in Love’s enkels en klissen bleven aan zijn broek plakken. Bijna een kilometer voorbij het kerkhof bleef hij even staan om het zweet van zijn voorhoofd te vegen. In dat ogenblik hoorde hij het zwakke geluid van een droge tak die knapte.


  Er vlogen geen vogels door de heldere doodstille lucht en er huppelden geen konijntjes door het droge struikgewas. En geen enkel wild dier zou toch een tak breken? Soms bonden de plaatselijke bewoners echter weieens hun ezels vast als ze eetbare slakken zochten of amandelen uit de bomen sloegen. Hij keek om zich heen maar zag niemand. De velden waren bespikkeld met amandelen vijgebomen maar lagen er totaal verlaten bij. Hij liep een klein stukje verderen draaide zich toen plotseling om.


  Aan weerskanten van een dode jeneverbesboom stond een man naar hem te kijken. Het hadden modellen kunnen zijn voor een landschap van Van Gogh, met die zon achter zich en hun bruine gezichten onder de raffia hoeden. Maar dit waren geen boeren; ze droegen dure overhemden met korte mouwen en goedgesneden zomerpantalons. Zonder iets te zeggen sloegen ze hem gade, hun benen een klein stukje uit elkaar, de handen losjes langs het lijf, alsof ze evenzeer bereid waren om aan te vallen als om te verdedigen. Love voelde hoe zijn nekharen overeind gingen staan.


  ‘Ik dacht dat ik iets hoorde,’ zei hij nonchalant. ‘Vroeg me af of het een ezel was die was uitgebroken.’


  Geen van de mannen zei iets. Zwijgend stonden ze daar en keken naar hem. Hij keerde zich om en liep de heuvel op maar nu met het onbehaaglijke gevoel dat er twee potentiële


  vijanden achter hem aankwamen.


  De helling scheen nu steiler, de distels waren dikker; scherpe doorns waar hij tevoren niets van had gemerkt, schramden zijn schenen door de dunne stof van zijn broek. Hij wist dat de dreiging van gevaar zijn zintuigen had verscherpt: de adrenaline raasde door zijn lichaam.


  De heuvel had een valse top en toen hij deze bereikt had, kon hij de witte, moskee-achtige schoorsteen van zijn huis zien. Wat belangrijker was, Parkington was nu op roep-af-stand. Nog zo’n honderdvijftig meter en hij was veilig. De twee mannen wisten dit waarschijnlijk ook dus het risico van een aanval - als ze tenminste van plan waren om hem aan te vallen-was nu het grootst. Hij moester niet voor weglopen. Hij bleef staan en keerde zich om. De twee mannen kwamen op nog steeds dezelfde afstand achter hem aan. Ze bleven ook staan en keken naar hem.


  ‘Kan ik iets voor u doen?’ vroeg hij.


  Ze antwoordden niet.


  ‘Spreekt u Engels? Portugees? Parlez-vous frangais? Ha-bla espagnol?’


  Hiermee was Love’s talenkennis uitgeput. Misschien waren ze ongevaarlijk en gebruikten ze hem alleen maar om naar de top te komen? De gedachte was oneindig geruststellend maar werd onmiddellijk verdreven door het besef dat er op de top van deze speciale heuvel niets anders te vinden was dan zijn huis. En als Parkington nu eens door andere mannen was opgewacht?


  Love liep weer door maar nu keek hij om zich heen naar iets dat hij als wapen kon gebruiken. Een steen was beter dan niets en een stok was beter dan een steen. Tegen een amandelboom zag hi j een lange stok met vork staan die door de inwoners werd gebruikt om de noten uit de bovenste takken te slaan. Terwijl Love hem pakte, werd hij van achteren besprongen door de man aan zijn linkerkant.


  Hoewel Love de aanval min of meer verwachtte, werd hij verrast door de kracht ervan. Hij wankelde en viel bijna onder het gewicht van zijn aanvaller. De man hield zijn armen stevig om Love heengeslagen en had zijn handen aan de


  voorkant in elkaar geslagen. Love’s armen werden ter hoogte van zijn polsen tegen zijn lichaam gedrukt. De stok hing onbruikbaar naar beneden, de ene punt sleepte door het stof. Met de hak van zijn rechter schoen schopte Love naar achteren en naar boven tegen de schenen van de man. Zijn aanvaller schreeuwde het uit van de onverwachte helse pijn en verslapte gedurende een ogenblik zijn greep. In dat ogenblik keerde Love zich om en gaf hem met de buitenkant van zijn hand een scherpe slag in zijn nek. Hij had vaak gezien hoe andere Zwarte-Banddragers met een dergelijke beweging planken doormidden sloegen, want de hele kracht van het lichaam wordt geconcentreerd in de rand van de hand die nog geen anderhalve centimeter breed is. Snakkend naar adem viel Love’s aanvaller op de grond. Zijn metgezel sprong op Love toe met een stiletto in zijn hand. Love greep zijn stok met beide handen vast en hield hem dwars voor zijn lichaam, evenwijdig met de grond.


  De man kwam naderbij, het mes in een opwaartse hoek geheven, bereid om Love’s romp van navel tot hals op te splijten.


  Love deed een stap achteruit en liet de stok snel zakken om de klap af te weren. De man vloekte toen zijn pols het harde hout raakte. Love bracht zijn stok snel omhoog en ramde de man ermee onderzijn kin. Hij wankelde achteruit en viel, het mes nog steeds in zijn hand. Love sprong op zijn pols. De hand ging open en het mes viel op de grond. Hoestend en hijgend kroop zijn metgezel als een tor door het stof. Zijn rechterhand ging naar zijn achterzak, maar Love sloeg hem met zijn stok op zijn elleboog. De man viel om.


  ‘Nu ,’ zei hij. ‘Wie zijn jullie, godverdomme, en wat willen jullie?’


  ‘Ik geloof dat het antwoord academisch is,’ zei een stem achter hem. ‘Want als we niet maken dat we allebei als de bliksem in huis komen, zullen we niet meer zo lang leven dat we het antwoord nog kunnen verstaan.’


  Love keerde zich om. Twintig meter verderop stond Parkington met een sigaar in zijn mond, het tafereel met een spottende blik op te nemen. Hij had zijn armen over elkaar


  geslagen.


  ‘Aan de andere kant van de heuvel komt door de velden nog een clubje mannen aangelopen en die hebben er flink de vaart ingezet,’ legde hij uit.


  ‘Wie denk je dat het zijn?’


  ‘We moeten niet denken, we moeten rennen - of sterven,’ antwoordde Parkington. ‘Kom mee, wég wezen!’


  Love bukte zich, raapte het mes op, verwijderde uit de achterzak van zijn aanvaller een pistool met parelmoeren handvat en liep achter Parkington de heuvel op. De muur die de tuin omringde was vier meter hoog en er zat een klein, groengeverfd houten poortje in dat nu openstond. Ze gingen dit poortje binnen deden het achter zich op slot en schoven er de twee grendels voor.


  Links van hen stond een roodbetegeld gebouwtje waarin een kleedkamer was ondergebracht en een ruimte voor dè pompmachines van het zwembad. Aan de overzijde van het zwembad, aan de andere korte kant, stond zo’n zelfde gebouwtje dat even hoog was en dat een ingebouwde barbecue bevatte. De tuin lag bijna twee meter hoger dan het omringende land buiten de muur, omdat de aarde die was opgegraven toen het zwembad werd aangelegd over de rest van de tuin verspreid was.


  ‘Volg mij,’ zei Parkington, en hij ging de trap op naar het dak.


  ‘Waar zijn die andere mannen?’ vroeg Love.


  ‘Hier zijn er drie om te beginnen.’


  Parkington wees naar de rand van de top. Op een afstand van ongeveer 500 meter kwamen door het hoge gras drie mannen langzaam naar hen toe.


  ‘Misschien zijn het wel gewone toeristen,’ zei Love hoopvol. ‘Ze zien er zo ongevaarlijk uit.’


  ‘Net als de kerels die jou volgden? Volgens mij zijn we in voor een belegering.’


  ‘Doet de telefoon het?’ vroeg Love.


  ‘Nee, die is buiten werking.’


  ‘Dat dacht ik wel. Daarom ben ik ook naar Luz gegaan om op te bellen, maar van daaruit kon ik ook geen verbinding


  krijgen.’


  ‘Dan kunnen we een rumoerig nachtje verwachten. En nog donker bovendien, want de stroom is ook uitgevallen. Iemand heeft de draden doorgesneden.’


  ‘Dat wil zeggen dat we geen ijs hebben voor onze drankjes.’


  ‘Het wil ook zeggen dat als deze kerels - wie het ook zijn mogen - kans zien om binnen te komen,’ zei Parkington grimmig, ‘we van geluk mogen spreken als we nog kelen hebben om de drank doorheen te gieten.’


  ‘Je moet het van de zonnige kant bekijken,’ zei Love.


  ‘Die kan ik van hieruit niet zien,’ antwoordde Parkington.


  Ze gingen de trap af. Love controleerde of de poorten in de muur voor de garage waren gesloten en vergrendeld.


  ‘Hoe kunnen we verhinderen dat ze over de muur komen?’ vroeg Parkington.


  ‘Door op het dak te blijven met alle wapens die we ter beschikking hebben.’


  ‘Welke zijn dat?’


  ‘Die God ons gegeven heeft,’ antwoordde Love. ‘Plus de automatic die ik van een van die kerels onder aan de heuvel heb afgepakt. Een stiletto. Een slinger en een paar dozijn vuurpijlen die nog over waren van een of ander verjaardagsfeestje en die achter in de garage in een doos met speelgoed liggen.’


  ‘Ik heb een .38,’ zei Parkington. ‘En vijftig patronen. Maar niettemin doet de situatie me denken aan Custers laatste positie. Vijftien centimeter grond en die dan nog volge-stoken met pijlen.’


  ‘Je schijnt mijn plan te hebben vergeten,’ zei Love bijtend.


  ‘Dat zou ik ook maar doen als ik jou was. Je kunt niet eens opbellen.’


  Ze brachten het pak vuurpijlen naar het dak. Uit de hal haalde Love een dunne koperen granaathuls uit de eerste wereldoorlog waarin een sierlijke bos gedroogde pampasgrassen stond. Ze legden de pijlen op de vloer, zes aan elke kant van de granaathuls. Toen stonden ze op want de drie


  wandelaars waren de muur nu tot een afstand van twintig meter genaderd.


  ‘Ik vraag me af of u mij kunt helpen?’ vroeg een van hen. 1 lij was lang, droeg strandschoenen met touwzolen, een katoenen blouse en een spijkerbroek. Zijn gezicht ging schuil achter een zonnebril en de lange klep van zijn golfpet.


  ‘Hoezo?’ vroeg Love.


  ‘Klopt het dat hier een dokter woont?’


  ‘Inderdaad,’ zei Love en dacht bij zichzelf: en hij blijft hier wonen, wat er ook gebeurt.


  ‘Bent u de dokter?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik zou u heel dankbaar zijn als u even mee wilde komen om naar een van mijn vrienden te kijken. Hij heeft zijn enkel ernstig verstuikt en we kunnen hem niet vervoeren.’


  Nu stak Parkington zijn hoofd boven de muur uit.


  ‘Kijk uit!’ riep hij dringend naar de lange man. ‘Er zit zo’n dodelijke bij op uw brilleglas! Vlug! Doe hem af! Als hij steekt wordt u blind!’


  Overdonderd en paniekerig rukte de man de bril van zijn hoofd.


  Ze stonden tegenover een van de drie mannen die Forbes in zijn huis hadden aangevallen.


  ‘Het spijt me voor je vriend,” zei Love. ‘Maar ik zou hem misschien meer kwaad doen dan goed. De laatste keer dat ik erbij betrokken was, heb ik iemands arm gebroken.’


  De man haalde zijn schouders op, bleef even staan en spuwde vervolgens op de grond. Hij keek alsof hij iets wilde zeggen, toen zette hij langzaam zijn bril weer op en liep weg.


  ‘Toeristen?’ vroeg Parkington sarcastisch aan Love.


  Jarrold verliet de hoofdweg van Luz naar Burgau en reed door het Luz Park omhoog langs het karrespoor dat naar Love’s huis voerde. Toen hij uit het gezicht van de weg en de huizen was, parkeerde hij zijn wagen in de schaduw van een vijgeboom en liep over de ruwe grond naar het kerkhof. De twee mannen die Love hadden aangevallen, zaten met hun ruggen tegen de witgekalkte muur. Jarrold keek van de een


  naar de ander en zag hun opgezette, blauwgeslagen gezichten.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij.


  ‘We hebben hem besprongen. Maar hij was veel sterker dan we verwacht hadden. Hij had een stok en hij is ontsnapt.’


  ‘Was hij alleen?’


  ‘Er kwam een andere man uit het huis. Ze zijn samen te-ruggerend. Die andere zei dat er uit tegenovergestelde richting nog meer mannen aankwamen.’


  ‘Nog meer mannen?’ herhaalde Jarrold verbaasd. ‘Wie waren dat dan?’


  ‘Geen idee. Ik heb een glimp opgevangen van een paar mensen die in een grijze Caravette langs het pad omhoog reden. Maar ze zijn niet bij het huis aangekomen dus moeten ze onderweg ergens stil gehouden hebben.’


  Jarrold draaide zich om en keek tegen de heuvel op. Hij hield zijn hand beschermend boven zijn ogen. Ergens uit het gezicht, in de dode hoek van de heuvel, bracht Volkoff zijn mensen in positie. Hij moest ook gezien hebben dat deze Engelse arts van het schip terugkeerde met zijn tas, en hebben geweten of geraden wat erin zat. Volkoff moest zijn afspraak opzettelijk verbroken hebben - zoals Jarrold ervan overtuigd was dat Marshall had gedaan - en de aanwezigheid van andere mannen betekende dat hij bereid was geweld te gebruiken om de tas plus inhoud te bemachtigen. Dit was oorlog, het uiteenvallen van een alliantie; Jarrolds voormalige bondgenoot had zich door zijn acties tot zijn vijand verklaard.


  Jarrold dacht na over de mogelijkheden die hem nog restten. Hij kon openlijk naar het huis van de dokter gaan, de dokter en zijn vriend overmeesteren en er nu, meteen, met de tas vandoor gaan en hopen onderweg met Volkoff en zijn mannen af te rekenen. Aan de andere kant kon hij ook wachten tot Volkoff het initiatief nam en de tas roofde, en hem vervolgens, geholpen door het verrassingselement, met zijn handlangers in een hinderlaag laten lopen als ze de heuvel afkwamen.


  Heide benaderingen hadden hun voordelen maar uiteindelijk vond Jarrold dat er nog meer te zeggen viel voor een derde.


  I li j zou zijn mannen meenemen naar de weg en Volkoff tegemoet treden als een vriend, zelfs verbazing tonen over het feit dat Volkoff zich daar bevond. Ze zouden hun krachten bundelen en de twee in het huis zo des te sneller overmeesteren . Daarna zou hij met Volkoff afrekenen en met de tas ontsnappen.


  ‘Overeind,’ zei Jarrold op scherpe toon tegen de twee mannen. Ze stonden op en liepen met hem mee naar zijn auto. Hij deed de kofferruimte open. Onder een zak lagen twee geweren met afgezaagde lopen.


  ‘Daarvoor heb je hier geen vergunning nodig,’ zei hij tegen ze. ‘Als iemand jullie aanhoudt - maar dat gebeurt niet-zeg je maar dat je op ratten jaagt. Nou, ga achterin zitten.’


  ‘Wat ben je van plan?’


  ‘Dat vertel ik onderweg wel,’ antwoordde Jarrold terwijl hij de auto achteruit de weg opreed.


  600 meter aan de andere kant van Love’s huis, onderaan een lange, steile helling en zelfs vanaf het dak van het huis onzichtbaar, stond een verlaten boerderij.


  De dorsvloer was overwoekerd met onkruid, de put sinds lang onbruikbaar en winterse stormen hadden alle ruiten uit hun sponningen geblazen. Achter dit gebouw had Volkoff de Caravette geparkeerd. Hij stond er nu naast en wachtte ongeduldig tot Heinz terugkeerde van zijn poging de Engelse arts over te halen de veilige beslotenheid van zijn huis te verlaten. Hij dacht niet dat hij succes zou hebben maar het was altijd de moeite van het proberen waard. De boerderij was omgeven door een primitieve haag van cactusplanten. De leerachtige bladeren met hun stekelige randen waren bespikkeld met witte huisjesslakken. Volkoff plukte een rijpe vijg van een boom, schilde hem en at al wachtend van het zachte vruchtvlees.


  Ver naar beneden zag hij hoe de zon weerkaatste in de voorruit van een auto. Hij stak zijn hand in zijn zak en


  schoof de veiligheidspal van zijn pistool op ‘off. De auto reed heel erg langzaam. De drie mannen die erin zaten keken naar links en naar rechts alsof ze niet zeker wisten of ze wel goed reden. Hij kwam achter de Caravette vandaan en ging midden op het pad staan. De chauffeur remde.


  ‘Bent u verdwaald?’ vroeg Volkoff met de zon recht in zijn gezicht.


  ‘Sinds ik jou heb gezien niet meer,” antwoordde Jarrold.


  ‘Wat voert jou hierheen?’ vroeg Volkoff verrast.


  ‘Dat wilde ik juist ook aan jou vragen.’


  ‘Heel eenvoudig,’ antwoordde Volkoff onmiddellijk. ‘Het materiaal dat zich aan boord van het schip zou moeten bevinden is daar vanaf gehaald - door iemand op nog geen 150 kilometer hier vandaan.’


  ‘Dat heb ik ook gehoord,’ zei Jarrold.


  ‘Van wie?’


  ‘Te ingewikkeld om nu uit te leggen, kerel. De enig juiste vraag is, hoe krijgen we het weer terug?’


  ‘Wie zijn die mannen?’ vroeg Volkoff, de vraag met een wedervraag beantwoordend, en met een gebaar naar de twee Italianen die nu uit de auto stapten.


  ‘Vrienden,’ zei Jarrold eenvoudig.


  ‘Wat heeft die kerel met zijn gezicht uitgevoerd?’


  ‘Hij heeft gevochten met de Engelse dokter die hier woont. Een man die merkwaardigerwijs Love heet.’


  ‘Spreken ze Engels?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘En zijn ze erbij betrokken?’


  ‘Cartwright probeerde ons te verraden. Ik kon geen contact met je krijgen omdat ik niet wist waar je zat. Maar ik heb hem laten verdwijnen.’


  Volkoff deed zijn uiterste best om zijn gevoelens niet te tonen.


  ‘Wat bedoel je, laten verdwijnen?’ vroeg hij alsof hij er echt niets van begreep, ik dacht dat hij terug was gegaan naar de Verenigde Staten?’


  ‘Dat is ook zo. Deze Italianen zijn lid van de Familie.’


  ‘Je bedoelt de Mafia?’


  i.aten wc zeggen, aanverwant. Ik moest snel handelen. Als ik meer tijd had gehad, waren de zaken misschien anders gelopen. Maar nu…’


  I lij haalde zijn schouders op, de ene drukbezette man tegen de andere.


  ‘ I )aarna zij n ze hier gekomen om te zien of ze me nog verder konden helpen.’


  Volkoff trok Jarrold mee zodat de anderen hen niet meer konden horen.


  ‘Weten ze wat er op het spel staat?’


  ‘Ze weten dat we iets gevonden hebben wat voor hen van waarde zou kunnen zijn. Maar niet precies hoe waardevol -nog niet.’


  ‘Hoeveel anderen weten ervan? Ik heb drie kerels uit het Oostblok bij me. Hun bazen hebben ook belangstelling.’


  ‘Als we de papieren eenmaal hebben, denk ik wel dat we een voor alle partijen bevredigende oplossing kunnen vinden.’ stelde Jarrold hem gerust.


  ‘Ik hoop dat je gelijk hebt,’ zei Volkoff maar de twijfel knaagde als een rat aan zijn binnenste. Hij leunde een ogenblik tegen de muur van de boerderij en was blij met de steun. Hij had gedacht dat hij alleen maar te maken had met Love en zijn metgezel en dat hij met die twee kon afrekenen als het hem uitkwam. Nu had hij Jarrold en die Italianen. En achter hen zouden anderen staan die hij niet kende, die het zoeken niet zo gauw zouden opgeven als hij ze te snel af was. Nou ja, hij had al eerder ingewikkelde situaties overleefd; dat zou hem nu ook wel weer lukken. Het allerbelangrijkste was nu om eerst de documenten van de professor in handen te krijgen.


  ‘Wat was je van plan?’ vroeg Jarrold.


  ‘Dat kan deze man ons vertellen,’ zei Volkoff; hij zag Heinz naderbij komen.


  ‘Wat zei de dokter?’


  ‘Hiij wilde niet naar buiten komen.’


  ‘Als ik hem was, zou ik daar ook niets voor voelen,’ zei Volkoff. ‘Maar het was het proberen waard. Sommige medici hebben iets donquichotterigs.’


  ‘Wie is dit?’ vroeg Heinz en wees op Jarrold.


  ‘Een vriend van mij die bij deze zaak betrokken is. Hij heeft twee Italianen bij zich. We zijn dus met ons zessen, Kurt niet meegerekend. Die heeft een gebroken arm maar hij kan in ieder geval een pistool vasthouden. En zij zijn maar met z’n tweeën.’


  ‘Als we met zo’n voorsprong nog verliezen, verdienen we niet beter,’ zei Jarrold.


  ‘We verliezen niet,’ zei Volkoff vol zelfvertrouwen. ‘Heinz heeft de telefoonkabel en de elektrische bedrading doorgesneden. Ze kunnen niet opbellen of opgebeld worden. En ze hebben vanavond geen ander licht dan kaarsen en een stormlamp. Ik stel voor dat we wachten tot het avond is en dan van twee kanten aanvallen. Ik neem de voorkant en jij komt met je mannen van opzij.’


  ‘Wat is het voor huis?’ vroeg Jarrold.


  ‘Helemaal gelijkvloers. Langs de buitenkant loopt een trap die naar het platte dak leidt. Een hoge muur rondom de hele tuin maar dat is geen bezwaar. Onder een grote vijgeboom aan de achterkant ligt zelfs nog een ladder verborgen die voor het witten is gebruikt.’


  ‘Zijn ze daarbinnen gewapend?’


  Volkoff haalde zijn schouders op.


  ‘Als ze al wapens hebben, kan het niet veel anders zijn dan pistolen of geweren. In ieder geval kunnen ze in het donker niet die hele muur onder schot houden. De maan komt pas na middernacht op dus is het zicht nihil. Het is binnen een paar minuten voorbij.’


  ik hoop het,’ zei Jarrold. ‘Te oordelen naar wat je zegt, lijkt het in ieder geval niet onneembaar.’


  Hij liep weg naar zijn auto.


  ‘Waar ga je heen?’


  ‘Terug naar Luz. Het heeft geen zin om hier allemaal te blijven rondhangen.’


  ik stel voor dat we kort na donker tot de aanval overgaan,’ zei Volkoff.


  ‘Nee,’ antwoordde Jarrold. ‘Laat ze nog maar een paar uur wachten. Put ze uit. Dan worden ze zenuwachtig. En


  dan vallen we aan.’


  Victoria kwam van Burgau af en sloeg de landweg in naar I ove’s huis. Ze hoopte dat hij en Parkington thuis zouden zijn want ze had iets interessants te vertellen over McNabs terugkeer naar zee.


  Er stond een dorpeling op de weg die met een stok amandelen uit een boom sloeg. Hij ging aan de kant staan en beantwoordde haar bedankje hoffelijk door zijn zwarte vilten hoed op te lichten. Ze reed de eerste bocht om en daarna de tweede.


  Midden op de weg stond een man naar haar te kijken met een verwonderde uitdrukking op zijn gezicht. Hij stak een hand omhoog om haar tot staan te brengen. Ze draaide het raampje dat ze had gesloten om het stof buiten te houden, naar beneden.


  is er iets aan de hand?’ vroeg ze. ‘Kan ik u helpen?’


  Hij was gekleed in een overhemd met korte mouwen en een lichtgewicht broek. Onder het laagje stof zagen zijn schoenen er duur en goedverzorgd uit.


  ik hoop van wel. Ik ben een beetje verdwaald. Ik zoek naar het huis van dokter Love.’


  ‘Daar ben ik naar onderweg,’ zei ze. ik kan u wel een lift geven.’


  ‘Wacht u dan even, alstublieft, dan kan mijn vriend ook meerijden. Hij zit in de schaduw te rusten. Hij voelt zich niet goed.’


  ik weet niet of de dokter wel patiënten behandelt,’ begon Victoria aarzelend.


  ‘Dat risico moeten we nemen.’


  Volkoff liep naar de achterzijde van de auto. Terwijl hij dat deed, stak een andere man zijn gezicht door het raampje. Hij had een pistool bij zich.


  ‘Stap uit,’ zei Heinz tegen haar. Victoria verstijfde van afgrijzen; het was de man die ze op het strand had herkend, een van de drie mannen die haar vader in elkaar hadden geslagen. Ze rukte de versnelling in zijn een en trok woest op. De auto sprong vooruit. Heinz’ pistool kraakte twee keer als


  een zweep van een rodeorijden. De wagen trilde en schokte terwijl beide achterbanden leegliepen. Victoria schakelde naar de tweede versnelling en reed plankgas, zonder acht te slaan op het gebonk van de velgen over het pad. Door dat lawaai hoorde ze niet dat er een derde schot werd afgevuurd maar plotseling schoot er brullend een gele steekvlam uit de achterkant van de auto omhoog toen de derde kogel de benzinetank doorboorde. De hitte gloeide in haar rug en verschroeide haar haar. De motor haperde en de auto bleef abrupt staan.


  Victoria gooide het portier open en probeerde weg te rennen maar Heinz was haar te snel af en liet haar struikelen. De auto brandde als een fakkel. Heinz trok haar overeind en sleepte haar achter de boerderij.


  ‘Je had moeten wachten,’ zei Volkoff treurig tegen haar, alsof hij haar ontsnappingspoging beschouwde als een ernstig vergrijp tegen de etikette.


  ‘Wie bent u?’ vroeg Victoria. ‘En hoe durft u op mijn auto te schieten?’


  ik heet Eugène Volkoff en ik heb niet geschoten. Ik betreur dit ten zeerste.’


  ‘Volkoff,’ herhaalde Victoria. ‘Die naam ken ik. U bent in Calcutta geweest. Eric Cartwright heeft u opgezocht. Ik werkte voor hem. En nu…’


  ‘Nu is hij dood.’


  ‘Dood? Eric?’


  Haar stem werd een schrille krijs van ongeloof.


  ‘Waar? Hoe?’


  ‘Thuis, in de Verenigde Staten.’


  ‘Maar hoe? Was hij ziek, was het een ongeluk?’


  ik weet geen details, alleen maar het treurige feit.’


  Parkington stond op het platte dak van Love’s huis en leunde met zijn ellebogen op het stenen muurtje om zijn verrekijker stil te houden. Hij keek naar een zuil van zwarte rook die ten hemel opsteeg.


  Hij hoorde het energieke gekraak van vlammen en de doffe dreun van plaatijzer dat uitzet door de hitte. Te oordelen


  naar de geur van verbrande olie en verf en plastic moest er wel een auto in brand staan en hij kon ongeveer wel zeggen waar het was. Onder andere omstandigheden zou hij op onderzoek zijn gegaan maar nu aarzelde hij. Het vuur had alle kenmerken van brandstichting, een aas om hem uit zijn tent te lokken.


  ‘Kom eens naar beneden en kijk eens wat ik gemaakt heb,’ riep Love. Parkington daalde af naar de zitkamer. Vanuit de garage liep een draad door de patio de tuin in. Het was een felgekleurde en niet-geïsoleerde draad die de vloer niet raakte omdat hij rustte op de boeken die Love om de meter had neergezet. Vanaf de patio ging de draad omhoog naar een punt vlak onder de rij tegels waarmee de tuinmuur was afgedekt. Aan de binnenkant van deze muur, ongeveer tien centimeter vanaf de bovenkant zat een rij houten pennen ingemetseld. De eigenaar van het huis had hier draden aan vastgemaakt waarlangs ipomoea omhoog werd geleid. Love had de kale draad om deze houten pennen bevestigd zodat hij vlak langs de bovenkant van de muur liep.


  In de garage stond de haaiachtige motorkap van de Cord wijd open. Love had de hoogspanningsdraden van de eerste cilinders van de beide zuigerblokken van de V-8 motor verwijderd, en ze vastgemaakt aan het uiteinde van de draad.


  ‘Er hing een enorme rol van dit draad aan een spijker,’ legde hij uit. ‘Het is bedoeld om klimplanten langs omhoog te leiden. Misschien kan het onze klimmers ertoe brengen om weg te blijven.’


  Love startte de motor. Die draaide horterig en stoterig op zes in plaats van op acht cilinders. Parkington wikkelde een zakdoek om zijn rechterhand en tikte behoedzaam tegen de draad. Hij knikte en stak zijn duim omhoog.


  ‘Daar gaat een mooie lading doorheen.’ zei hij goedkeurend. iedereen die over de muur klimt, krijgt een gezonde schok.’


  in West End zouden ze duur voor zo’n behandeling moeten betalen.’ antwoordde Love. ‘Hier krijgen ze het voor niks. Ze gaan er niet aan dood maar ik neem aan dat ze erdoor verrast worden waardoor ze hun positie zullen verraden. Daarna is het aan ons om er iets aan te doen.’


  Love zette de motor af. Ze zouden misschien nog lang moeten wachten en zelfs als hij stationair draaide, had de Lycoming een geweldige dorst. Hij wierp een blik op het dashboardklokje. Half acht ‘s avonds. Door de hele Algarve waren gasten nu bezig hun strandkleren en bikini’s om te ruilen voor wat nettere avondkleding. Op duizend patio’s zouden feestjes worden gegeven; binnen een uur zouden alle restaurants stampvol zitten. Later zou de drukte zich verplaatsen naar de disco’s en zou de muziek weerklinken van de heuvels tot over de zee.


  Maar het was ironisch om te denken hoe aan de rand van dergelijke aangename activiteiten een onbekend aantal vreemdelingen koelbloedig bezig was de belegering van een particuliere woning te plannen, een onderneming die heel gemakkelijk met de dood kon eindigen. Toch merkte Love dat hij geen verslagenheid voelde, maar in plaats daarvan een bepaalde mate van opwinding. Hij genoot van het primitieve schouwspel van twee breinen die het moesten opnemen tegen de gecombineerde arglist, vindingrijkheid en kracht van onbekende en ongetelde tegenstanders. Merkwaardigerwijs leek dit gevoel nog te worden vergroot door het feit dat ze er zo slecht voorstonden.


  ‘Laten we nog iets drinken voordat de zon ondergaat,’ stelde Parkington voor. ‘En daarna: op onze posten.’


  Het licht was nog steeds helder maar de zon gaf geen warmte meer en de avondwind ritselde al door de bomen. Love mengde rum en limoensap met ijsschilfers en vulde twee glazen. Plechtig dronken ze elkaar toe. Ze hadden afgesproken dat Love de eerste wacht op het dak zou nemen. Hij had een linnen stoel op houten blokken gezet zodat hij in een gemakkelijke houding over de rand van het muurtje kon kijken.


  Parkington zou, gewapend met zijn pistool en zijn zakken vol munitie, in een van de rieten stoelen op de patio de wacht houden. Van daaruit kon hij minstens driekwart van de tuinmuur overzien, zolang het nog licht was tenminste. Vanaf het dak kon Love dat deel van de muur in de gaten houden


  dat l’arkington niet kon zien. Na het vallen van de duisternis waren ze afhankelijk van de elektrische draad om de positie van de indringers aan te geven.


  Love dronk zijn glas leeg, ging de tuin in en raapte een handvol stenen op. Hij stopte er een in de slinger en slingerde hem tegen de muur aan de achterkant van de tuin. Na een paar minuten oefenen leerde hij hoe hij rekening moest houden met het gewicht en de vorm van de onderling verschillende kiezelstenen en dacht wel dat hij in staat zou zijn op een afstand van tien tot vijftien meter een menselijke gedaante te raken of misschien zelfs wel pijn te doen. Hij vulde een sigarenkistje met kleine steentjes uit de bloembedden, waste ze af onder de buitenkraan en ging met een stormlamp naar het dak.


  De zon daalde nu in de Atlantische Oceeaan. Tegen de zee lag het silhouet van de donkere, lange rotslijn. Huizen met minaret-achtige schoorstenen en Moorse koepeldaken stonden als stijve etalagestukken tegen het licht van de zinkende zon. Het licht vervaagde en afstanden vielen weg in de duisternis boven zee.


  Love zette zijn stoel tegenover een muur en legde de vuurpijlen en de granaathuls aan zijn voeten. Hij verwijderde de bol van de lamp, en stak de pit aan. Door de muur beschermd tegen de wind, brandde de lamp zonder te flakkeren. Hij schudde zijn stenen naast de lamp uit op de vloer en legde de slinger erbij. Zijn wapenuitrusting was klaar, net als hijzelf. Nu was het nog slechts een kwestie van afwachten.


  De duisternis tussen de struiken en de bomen werd nog dieper. Hun omtrekken werden vager en verdwenen. Er gingen uren voorbij. Het werd kouder. De lange vingers van de wind zochten de lege sponningen in de muren van de verlaten boerderij. Het gesjirp van de krekels was bijna het enige geluid.


  Heinz en Jan hadden Victoria’s verbrande wagen van de weg gesleept. Delen van het metaal waren nog steeds warm. Boven het verkoolde vehikel hing een scherpe geur van verbrande verf en plastic. De mannen hadden donkere truien aangetrokken en zwarte leren autohandschoenen. Enkelen droegen zeilpetten waaronder ze losse sokken of opgevouwen zakdoeken hadden gestopt om enige bescherming te hebben tegen slagen op hun hoofd. Ze hadden takken van bomen gerukt of stukken hout gezocht die ze naast hun pistolen of geweren als knots konden gebruiken. Nu gingen ze in een kring om Jarrold en Volkoff staan.


  ik ga met mijn mensen dwars door de velden naar de andere kant van het huis; daar heb ik het terrein al verkend,’ zei Jarrold. ‘We zullen de ladder onder de vijgeboom uithalen en kijken wat er aan de andere kant van de muur gaande is. Als het een geschikt moment is, gaan we erover heen. Als het dat niet is, Volkoff, klim jij er met een man aan de voorkant overheen. Daar ligt een aantal stammen opgestapeld als brandhout voor de winter, maar die zijn nog niet naar binnen gehaald. Je kunt ze gemakkeli jk tegen de muur leggen dan ben je er zo overheen. Iemand anders kan aan deze kant van het huis staan wachten en over de muur klimmen als jij wordt ontdekt, en het verrassingselement verdwenen is.’


  ‘Hoe houden we in het donker contact met elkaar?’


  ‘Radio. Ik heb drie walkie-talkies. Wij nemen er ieder een en Kurt die hier blijft, luistert mee via de derde. Jij bewaakt bovendien het meisje en als er problemen zijn of als er iemand komt rondloeren, kun je ons via de radio waarschuwen.’


  ‘Nog éen vraag,’ zei Volkoff. ‘Wat doen we als we de tas hebben?’


  ‘We komen hier weer bij elkaar. Nog iets?’


  ‘Nee.’


  ‘Dan zetten we nu onze horloges gelijk.’


  Ze vergeleken de tijd.


  ‘Om drieëntwintig uur precies komen we in actie. Laten we een uur de tijd nemen om onze stellingen te betrekken voor de maan opgaat. Heeft iedereen alles begrepen?’


  De anderen knikten en losten vervolgens een voor een als schaduwen op in het duister. Hun rubberzolen maakten


  geen enkel geluid op het droge gras en de lage distels.


  Kurt draaide zijn radio aan en zette hem met volledig uitgetrokken antenne tegen een boom. De luidspreker suisde en kraakte astmatisch. Hij voelde zich eenzaam achtergebleven en leunde tegen de deur van de Caravette, een sigaret in de kom van zijn hand. Ver weg, over de heuvel, hoorde hij een auto starten en stationair draaien, niet helder maar zwoegend alsof de bougies vuil waren. Het geluid was niet gevaarlijk maar wel ongebruikelijk. Daarom maakte het hem onrustig. Hij deed een lange trek aan zijn sigaret en wenste dat hij ergens anders was.


  Love keerde zich naar Parkington.


  ‘Kwart voor twaalf,’ zei hij. ‘En onze gasten zijn nog steeds niet gearriveerd. We hebben nog vier uur voordat het licht wordt.’


  ‘Het was een open invitatie,’ antwoordde Parkington. ‘Een invitatie die ze niet kunnen weigeren.’


  ik stel voor dat ik een snelle verkenningstocht maak over het hele terrein.’


  ‘Blijf weg van het pad,’ waarschuwde Parkington.


  ‘Uiteraard. Het is mijn bedoeling om twee-tot driehonderd meter van het huis weg te lopen en dan een hele cirkel te beschrijven.’


  ‘Je zult niet veel zien in het donker. Ik heb nooit geloofd dat de nacht wel duizend ogen heeft.’


  ‘Misschien kan ik dan iets horen. Alles is beter dan hier maar zitten wachten.’


  ‘Goed dan,’ zei Parkington. ‘Maar het is eenzaam hier op de ranch met alleen maar mijn neutje, dus blijf niet te lang weg.’


  ‘Ze zullen me echt niet wegens het op verdachte wijze rondhangen kunnen arresteren, dat verzeker ik je. Als ik precies op dit punt terugklim over de muur, fluit ik even, dan weet je dat je niet moet schieten.’


  Parkington keek Love na die een stalen koevoet van de krik meenam. Toen ging hij naar de garage. De draaiende motor straalde in die beperkte ruimte nog een verrassende


  hoeveelheid warmte uit. Het zware gedreun van de twee uitlaatpijpen echode tegen de witgekalkte muren. Hij wierp een blik op de benzinemeter; de rode naald trilde angstaanjagend dicht bij het ‘leeg’-teken.


  Zorgvuldig uit de buurt van de kale draden blijvend, liep Parkington terug naar de zitkamer en bleef een ogenblik op de patio staan om uit te kijken over de zee. De hele wereld was nu donker. De cocktailparty’s waren voorbij en de zwierbollen lagen allemaal in bed - hun eigen of dat van een ander. Parkington benijdde ze.


  Links van hem werd de hemel verlicht door een zwakke donkergele gloed die afkomstig was van de lichtjes van Lagos en ver weg aan zijn rechterhand hing een nog zwakkere gloed als een stralenkrans boven Sagres. De vuurtoren van Kaap St. Vincent zwaaide met gelijkmatige, eentonige regelmaat zijn straal uit over de zee en weer terug.


  Hij klom de trap op naar het dak. Hij kon niets onderscheiden, hoorde alleen de wind in de bomen en heel in de verte zwakke fanfaremuziek van een kermis of fiesta. Hij ging weer naar de patio en zat met zijn pistool op schoot onbehaaglijk te wachten op de aanval die met elk ogenblik, elke harteklop, naderbij kwam.


  Love telde zijn stappen tot hij de 300 had bereikt, bleef staan en luisterde. Er klonk geen enkel geluid behalve het verre gedreun van muziek en de draaiende motor van de Cord. De wind waaide naar zee en hij draaide zich om en hield die op zijn linkerwang als middel om zijn richting te bepalen. Langzaam liep hij de velden door en zette behoedzaam zijn voeten neer om droge takken en harde ploegvoren te vermijden. Een keer dacht hij dat hij iets hoorde en bleef staan, zijn koevoet gereed om toe te slaan, maar het geluid werd niet herhaald. Misschien had hij het zich maar verbeeld. Nog langzamer, nog voorzichtiger liep hij verder.


  Al spoedig was hij het pad zo dicht genaderd dat hij niet verder durfde. De aarde was kort tevoren bewerkt en er bleven minder distels en doornige struiken aan zijn broekspijpen haken. Hij had al een halve cirkel beschreven en nog


  steeds niemand gezien en niemand gehoord. Toch moesten ze zich hier in het donker ophouden, wachtend en kijkend. Misschien hadden ze zich op dit ogenblik wel bij de muur verzameld?


  I’.en klein geluidje deed hem met ingehouden adem stilstaan. Deze keer was het geen verbeelding want het geluid werd herhaald: er werd een metalen deur geopend. Het klonk niet als het portier van een auto want deze gleed op rollers en draaide niet op scharnieren. Welke auto had een schuifdeur? Op een vooroorlogse motorshow was een Bent-ley tentoongesteld geweest die over zo’n opschepperig foefje beschikte, en daarvoor nog had Voisin, de individualistische Franse fabrikant, deze deuren aangeboden op enkele van zijn modellen. Het idee was toen overgenomen door de fabrikanten van rijdende caravans. Love herinnerde zich de Caravettes in Carrapateira en liep voorzichtig in de richting van het geluid.


  Twintig meter voor hem uit vlamde een klein lichtje op en doofde weer uit. Hij was nu zo aan de duisternis gewend dat hij er een ogenblik door verblind werd, hoewel het maar een lucifer was. Een man stak een sigaret aan. In een flits zag Love een grijze Caravette en daarvóór het gezicht van een man. Het was een van de mannen die hij en Parkington hadden aangetroffen in het huis van Forbes. Love stak zijn rechterhand in zijn zak, haalde er een ronde kiezelsteen uit en zijn slinger. Hij deed zijn ogen even strak dicht om weer aan het donker te wennen en hoewel het nu onmogelijk was om de man te zien, mikte hij enigszins links van de plek waar hij hem het laatst had gezien. De steen dreunde als een gong tegen de metalen zijkant van de bus. Vlug stuurde Love er een tweede steen achteraan en een derde. Een gedempte vloek van verrassing en het geschuifel van voeten door het kreupelhout. Daarna hielden beide mannen hun adem in en luisterden naar een beweging die de positie van de ander zou verraden.


  Love keerde zich half om en gooide nog twee stenen weg. Ze vielen op de grond. Hij hoorde het gekraak van takken toen de man in de richting van het geluid liep. Zo zacht als


  hij kon ging Love op zijn tenen naar het voertuig, zijn handen voor zich uitstekend als een blinde tot hij het gladde, stoffige metaal voelde. Hij tikte zachtjes tegen een van de ramen. Tot zijn verbazing hoorde hij binnen zachtjes kreunen. In de bus werd iemand gevangen gehouden.


  Het tikken waarschuwde Kurt; hij wist nu dat deze onbekende naast de Caravette stond. Hij spande de haan van zijn revolver. Love hoorde de geoliede metalen klik en besefte dat de andere man gewapend was. Maar zou hij durven schieten? In de stille nacht zou het geluid ver dragen. Love besloot het erop te wagen. Hij stopte zijn slinger weg en keerde zich in de richting waaruit het nieuwe geluid gekomen was. Nu hoorde hij iemand ademhalen, beheerst maar snel. Met zijn medische kennis wist hij dat dit erop duidde dat degene die ademde nerveus was maar zijn uiterste best deed om zijn angst te verbergen.


  Hij bracht zijn koevoet een halve meter omhoog en hield hem met gestrekte arm vast. Hij tuurde in de duisternis, probeerde zijn ogen als het ware te dwingen de eerste zwakke beweging van zijn tegenstander te ontwaren; maar hij zag niets. Toen hoorde hij, dichterbij dan hij verwacht had, een scherpe inademing en rook de scherpe, dierlijke geur van angst. Love bracht de koevoet suizend naar beneden tot op zijn eigen schouderhoogte. Hij hoorde het gekraak van een brekend sleutelbeen, dan een kreet, het gekletter van een metalen voorwerp dat viel en het geschuifel van iemand die op de grond ligt te hijgen van de ondraaglijke pijn maar wanhopig probeert om geen geluid te geven.


  Love scheen met zijn zaklantaarn in de richting van het geluid. Kurt zat op zijn knieën, zijn ene arm in een mitella, de andere losjes langs zijn zij bungelend. Hij was ongewapend en dus ongevaarlijk.


  ‘Sta op,’ beval Love hem. De man kwam moeizaam overeind.


  ‘Wie ben je?’


  Kurt gaf geen antwoord. Love had geen tijd te verliezen. Als hij niet wilde praten, moest Love hem nog langer laten zwijgen. Met de koevoet gaf hij zijn tegenstander een ferme,


  goedgerichte tik tegen de zijkant van zijn nek. Bewusteloos viel de man neer. Love raapte zijn pistool op, doorzocht zijn zakken naar extra munitie en vond de contactsleutel van de Caravette. Hij maakte Kurts riem los en bond die rond zijn enkels; met zijn zakdoek snoerde hij hem de mond. Met een gebroken arm en een gebroken sleutelbeen zou hij geen van tweeën kunnen losmaken.


  Nu schoof Love de deur van de Caravette open en scheen met zijn zaklantaarn naar binnen. Victoria zat op een van de achterbanken, haar handen vastgebonden op haar rug, haar enkels gebonden met nylonkabel. Love maakte de knopen los en masseerde haar polsen en enkels.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij.


  ik was op weg naar jou toe. Iemand hield me aan en vroeg me waar jij woonde. Hij vertelde me hoe hij heette. Het was Volkoff - uit Calcutta.’


  ‘En toen?’


  ‘Een van de mannen die mijn vader in elkaar hebben geslagen, richtte zijn pistool op me. Toen ik probeerde door te rijden, schoot hij mijn banden lek en raakte vervolgens mijn tank. De hele auto vloog in brand. Hij is total loss.’


  ‘Maak je maar geen zorgen. Als hij niet volledig verzekerd is, zal hij dat spoedig zijn. Zodra ik met Dick Parkington heb gesproken.’


  ‘Toen hebben ze me hier vastgebonden en die man buiten neergezet om me te bewaken. Tussen twee haakjes, hij heeft een walkie-talkie.’


  ‘Och, voorlopig valt er voor hem niet veelte walken ofte talken. Wat is er hiervoor allemaal gebeurd?’


  ‘Senhor Diaz voorzag me in Burgau van een speedboot, precies zoals je had gezegd. Toen ben ik naar je huis gegaan zoals we hadden afgesproken. Er was inderdaad een Schot en hij smeekte me om een lift-precies zoals je verwacht had dat hij zou doen.’


  ‘En toen?’


  ‘Ik vertelde hem dat ik een speedboot had en hij huurde me om hem terug te brengen naar zijn schip.’


  ‘De Princess Rosael?’


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Het schip daarachter. Er zijn twee oude schepen die naar de sloper moeten.’


  ‘Dat is een goeie,’ zei Love waarderend. De stukken vielen op hun plaats als de snippers van een kinderkaleido-scoop. Wat duister was geweest zou spoedig een helder beeld opleveren; of, althans, beduidend minder mistig.


  ‘Hoeveel mannen zijn er, alles bij elkaar?’ vroeg Love.


  ‘Zes, de wacht die jij hebt neergeslagen niet meegerekend. Er schijnen een paar Italianen bij te zitten.’


  ‘Luister nu goed, Victoria. Neem deze Caravette - hier is het sleuteltje - maar doe de lampen niet aan voordat je op de grote weg zit.’ ” ‘En dan?’


  ‘Dan wil ik dat je bepaalde dingen doet. Ik heb vanmiddag geprobeerd je op te bellen maar ik kreeg geen verbinding. Hou de juiste volgorde aan, precies zoals je met McNab gedaan hebt. Je kunt je volstrekt geen enkele vergissing veroorloven. In deze affaire telt elke seconde.’


  ‘Nog altijd beter dan geen affaire,’ zei ze. ‘Vertel het maar.’


  Volkoff bleef staan. Hij en zijn metgezellen waren de muur rondom Love’s tuin tot minder dan vijftig meter genaderd maar zijn oren waren ingesteld op verre geluiden die op mogelijk gevaar wezen.


  ik hoor iets,’ fluisterde hij. ‘Een deur die open-en dichtging-‘


  ‘Een vrijend paartje?’ opperde Heinz.


  ‘Nee. Die komen niet zó ver deze kant op. Die gaan naar het strand. Het kwam uit de richting van de bus.’


  ‘Misschien is Kurt even gaan piesen. Kom mee. Het kan niets bijzonders zijn.’


  Ze liepen weer door. Het stof dwarrelde als gezeefde bloem rond hun voeten. Hoewel er een frisse wind stond, was het in stilte en in ganzepas beklimmen van de heuvel, zonder de ploegvoren, grote stenen of zelfs bomen goed te kunnen zien, een warme en vermoeiende aangelegenheid. Eindelijk bereikten ze de top van de heuvel en konden ze


  tegen het zwak oplichtende oppervlak van de zee, de donkere omtrek van het huis onderscheiden. In de garage draaide de motor van de auto met horten en stoten, zoals hij nu al enige tijd gedaan had. Opnieuw werd Volkoff getroffen door de ongerijmdheid ervan.


  ‘Denk je dat ze zullen proberen te ontsnappen?’ vroeg hij.


  ‘Nee,’ antwoordde Jan. ‘Als ze dat bij daglicht niet wilden riskeren zullen ze het zeker nu niet proberen.’


  Volkoff wendde zich tot zijn metgezellen.


  ‘Op stap!’ zei hij tegen ze. ‘Jullie hebben twaalf minuten om je positie in te nemen.’


  300 meter naar links kroop Jarrold naar een enorme vijgeboom die vlak naast de muur groeide. Hij hurkte neer onder de takken en tastte om zich heen naar de ladder. Hi j voelde een sport, greep die vast en trok de ladder naar zich toe.


  Renato nam het andere uiteinde en samen zetten ze de ladder tegen de muur waarbij ze ervoor zorgden dat hij niet tegen de tegels kwam die er bovenop lagen en die misschien bros waren en zouden breken onder het gewicht. Toen wachtten ze en luisterden naar een geluid of beweging aan de andere kant van de muur. Jarrold keek op zijn horloge; nog drie minuten.


  Het geluid van de draaiende motor van de Cord werd sterker toen de wind van richting veranderde. De bladeren boven hun hoofd ritselden metalig. Jarrold wist ook niet precies wat hij moest denken van die draaiende motor, die nog zo slecht liep bovendien. Toen hij langs de dubbele deuren in de muur voor de garage was gekomen, had hij gevoeld of ze op slot zaten. Dat was inderdaad het geval geweest dus zou het een paar ogenblikken kosten om die deuren open te maken. De twee mannen in het huis konden er niet op verrassende wijze vandoor. Maar voor zijn eigen gemoedsrust liet hij zijn mannen twee stenen zo groot als pompoenen tegen de deuren leggen om te voorkomen dat ze van binnenuit geopend zouden worden. Misschien hoopten de dokter en zijn vriend door de deuren heen te breken zonder ze eerst te openen? Als dat zo was, waarom kondigden ze dat dan aan


  door de motor te starten? En als het niet zo was, waarom lieten ze hem dan draaien?


  Love stond honderd meter achter ze, enigszins naar rechts. Het was hem onmogelijk om te zien hoeveel mannen er precies bij de vijgeboom stonden want de takken bewogen heen en weer door de wind en de schaduwen liepen in elkaar over, maar hij kon ze wel horen. Hij liep naar de garage, merkte de stenen op die daar waren neergelegd en volgde de muur tot hij de plaats bereikte waar hij Parkington had gezegd dat hij er overheen zou komen. Hij floot tussen zijn tanden, hees zich omhoog en klom over de muur. Parkington stond hem op de patio op te wachten, een glas in zijn ene hand, een pistool in zijn andere.


  ‘Wat weerhield u zolang?’ vroeg hij ironisch. Love begon de zaak uit te leggen maar halverwege de zin brak hij plotseling af. Beiden hoorden bij de vijgeboom een zwak geluid. Parkington zette zijn glas neer, hief zijn pistool op, greep het met beide handen vast en ging in spreidstand staan wat hem stabieler maakte voor de lange afstand. In het licht van de klimmende maan zag Love hoe er vingers verschenen op de tegelrand, daarna een hoofd en vervolgens de schouders. Even lag er een man op de tegelrand. Hij stak zijn linkerhand uit om een steunpunt te vinden. Toen raakten zijn vingers de onder stroom staande draad.


  Hij gaf een schreeuw, meer van verrassing dan van pijn, en wiebelde even op de rand heen en weer in een poging zijn evenwicht te bewaren. Parkington schoot twee keer. Het eerste schot was te laag en er viel een stuk witgekalkt cement van de muur. De tweede kogel raakte de man in zijn schouder. Hij rolde terug over de muur en kwam met veel geraas van brekende takken op de grond terecht. De ladder viel bovenop hem. Love en Parkington keken elkaar aan.


  Parkington hief zijn glas.


  ‘Wie het eerst komt, het eerst maalt,’ zei hij.
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  1 Iet was nu niet langer nodig om zich verborgen te houden; ze hadden hun aanwezigheid verraden. Jarrold richtte zijn zaklantaarn op de gewonde. Zijn overhemd zat onder de bloedvlekken. Jarrold scheurde het open en bekeek de wond zo goed mogelijk. De kogel was onder zijn linkerarm de borst binnengedrongen. Het was maar een vleeswond; pijnlijk maar niet ernstig.


  ‘We zullen je verbinden,’ beloofde Jarrold. ‘Het komt wel weer in orde.’


  ‘De pijn!’ kreunde de man.


  ‘Niet erger dan een wespesteek,’ zei Jarrold scherp. ‘Hier.’


  Hij maakte een plat verbandtrommeltje open, haalde er een plastic injectiespuit uit, drukte de lucht eruit en plantte de naald in de borst van de man.


  ‘Dat is beter, hè?’


  ‘Een beetje,’ gaf de man toe. Hij stond op. Jarrold begon hem te verbinden.


  ‘Je kunt gelukkig nog schieten,’ zei hij. ‘We zullen ons nu kalm houden tot de anderen iets beginnen. En dan gaan we er overheen.’


  Met twee treden tegelijk vloog Love de trap op naar het dak. Rond het hele huis had de halve maan het droge gras zilver geverfd. Niets bewoog behalve de takken van de jeneverbes. Het was een vreedzaam en stil tafereel. Hij stond net op het punt om weer naar beneden te gaan en zich bij Parkington te voegen, toen hij vijftig meter naar links eerder een zwakke beweging voelde dan zag. Omdat hij met zijn rug tegen een van de twee schoorstenen leunde, was hij niet te zien, dus hij bleef staan en wachtte.


  De man kwam langzaam tussen de bomen aanlopen en baande zich behoedzaam een weg naar het huis. Achter elke boom zocht hij dekking en sloop dan weer een eindje verder in enigszins gebogen houding alsof hij elk ogenblik een aanval verwachtte. In zijn ene hand droeg hij iets wat op een stok of een knuppel leek. Toen glansde het maanlicht op een metalen strip en onmiddellijk herkende Love een geweer met afgezaagde loop. Dat kon gevaarlijk worden. Hij bukte zich en raapte een vuurpijl op. Hij zette het dunne houten stokje in de koperen granaatbuis en stak het lont aan met het vlammetje van de stormlamp. Toen hief Love de koperen huls behoedzaam op en legde aan alsof hij een geweer in zijn handen had. Hij mikte een klein stukje voor de lopende man.


  De blauwe papieren lont siste en sputterde. Love sloot zijn ogen, boog zijn hoofd en wachtte. Een bloedrode gloed voor zijn gesloten ogen, een hete luchtstroom en een sterke, niet onaangename kruitgeur die hem deed denken aan de vreugdevuren uit zijn jeugd. Hij deed zijn ogen juist op tijd open om te zien hoe de vuurpijl vlak voor de man explodeerde in een regen van groene en gouden sterren. De man gaf een schreeuw, liet zijn geweer vallen en zette het op een lopen. Zijn handen klauwden aan zijn half verblinde ogen, de vonken dansten om zijn brandende gezicht. Toen doofde de vuurpijl uit.


  ‘Twee neer,’ riep Love naar Parkington.


  ‘Zoek dekking’, schreeuwde Parkington terug. ‘Ze komen en masse de muur over!’


  Love draaide zich om en zag een hoofd en schouders boven de muur uitkomen. Parkington schoot en miste. Hij schoot opnieuw-en er gebeurde niets. Zijn pistool ketste.


  Love raapte een tweede vuurpijl op, stak hem aan en ramde de stok in de granaatbuis. Hij had geen tijd om goed te mikken en de vuurpijl zweefde onschuldig over de indringer heen. De man boog voorover om steun te zoeken. Een van zijn handen raakte de draad. Hij schreeuwde van de schok en viel voorover in een bloemperk.


  Love sprong de trap af en rende om het zwembad heen. De man was overeind gekrabbeld en kwam met een pistool in de hand op hem af. Met zijn koevoet gaf Love hem twee snelle tikken op zijn schouders om zijn armen te verlammen, en schakelde hem vervolgens uit door een klap tegen zijn


  hoofd. De man viel voorover en zijn pistool gleed over de calcada in het zwembad.


  Drie man buiten gevecht, maar hoeveel zouden er nog bij komen.


  Volkoff stond in de schaduw van een enorme vijgeboom te wachten. Pistoolschoten kraakten als brekende botten en hij hoorde een kreet van pijn en een luide plons. Er was iemand in het zwembad gevallen. Toen hoorde hij op de achtergrond een diep, sputterend gedreun dat leek op het afgaan van een geweer in de verte. Het duurde even voordat hij zich realiseerde dat dit geen geweer was maar de motor van een auto die terugsloeg. De Cord-motor bonkte nog een keer en zweeg. De benzine was op. Volkoff rende op de muur af. Dit was het juiste ogenblik voor de aanval.


  Snakkend naar adem kwam Parkington boven water.


  Hij was om het zwembad heen gehold om een andere man die juist over de muur was gekomen de pas af te snijden toen een schot van de overkant hem raakte. Hij draaide om zijn as, struikelde over de gladde calcada en viel languit in het water.


  Love bukte zich en trok hem eruit. Hij kon niet zien waar Parkington geraakt was en er was geen tijd om de omvang van zijn verwondingen te onderzoeken, want er stonden alweer nieuwe mannen in de tuin. Nog steeds aan Parkingtons zijde gezeten, schoot Love op de man die het dichtst bij was - en miste. De man rende op hem toe en schoot op hem vanuit zijn heup. Love sprong opzij en dook weg achter het barbecue-huisje. De man schoot opnieuw, miste en toen kwam de haarrvan zijn revolver omhoog en viel weer terug met het geluid van een metronoom. Zijn zes schoten waren op. Love schoot terug maar zijn magazijn was ook leeg en hij had geen munitie meer. Hij stopte het pistool in zijn zak en hief de koevoet omhoog.


  De indringer trok een mes en draaide behoedzaam om Love heen, wachtend op het juiste ogenblik om aan te vallen. Love greep de koevoet met beide handen vast en deed


  een stap achteruit om meer kracht te kunnen zetten. De hak van zijn schoen kwam naast de harde calcada terecht en zonk weg in de zachte aarde van een bloemperk waardoor Love zijn evenwicht verloor. Hij stak een arm uit om overeind te blijven en op dat ogenblik sprong de man op hem toe, zijn mes op Love’s keel gericht. Love gaf met de zijkant van zijn linkerhand een klap tegen de pols van de man maar kon hem het wapen niet uit handen slaan. Het kostte hem al moeite genoeg om het lemmet weg te houden van zijn luchtpijp-Nu had de man zijn andere hand rond Love’s keel geslagen; zijn vingers omvatten hem als een molleklem. Ze vochten wanhopig en Love zag de hemel verkleuren van blauw tot violet. Er kwam een rode mist voor zijn ogen. Het bloed dreunde in zijn oren. En toen zakte de man plotseling in elkaar en liet los. Zijn mes viel kletterend op de grond. Dankbaar kwam Love overeind en zoog zijn longen vol met frisse lucht. Als een zeemonster zat Parkington aan de rand van het zwembad geknield, zijn pistool met beide handen omvat.


  ik heb hem,’ hijgde hij triomfantelijk en viel flauw.


  Maar nu scheen de strijd vrijwel gestreden. Jarrold en Volkoff stonden in de tuin en hielden beiden hun zaklantaarn op hem gericht. Andere gestalten liepen in het maanlicht heen én weer.


  ‘Doe je handen op je hoofd,’ riep Jarrold tegen Love. Hij rende langs de bewusteloze Parkington om het zwembad heen naar de plek waar Love stond.


  ‘Zijn er nog anderen in huis?’ vroeg hij.


  Love schudde zijn hoofd.


  ‘Nee,’ zei hij.


  Jarrold gaf Love met de kolf van zijn pistool een klap tegen zijn wang.


  ‘Op je hoofd, zei ik,’ snauwde hij.


  Love wankelde en viel bijna. Hij hief zijn handen omhoog en legde ze tegen zijn achterhoofd.


  ‘Je mag van geluk spreken dat we je niet regelrecht overhoop schieten,’ zei Volkoff.


  Mc hebt anders aardig je best gedaan,’ antwoordde Love.


  ‘Waar is de koffer?’ vroeg Volkoff.


  ‘Welke koffer?’


  ‘Die je hebt meegebracht van het schip.’


  ‘Het schip?’ herhaalde Love alsof hij de vraag niet begreep. I lij probeerde tijd te winnen. Dat was het enige wat er nu nog te winnen viel; geen bondgenoten, geen mooie kansen. De maan werd kleiner, de wind was afgenomen. Over een half uur zou de nacht op de terugtocht zijn en de zon langs de hemel omhoog klimmen om een nieuwe, warme dag te beginnen.


  Jarrold sloeg hem opnieuw, deze keer op de andere kant van zijn kaak. Love proefde bloed in zijn mond en spuwde een gebroken kies uit.


  ‘Toen je McNab terugbracht naar zijn schip,’ zei Volkoff, ‘kwam je terug met een koffertje of een tas. Ik heb je gezien. Die willen wij hebben.’


  ‘Daar zitten persoonlijke papieren in,’ zei Love. ‘Daar hebben jullie niets mee te maken.’


  ‘Doorzoek het huis,’ beval Jarrold. ‘We kunnen geen tijd aan hem verspillen. Over een uur is het volop dag.’


  Hij hield Love onder schot terwijl de anderen van kamer naar kamer gingen, met hun zaklantaarns rondgingen, de gordijnen openrukten om profijt te trekken van het ochtendgloren. Ze gooiden kussens op de grond, trapten stoelen om, trokken kasten open, rukten boeken uit de kast. Jarrold hoorde hoe ze stuk voor stuk de slaapkamers afwerkten, laden opentrokken, lakens en matrassen op de grond gooiden. Volkoff keerde terug naar de patio.


  ‘We kunnen hem niet vinden,’ zei hij.


  ‘Hij moet ergens in huis zijn,’ zei Jarrold. ‘We weten allebei dat hij er moet zijn. Ik heb hem zelf achter in de auto zien liggen.’


  Hij zweeg even en glimlachte.


  ‘De auto,’ herhaalde hij. ‘Natuurlijk. Ga daar eens kijken.’


  Volkoff rende naar de garage, tilde het zware kofferdeksel van de Cord op en scheen met zijn zaklantaarn naar binnen. De leren reistas waarvan de ritssluiting met een hangslot was vastgezet, stond midden op het vloerkleed. Hij haalde de tas eruit en liep er triomfantelijk mee naar de kamer. Jarrold betastte de tas, zijn vingers zochten naar de omtrek van het metalen kistje.


  ‘Geef me eens een schroevedraaier of een moersleutel uit de auto,’ zei hij. ‘Dan breek ik dit hangslot open.’


  Volkoff schudde zijn hoofd.


  ‘Het kistje is dichtgesoldeerd,’ zei hij. ‘Zelfs als we de tas openmaken, kunnen we de kist hier niet openbreken zonder de papieren te beschadigen. We weten dat het erin zit. De rest doet er niet toe. Laten we nu maken dat we wegkomen voordat er te veel mensen op de been zijn.’


  Hij keerde zich naar Love.


  ‘Bind hem vast,’ zei hij tegen twee van de mannen. Een ging er naar Love’s slaapkamer en kwam terug met een paar van zijn meestgeliefde New & Lingwood-dassen. Ze bonden zijn handen op zijn rug en zijn enkels bij elkaar. De derde das werd gebruikt om de twee andere aan elkaar te knopen. Als een panklare braadkip lag hij op zijn zij op de vloer.


  ‘Je wordt wel gevonden,’ zei Jarrold geruststellend tegen hem terwijl hij een handdoek aan repen scheurde en hem knevelde. ‘Maar niet meteen. Tussen twee haakjes, het meisje komt niet vandaag. Ik heb haar namens jou een boodschap gestuurd om te zeggen dat ze een dag vrij kreeg. Maar morgen zal ze ongetwijfeld weer op haar post zijn.’


  Het was nu veel lichter, de zon klom uit de zee omhoog en droogde de dauw op de ruiten. Binnen een half uur zou het heet zijn.


  Jan sloot de keuken en de garage af en deed vervolgens de deuren van de slaap-en badkamer op slot.


  ‘Voor het geval je gaat rondkruipen, op zoek naar een mes of een schaar,’ legde Jarrold uit. Hij stopte de sleutels in zijn zak, pakte de leren tas op en wendde zich tot de anderen.


  ‘We gaan,’ zei hij.


  Als eerste ging hij de voordeur uit en duwde de poorthelften open tot ze de stenen raakten. In een lange rij begonnen


  ze aan de terugtocht over het ruwe terrein naar de vervallen boerderij.


  1 .ovc keek ze na. Toen zette hij zich, langzaam en pijnlijk, in beweging. Eerst schoof hij op zijn zij, daarna op zijn schouders en knieën, naar de patio. Parkington lag nog steeds bewusteloos op de plek waar hij was neergevallen. Iemand had zijn pistool in het zwembad geschopt. Love bleef even liggen om op adem te komen en schoof toen langzaam en met moeite over de ruwe tegels naar de trap. Even bleef hij op de onderste tree hangen om uit te rusten, daarna zwaaide hij zijn lichaam dwars en zette zijn voeten op dezelfde tree. Toen zette hij zijn voeten schrap tegen de ene kant van de tree en zijn rug tegen de andere en duwde zich omhoog naar de volgende tree. En zo klom hij behoedzaam naar boven.


  Hij bereikte de bovenste tree en kroop over de vloer die al warm was van de zon, naar de vlam van de stormlamp. Hij ging met zijn rug naar de vlam op de tegels zitten en hield zijn armen zo goed als hij kon omhoog tot de dassen waren doorgebrand. Terwijl hij in deze onbevallige houding geknield zat, hoorde hij het geluid waarop hij sinds de dageraad had gewacht: het ver verwijderde diepe gebrom van een vliegtuigmotor.


  De vlam schroeide zijn polsen maar dat deed er niet toe, zijn handen waren los. Hij verwijderde de prop uit zijn mond, bukte zich, maakte de knoop rond zijn enkels los en masseerde het bloed terug in zijn ledematen. En al die tijd kwam het geluid dichterbij, als het gezoem van een zwerm boze bijen die terugkeerden naar hun korf. Hij stond op, keek naar de zon en hield zijn hand boven zijn ogen tegen de felle schittering. Algauw kon hij de vleugels van de Moth onderscheiden. Toen zat het vliegtuig beneden de zon, nauwelijks dertig meter boven de grond, bijna een halve kilometer van hem vandaan.


  Achter het huis zag hij de mannen teruglopen naar de verlaten boerderij. Ze liepen in V-formatie en deden het rustig aan. Met zorg baanden ze zich een weg tussen de scherpe stekels van de uitgedroogde doornstruiken en distels. Ze keken omhoog naar de Moth en gingen weer verder. Het kleine vliegtuigje vormde geen bedreiging voor ze; ze hadden het allemaal al eerder gezien.


  Het vliegtuig draaide om zijn lengteas, maakte een bocht en kwam met een wijde cirkel weer op ze toevliegen. Love zag hoe er uit de achterkant van de onderste vleugels witte nevels kwamen, alsof het vliegtuig een gigantische spuitbus was.


  Het toestel beschreef opnieuw een bocht en nu versnelden de mannen hun tempo. Onbeholpen renden ze voort over het ruwe terrein. Hij berekende dat ze ongeveer 300 meter van hem af waren en nog anderhalf keer die afstand moesten afleggen voordat de helling ze aan zijn blik onttrok. Hij raapte de koperen granaathuls op, ramde er twee vuurpijlen in, ontstak de lonten en hield de huls met gesloten ogen vast. Hij hield hem omhoog en richtte op een punt voorbij de rennende mannen.


  De vuurpijlen schoten met een sissend geluid uit de huls en suisden met een sleep van twinkelende sterren door de heldere hemel. Ze vlogen uiteen in een regen van groene en oranje vonken die langzaam als twinkelende sterren neerdaalden op aarde. Ze kwamen ongeveer twintig meter voor de rennende mannen terecht, achter de hoge, ronde kruin van een vijgeboom. Gedurende een seconde gebeurde er niets. Daarna explodeerde het hele gebied tot een vlammend laken van vijftig vierkante meter.


  De hete droge wind loeide alsof er plotseling een hete oven was opengezet. De Moth cirkelde nog eenmaal om hen heen en kwam toen teruggevlogen over het huis. Love zwaaide triomfantelijk en gelukkig met allebei zijn handen. De piloot hief een rechterhand ten antwoord, liet de vleugels van het toestel klapperen en verdween boven zee alvorens naar Lagos terug te keren om te landen.


  Het droge kreupelhout knetterde als een mitrailleurstelling. De kreten en het geschreeuw van de mannen die in de vlammen gevangen zaten, klonken dun en heel ver weg.


  Nu zag Love gestalten opdoemen in het bekende grijze uniform van de Portugese politie. Ze kwamen van het pad


  af, sommigen met wapenstokken, anderen met geweren, maar allemaal renden ze in éen lange lijn naar het vuur. Er blies iemand op een fluit. Het spel is voorbij, dacht Love. I lij ging de trap af. Parkington was overeind gekomen en liep in zijn richting, een korst bloed op zijn wang.


  ‘We leven nog,’ zei Love.


  ‘I let scheelde niet veel,’ zei Parkington trillerig. ‘Bewijs nu maar eens dat je een echte dokter bent.’


  Hij zakte neer in een rieten stoel aan de rand van het zwembad. Love ging het huis binnen om zijn verbandtrommel te halen - en een nieuwe fles rum.


  Senhor Diaz had nog nooit tevoren zoveel buitenlanders tegelijk gefêteerd in zijn kleine kantoortje.


  Parkington, met een grote pleister op zijn gezicht en onder zijn gebruinde huid nog steeds bleek, zat met uitgestrekte benen op de enige extra stoel. Love leunde met over elkaar geslagen armen tegen het enige stuk muur dat niet in beslag werd genomen door archiefkasten.


  Een kleine man met een kalend hoofd en een zwaarmoedige uitdrukking op zijn gezicht, balanceerde op de rand van senhor Diaz’ bureau en trommelde met beringde vingers op het imitatie-leren bovenblad. Volgens Parkington was deze heer, wiens naam Diaz niet had verstaan, een eminent geleerde in het Servo-Kroatisch aan een Engelse Universiteit. Hij was de avond tevoren nog laat aangekomen.


  De Schotse machinist, McNab, stond met een norse uitdrukking op zijn gezicht, maar verder zo stoïcijns dat Diaz die zelf moeilijke tijden had gekend, hem erom bewonderde, in de verste hoek. Middenop het bureau stond een blikken trommel die door de plaatselijke zilversmid voorzichtig was geopend met een verfijnde trepaanzaag die hij voor zijn ambacht gebruikte. Ernaast lagen vier kleine stapeltjes vergeelde documenten die met een verschoten roze lint bijeen waren gebonden. Een vijfde stapeltje was losgemaakt. Ze waren geschreven in een taal die door de professor werd begrepen en de bladzijden waren overdekt met keurig geschreven teksten en natuurkundige vergelijkingen. De professor


  gaf er een klopje op en begon met zwaar accent te spreken.


  ‘De sleutel, heren,’ begon hij, alsof hij college gaf aan een groep studenten, ‘ligt in het werk van Nikola Tesla, een van de meest opmerkelijke natuurkundigen van deze eeuw. U hebt misschien nog nooit van hem gehoord en daarom moet u het mij niet kwalijk nemen als ik een en ander over zijn loopbaan vertel. Hij was een Serviër en werd in 1857 geboren in het dorp Smiltan in de provincie Lika die vroeger deel uitmaakte van Oostenrijk maar nu bij Joego-Slavië hoort. Als kind ging Tesla gebukt onder een zwakke gezondheid. Hij leed aan vallende ziekte. Een zware toeval schijnt zijn hersens te hebben beschadigd - of misschien is het beter om te zeggen veranderd. Want daarna ontdekte hij dat hij een uitzonderlijke geestelijke gave bezat. Als hij werd geconfronteerd met een ingewikkeld natuurkundig probleem, zag Tesla het antwoord bijna onmiddellijk voor zich. Vanuit de oplossing werkte hij dan systematisch, stap voor stap, terug naar de oorspronkelijke vraag.


  Hij studeerde in Praag en Parijs en specialiseerde zich in elektriciteit. In Boedapest had hij als jongeman een telefoonoverdrager uitgevonden maar de gelegenheid om als uitvinder vooruit te komen leek beperkt, en toen hij zevenentwintig jaar was emigreerde hij naar de Verenigde Staten en werd Amerikaans staatsburger.


  Hier verdedigde hij de wisselstroom tegenover de door de grote Edison gepropageerde gelijkstroom. En met de bouw van de enorme krachtcentrales van de Niagara Watervallen zag Tesla zijn beginselen in praktijk gebracht.


  Tesla ontwikkelde ook een geavanceerd booglichtensysteem en een revolutionair type transformator dat bekend werd als de Tesla-klos. Maar enkele van zijn grootste wapenfeiten schijnen nog steeds onverklaarbaar. Hij kon elektriciteit overbrengen zonder de tussenkomst van schakelingen of draden.


  Hij bedacht een manier om de diepten van de zee te verlichten zodat het er even licht zou zijn als in een tropisch aquarium.


  Hij bezat een middel om mist te verspreiden en buiten—


  dien ontwierp hij een systeem voor totale weerscontrole. Maai de berekeningen achter deze verbazingwekkende prestaties bleven geheim. Hij toonde de resultaten maar hield de stappen die tot deze conclusies hadden geleid, zorgvuldig voor zichzelf.


  Tesla’s lasteraars verklaarden daarom dat hij een beunhaas was, een bedrieger. En inderdaad gingen enkele van zijn experimenten met enige show gepaard. Bijvoorbeeld, toen hij verklaarde dat hij door gebruik te maken van de, wat hij noemde, tmt - de Tesla Magnetische Transmitter -die elektriciteit uit de lucht letterlijk bruikbaar kon maken, daagden zijn critici hem uit dat waar te maken. Hij accepteerde hun uitdaging en in de heuvels aan de voet van de Rocky Mountains plaatste hij 200 kooldraadlampen op een reusachtige houten stellage. Hij had 10 kilowatt nodig om ze te verlichten. Tesla ontstak ze allemaal met een dynamo die bijna veertig kilometer verderop stond, zónder een énkele draad.


  Als toegift produceerde Tesla bliksemflitsen die volgens waarnemers vijfendertig meter lang waren. Daarna hield hij een gloeilamp tussen duim en wijsvinger - en de lamp ging aan.’


  ‘Maar hoe kreeg hij dat in godsnaam allemaal voor elkaar?’ vroeg Love. ‘Was zijn publiek gehypnotiseerd zodat het dingen zag die er niet waren?’


  ‘Nee, dokter. Ik begrijp dat u vanuit uw beroep heel sceptisch bent. maar het feit blijft dat deze man de experimenten uitvoerde ten overstaan van honderden mensen. Er bestaat een wetenschappelijke verklaring die zegt dat Tesla op de een of andere manier had ontdekt hoe hij gebruik kon maken van het potentieel van misschien wel twee miljard volt dat bestaat tussen de aarde en de dampkring. Tesla was ervan overtuigd dat, als je de juiste frequentie maar kon vinden, deze elektriciteit tot oscilleren kon worden gebracht-en dan letterlijk onbeperkte energie zou leveren.


  Hij vertrouwde zijn aantekeningen en berekeningen aan het papier toe en toen hij in 1943 te New York overleed, vermaakte hij deze documenten aan een museum in Belgrado.


  Maar er werd gevreesd dat ze niet allemaal op hun bestemming waren aangekomen. Sommige ervan bevinden zich in Russische handen, wat blijkt uit bepaalde incidenten waarop ik over enkele ogenblikken zal terugkomen. Andere, en naar wat ik ervan gezien heb de belangrijkste, liggen hier.


  De documenten in deze trommel, mijne heren, bevatten de essentie van Tesla’s werk. Men zou kunnen zeggen dat degene die deze papieren bezit, de wereld kan beheersen zónder openlijk geweld te gebruiken.’


  ‘Wat voor bewijs hebt u voor een dergelijke verklaring?’ vroeg Love.


  ‘Heren, ik zal u twee voorbeelden geven uit vele, om mijn beweringen te staven, hoe vergezocht het ook mag lijken. Misschien herinnert u zich nog dat in oktober 1976 alle Ra-dar- en radio-systemen ter wereld werden getroffen door een plotselinge en onverklaarbare black out? Op ongekende schaal vonden interferenties en storingen plaats. Niets werkte goed - en geen enkel anti-storingsapparaat in het Westen was in staat de situatie op te heffen.


  ‘De interferentie bleek in Riga zijn oorsprong te vinden. Er werden onmiddellijk klachten ingediend bij Rusland en hun geruststellende verklaring luidde dat ‘Sowjet-geleerden proeven hadden gedaan op verschillende frequenties in dat gebied maar dat deze nu waren beëindigd.


  ‘De interferenties verdween maar werd tegen het eind van het jaar opnieuw gemeld, deze keer van wat we “staande golven” noemen. Ze waren 1500 kilometer lang, trilden onregelmatig enkele malen per seconde en werden gemeld uit. ver uiteenliggende plaatsen als Honoloeloe, Toronto en New Delhi. Opnieuw protesten en geruststellingen en een terugkeer van de normale toestand.


  Een paar maanden later meldden weerkundigen aan beide zijden van het IJzeren Gordijn uitzonderlijke veranderingen in de weersomstandigheden. Deze strekten zich uit van de Californische kust tot aan Finland. Delen van Europa hadden te lijden van overstromingen die het gevolg waren van regenbuien die aan een tropische moesson deden denken. In Florida sneeuwde het. Zoals u zich zult herinneren


  heerste er in Engeland een dermate ernstige droogte dat het water gerantsoeneerd moest worden. De gebruikelijke sei-zoenswisselingen waren geblokkeerd - dat is het enige woord dat ik ervoor kan gebruiken. En deze verstoppingen schenen te wijten te zijn aan deze “staande golven”.


  ‘Nu weet ik zeker dat u het met mij eens zult zijn dat als een persoon of een groep mensen het weer van de wereld kan beheersen, plus alle radio-en radarsystemen, deze persoon of groep een heel eind op weg is naar totale beheersing van de wereld. Het is mogelijk dat de Russen dit proberen te bereiken - en deze documenten bevatten details. En als ik u vertel van Tesla’s even succesvolle experimenten op andere terreinen - zult u de waarde van zijn aantekeningen des te beter kunnen schatten. Hij concentreerde zich op een methode om geluid over een grote afstand voort te planten, rechtstreeks in het menselijk oor.


  ‘Rusland en de Verenigde Staten werken beide aan dit probleem maar zijn er, vanwege de enorme kosten en de ingewikkeldheid van de problemen, alleen nog maar voor korte afstanden in geslaagd deze geluidsoverdracht te bereiken. Het eindresultaat zou dan zijn dat de mensen op wie het geluid is gericht, denken dat het in werkelijkheid in hun eigen hoofd ontstaat! Het resultaat kan zijn psychische instorting -krankzinnigheid. En Tesla had een ontwerp gemaakt om geluid voort te planten op wereldwijde schaal, opnieuw zonder draden of ontvangers, maar door gebruik te maken van het enorme elektrische vermogen van de dampkring. Hou in gedachten, heren, dat deze experimenten zestig of meer jaar geleden werden uitgevoerd. Denk eens in hoe de moderne wetenschap zijn oorspronkelijke vergelijkingen zou kunnen verbeteren. En met welke onoverzienbare gevolgen.’


  Niemand zei iets; iedereen had het te druk met zijn eigen gedachten over de man die zo lang geleden zoveel had bereikt. Toen verbrak Parkington de stilte.


  ‘Volkoff en Jarrold hebben beiden toegegeven dat ze enkele onderdelen hiervan aan potentiële kopers hebben getoond,’ zei hij. ‘Volkoff benaderde zijn contacten in het Oostblok, en Jarrold probeerde de belangstelling te wekken


  van Italiaans-Amerikaanse kopers. Beide partijen herkenden het belang van de documenten onmiddellijk - en stuurden hun eigen vertegenwoordigers om een oogje in het zeil te houden.’


  ‘Dus dat is de reden waarom we zowel door Oostduitsers als door Italianen werden aangevallen?’ vroeg Love.


  inderdaad.’


  ‘Dus deze papieren zijn écht een fortuin waard?’


  ‘En ze hebben mij maar 8000 dollar gegeven om ze te vervoeren,’ zei McNab.


  ‘Je mag God op je blote knieën danken voor dat geld,’ zei Parkington. ‘Zoals ik al gezegd heb, was het buitengewoon gelukkig voor u dat u ze die trommel niet zelf hebt gegeven en om de rest van het geld hebt gevraagd. U zou ongetwijfeld de volgende dag dood uit de haven zijn opgevist. U wist te veel om in leven te mogen blijven.’


  ‘Waar had u ze precies verstopt?’ vroeg Love.


  ik vond het te gevaarlijk om ze aan boord van mijn eigen schip, de Princess Rosael te verstoppen, dus verborg ik ze zonder dat iemand er iets vanaf wist aan boord van een andere oude schuit die vlak achter ons voer en die ook onderweg was naar de sloper.’


  ‘Waar zijn de hoofdschuldigen en hun handlangers nu?’ vroeg Senhor Diaz.


  ‘Onder bewaking in een militair hospitaal,’ antwoordde Parkington. ‘Toen Victoria over ze heen vloog en ze besproeide met paraffine, hebben ze brandwonden opgelopen, niet ernstig, maar voldoende om ze uit te schakelen. De politie, die zo wijselijk door u was gewaarschuwd, senhor, was in staat ze zonder al te veel problemen te arresteren.’


  ik twijfel er niet aan of er zal wat diplomatiek geharrewar volgen,’ zei Love. ‘Maar het zal niet erg overtuigend zijn. Hoe het ook zij, Jarrold zal terecht moeten staan voor een aanklacht wegens moord op Marshall en Cartwright. En Volkoff krijgt heel wat vragen te beantwoorden. De Midland Widows en de Western Mutual Nominees zullen die ongetwijfeld met grote ijver stellen.’


  ‘Er is nog één ding dat ik niet begrijp ,’ zei de professor.


  ‘l)o explosie in het huis van de familie Forbes. Door wie werd die aangericht - en waarom?’


  ‘Jarrold. Hij wilde Victoria tot zwijgen brengen. Hij was bang dat ze, als ze van Cartwrights dood vernam, zou gaan praten. Hij rekende erop dat ze vroeg in de avond thuis zou zijn, dus legde hij een tijdbom buiten haar kamer. Het scheelde maar een paar minuten…’


  ‘Was dat het moment waarop alles mis begon te gaan voor Jarrold en Volkoff?’


  ‘Nee, dat begon feitelijk al veel eerder. In India kwamen ze tot het besef dat ze een paar hele harde jongens achter zich aan hadden die Tesla’s papieren in handen wilden krijgen zonder ze te kopen, maar ze wisten niet precies wie het waren. Het konden Oostblok-agenten zijn, of terroristen of zelfs leden van de Mafia. En ze dachten - terecht, volgens mij - dat als ze uit India ontsnapten, er in Engeland een comité van ontvangst voor ze klaar zou staan.


  ‘Dus gingen ze niet naar Engeland. Ze vlogen van Delhi naar Egypte. Volkoff had een paar oude schepen gekocht die in het Suezkanaal lagen en die hij wilde verzekeren en vervolgens tot zinken brengen. Hij veranderde zijn plan en gaf Tesla’s documenten aan meneer McNab hier. Jarrold wist dat en kon de verleiding om zijn partner een loer te draaien niet weerstaan. Het ging per slot van rekening om miljoenen. Als er geld aan te pas komt, is het gedaan met de goede zeden.’


  ‘Hij had mij opdracht gegeven om de trommel voorbij Sagres over boord te zetten,’ viel McNab hem in de rede.


  ‘Zie je wel?’ zei Parkington triomfantelijk. ‘Maar toen liep hij in Portugal onverwacht Marshall tegen het lijf en dacht onmiddellijk dat Marshall voor zichzelf bezig was. Zoals de waard is vertrouwt hij zijn gasten. Dus ruimde hij hem uit de weg, zoals hij ook Cartwright uit de weg had geruimd. En zoals hij ongetwijfeld ook Volkoff zou hebben vermoord als hij de kans had gekregen. Daarom kwam hij Volkoffs slaapkamer in Sagres binnen toen jij daar was, Love. En zo zou het doorgaan. Tot de kopers uiteindelijk hem misschien vermoord zouden hebben.’


  ‘In plaats waarvan Volkoff en hij het hebben overleefd,’ zei Love. ‘Ze hebben elkaar.’


  ‘Dat klinkt als twee echtelieden die hun vijftigste trouwdag naderen. De politie zei dat het probleem nu niet is hoe ze aan het praten te krijgen, maar hoe ze weer tot zwijgen te brengen.’


  ‘Zoveel bloedvergieten,’ mijmerde Love. ‘Het doet me denken aan het Schotse spreekwoord: “Hang een dief op als hij jong is, dan zal hij niet stelen als hij oud is”.’


  ik weet dat ik maar een heel kleine rol heb gespeeld in deze zaak,’ verklaarde Diaz bescheiden, in de hoop te worden tegengesproken.


  ‘Integendeel,’ sprak Parkington hem met veel overtuiging tegen. ‘Ik zal er persoonlijk voor zorgen dat Douglas MacGillivray, de uitgever van de West European Press Alliance volledig op de hoogte wordt gebracht van al het werk dat u verzet hebt. En natuurlijk krijgt u te zijner tijd de wereldprimeur van dit hele verhaal. Nadat ik hiervoor toestemming heb gekregen van de betreffende autoriteiten, natuurlijk.’


  Nu wendde Parkington zich tot Love.


  ‘En jij, beste dokter, als je niet in staat was geweest contact op te nemen met Victoria - en dat scheelde maar een haar omdat de telefoons het niet deden - had het allemaal heel anders kunnen eindigen.’


  ‘Niet op een andere manier,’ wierp Love tegen. ‘Alleen maar op een andere plaats. Per slot van rekening zouden de documenten nog steeds aan boord van dat schip zijn geweest.’


  Love liep naar de deur. Een militair vliegtuig had een niet geprogrammeerde landing gemaakt in Lagos en stond beiden op te wachten. Binnen twee uur waren ze terug in Londen.


  ‘Het zal stilletjes voor je zijn als ik weg ben,’ zei Parkington tegen Love.


  ik bedenk wel iets om de zaak te verlevendigen. Victoria zal me leren vliegen.’


  ‘Aha, dat wordt dus liefde in de wolken?’ vroeg Parkington - en kon nog net Jasons judo-slag ontwijken.
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